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HLAVNÝ TEXT. 
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PRÍLOHA I 

 

 

EXISTUJÚCE OPATRENIA 

 

VYSVETLIVKY 

 

1. V zozname zmluvnej strany uvedenom v tejto prílohe sa v súlade s článkom 10.12 

(Nesúladné opatrenia a výnimky) a článkom 11.8 (Nesúladné opatrenia a výnimky) uvádzajú 

existujúce opatrenia danej zmluvnej strany, ktoré nie sú v súlade s povinnosťami stanovenými 

v týchto ustanoveniach: 

 

a) článku 10.7 (Národné zaobchádzanie), článku 11.6 (Národné zaobchádzanie); 

 

b) článku 10.8 (Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod), článku 11.7 (Zaobchádzanie 

podľa doložky najvyšších výhod); 

 

c) článku 10.9 (Výkonnostné požiadavky); 

 

d) článku 10.10 (Vrcholový manažment a predstavenstvo) alebo 

 

e) článku 11.5 (Miestne zastúpenie). 
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2. Na účely tejto prílohy: 

 

a) „CMAP“ sú kódy mexickej klasifikácie činností a produktov (Clasificación Mexicana de 

Actividades y Productos), ktoré stanovil Národný inštitút pre štatistiku a geografiu (Instituto 

Nacional de Estadística y Geografía) v mexickej klasifikácii činností a produktov 

(Clasificación Mexicana de Actividades y Productos), 1994; 

 

b) „CPC“ sú kódy ústrednej klasifikácie produkcie, ktoré stanovila Štatistická komisia 

Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, Provizórna ústredná 

klasifikácia produkcie, 1991, a 

 

c) „ISIC“ sú kódy Medzinárodnej štandardnej odvetvovej klasifikácie všetkých ekonomických 

činností, ktoré stanovila Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical 

Papers, séria M, č. 4, ISIC REV 3.1, 2002. 

 

3. Zoznamom zmluvnej strany nie sú dotknuté práva a povinnosti zmluvných strán podľa 

dohody GATS. 

 

4. Každý zápis na zozname obsahuje tieto prvky: 

 

a) prvok „odvetvie“, v ktorom sa uvádza všeobecné odvetvie, v súvislosti s ktorým sa zápis 

vykonáva; 

 

b) prvok „pododvetvie“, v ktorom sa uvádza konkrétne odvetvie, v súvislosti s ktorým sa zápis 

vykonáva; 
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c) prvok „klasifikácia odvetvia“, v ktorom sa v náležitých prípadoch uvádza činnosť, na ktorú sa 

vzťahuje nesúladné opatrenie podľa CMAP, CPC alebo ISIC; 

 

d) prvok „dotknuté povinnosti“, v ktorom sa špecifikujú povinnosti uvedené v odseku 1, ktoré sa 

podľa článku 10.12 (Nesúladné opatrenia a výnimky) a článku 11.8 (Nesúladné opatrenia 

a výnimky) neuplatňujú na opatrenia uvedené v zápise; 

 

e) prvok „úroveň verejnej správy“, v ktorom sa uvádza úroveň verejnej správy, na ktorej sa 

špecifikované opatrenia zachovávajú; 

 

f) prvok „opatrenia“, v ktorom sa špecifikujú zákony, iné právne predpisy alebo ďalšie 

opatrenia, v súvislosti s ktorými sa zápis vykonáva a ktoré sú v prípade ich uvedenia opísané 

v prvku „opis“; „opatrenie“ uvedené v prvku „opatrenia“: 

 

i) je opatrenie, ako sa ku dňu nadobudnutia platnosti tejto dohody zmenilo, ďalej 

uplatňovalo alebo obnovilo; 

 

ii) zahŕňa všetky podriadené opatrenia prijaté alebo zachovávané na základe nadradeného 

opatrenia a v súlade s ním a 

 

iii) v prípade smerníc Európskej únie zahŕňa všetky zákony, iné právne predpisy alebo 

ďalšie opatrenia, ktorými sa vykonáva príslušná smernica na úrovni členských štátov, a 
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g) prvok „opis“, v ktorom sa buď stanovujú nesúladné aspekty existujúceho opatrenia, alebo sa 

poskytuje všeobecný nezáväzný opis opatrenia, v súvislosti s ktorým sa zápis vykonáva. 

 

5. Pri výklade zápisu sa zvážia všetky prvky daného zápisu. Zápis sa vykladá so zreteľom na 

články, na ktoré odkazujú „dotknuté povinnosti“ v danom zápise. 

 

6. Prvok „opatrenie“ má prednosť pred ostatnými prvkami, pokiaľ rozpor medzi prvkom 

„opatrenie“ a ostatnými prvkami posudzovanými ako celok nie je natoľko zásadný a podstatný, že 

by bolo neprimerané vyvodiť záver, že prvok „opatrenie“ má prednosť, pričom v takom prípade 

budú mať prednosť príslušné ostatné prvky, a to v rozsahu daného rozporu. 

 

7. Výhrada zachovaná na úrovni Európskej únie sa uplatňuje na opatrenie Európskej únie 

a členského štátu na vnútroštátnej úrovni, ako aj na opatrenie verejnej správy v rámci členského 

štátu, pokiaľ nie je niektorý členský štát z výhrady vylúčený. 

 

8. Výhrada zachovaná na vnútroštátnej úrovni Mexika alebo členského štátu sa uplatňuje na 

opatrenie verejnej správy na ústrednej, regionálnej alebo miestnej úrovni v danej krajine. 

 

9. Článok 11.5 (Miestne zastúpenie) a článok 11.6 (Národné zaobchádzanie) sú samostatnými 

disciplínami a opatrenie, ktoré nie je v súlade výlučne len s článkom 11.5 (Miestne zastúpenie), 

nemusí byť predmetom výhrady voči článku 11.6 (Národné zaobchádzanie). 
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10. Ak zmluvná strana zachová opatrenie, podľa ktorého sa ako podmienka pri poskytovaní 

služby na jej území vyžaduje, aby bol poskytovateľ služieb fyzickou osobou, občanom, osobou 

s trvalým pobytom alebo osobou s pobytom, resp. domicilom na jej území, výhrada voči tomuto 

opatreniu vznesená v súvislosti s povinnosťou uvedenou v odseku 1 vo vzťahu ku kapitole 11 

(Cezhraničný obchod so službami) pôsobí ako výhrada v súvislosti s povinnosťou uvedenou 

v odseku 1 vo vzťahu ku kapitole 10 (Investície) v rozsahu daného opatrenia. 

 

11. Zoznam zmluvnej strany neobsahuje opatrenia týkajúce sa kvalifikačných požiadaviek 

a postupov, technických noriem a licenčných požiadaviek a postupov, ktoré nepredstavujú 

obmedzenie národného zaobchádzania v zmysle článku 10.7 (Národné zaobchádzanie) alebo 

článku 11.6 (Národné zaobchádzanie), resp. obmedzenie prístupu na trh v zmysle článku 10.6 

(Prístup na trh) alebo článku 11.4 (Prístup na trh). Tieto opatrenia, napríklad požiadavka získať 

licenciu, povinnosti univerzálnej služby, požiadavka získať uznanie odborných kvalifikácií 

v regulovaných odvetviach, požiadavka zložiť osobitné skúšky, ktoré môžu zahŕňať jazykové 

skúšky, a akékoľvek iné nediskriminačné požiadavky, podľa ktorých sa určité činnosti 

nevykonávajú v chránených zónach alebo oblastiach, sa v každom prípade uplatňujú, aj keď nie sú 

v uvedené. 

 

12. V zozname Európske únie sa používajú tieto skratky: 

 

AT Rakúsko 

 

BE Belgicko1 

 

                                                 
1 Na účely výhrad v Belgicku sa za ústrednú úroveň verejnej správy považuje úroveň federálnej 

vlády a vlád regiónov a komunít, keďže každá z nich má rovnocenné legislatívne právomoci. 



 

 

& /sk 6 

BG Bulharsko 

 

CY Cyprus 

 

CZ Česko 

 

DE Nemecko 

 

DK Dánsko 

 

EE Estónsko 

 

EHP Európsky hospodársky priestor 

 

EL Grécko 

 

ES Španielsko 

 

EÚ Európska únia vrátane všetkých jej členských štátov 

 

FI Fínsko2 

 

FR Francúzsko 

 

                                                 
2 Na účely výhrad vo Fínsku sa za regionálnu úroveň verejnej správy považujú Alandy. 
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HR Chorvátsko 

 

HU Maďarsko 

 

IE Írsko 

 

IT Taliansko 

 

LT Litva 

 

LU Luxembursko 

 

LV Lotyšsko 

 

MT Malta 

 

NL Holandsko 

 

PL Poľsko 

 

PT Portugalsko 

 

RO Rumunsko 

 

SE Švédsko 

 

SI Slovinsko 

 

SK Slovensko 
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13. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že pre Európsku úniu povinnosť poskytnúť národné 

zaobchádzanie nemá za následok požiadavku rozšíriť na fyzické osoby alebo podniky Mexika 

zaobchádzanie poskytnuté v členskom štáte fyzickým osobám alebo podnikom iného členského 

štátu podľa Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“) alebo podľa akéhokoľvek 

opatrenia prijatého podľa ZFEÚ vrátane ich vykonávania v členských štátoch. Podľa ZFEÚ sa toto 

zaobchádzanie poskytuje len podnikom zriadeným alebo usporiadaným v súlade s právom 

členského štátu, ktoré majú sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikateľskej činnosti v Európskej 

únii, vrátane podnikov usadených v Európskej únii, ktoré sú vo vlastníctve alebo pod kontrolou 

fyzických osôb alebo podnikov Mexika. 

 

14. Na účely zoznamu Mexika: 

 

a) „CFE“ je Federálna komisia pre elektrickú energiu (Comisión Federal de Electricidad); 

 

b) „CNIE“ je Národná komisia pre zahraničné investície (Comisión Nacional de Inversiones 

Extranjeras); 

 

c) „CNE“ je Národná komisia pre energetiku (Comisión Nacional de Energía); 

 

d) „koncesia“ je povolenie udelené Mexikom určitej osobe na využívanie prírodného zdroja 

alebo poskytovanie služby, pričom pri jeho udeľovaní majú mexickí štátni príslušníci 

a mexické podniky prednosť pred cudzincami; 
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e) „klauzula o vylúčení cudzincov“ je výslovná dohoda alebo zmluva tvoriaca neoddeliteľnú 

súčasť stanov podniku, v ktorej sa stanovuje, že podnik priamo ani nepriamo neprijíma za 

svojich spoločníkov alebo akcionárov zahraničných investorov ani podniky s klauzulou 

o prijímaní cudzincov; 

 

f) „PEMEX“ je spoločnosť Petróleos Mexicanos; 

 

g) „SAGARPA“ je ministerstvo poľnohospodárstva, živočíšnej výroby, rozvoja vidieka, 

rybárstva a potravinárstva (Secretaría de Agricultura, Ganadería, Desarrollo Rural, Pesca, y 

Alimentación); 

 

h) „SCT“ je ministerstvo komunikácií a dopravy (Secretaría de Comunicaciones y Transportes); 

 

i) „SE“ je ministerstvo hospodárstva (Secretaría de Economía) a 

 

j) „SENER“ je ministerstvo energetiky (Secretaría de Energía). 

 

15. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že na účely zoznamu Mexika sa pod pojmami „národ“ 

a „štát“ rozumie Mexiko. 
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Dodatok I-A 

 

 

VÝHRADY K EXISTUJÚCIM OPATRENIAM 

 

ZOZNAM EÚ 

 

Zoznam výhrad: 

 

I-EU-1 – Všetky odvetvia 

 

I-EU-2 – Odborné služby (všetky profesie okrem zdravotníckych) 

 

I-EU-3 – Odborné služby (zdravotnícke profesie a maloobchodný predaj liekov) 

 

I-EU-4 – Služby výskumu a vývoja 

 

I-EU-5 – Služby v oblasti nehnuteľností 

 

I-EU-6 – Služby pre podniky 

 

I-EU-7 – Stavebné služby 
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I-EU-8 – Distribučné služby 

 

I-EU-9 – Vzdelávacie služby 

 

I-EU-10 – Environmentálne služby 

 

I-EU-11 – Zdravotnícke služby a sociálne služby 

 

I-EU-12 – Cestovný ruch a služby spojené s cestovaním 

 

I-EU-13 – Rekreačné, kultúrne a športové služby 

 

I-EU-14 – Dopravné služby a pomocné služby v doprave 

 

I-EU-15 – Poľnohospodárstvo, rybolov a výroba 

 

I-EU-16 – Činnosti súvisiace s energetikou 
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I-EU-1 – Všetky odvetvia 

 

Odvetvie – pododvetvie: Všetky odvetvia 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Miestne zastúpenie 

 

Výkonnostné požiadavky 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 
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Opis: 

 

a) Typ usadenia 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

EÚ: Zaobchádzanie, ktoré sa podľa Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“) 

uplatňuje voči podnikom založeným v súlade s právom EÚ alebo členského štátu, ktoré majú 

svoje sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikateľskej činnosti v EÚ, vrátane podnikov 

zriadených v členských štátoch investormi z Mexika, sa neuplatňuje voči pobočkám ani 

agentúram podnikov usadených mimo EÚ. 

 

Zaobchádzaním, ktoré sa uplatňuje voči podnikom založeným investormi Mexika v súlade 

s právom EÚ alebo členského štátu, ktoré majú svoje sídlo, ústredie alebo hlavné miesto 

podnikateľskej činnosti v EÚ, nie sú dotknuté žiadne podmienky ani povinnosti v súlade 

s kapitolou 10 (Investície), ktoré mohli byť uložené takýmto podnikom pri ich zriadení v EÚ 

a ktoré platia aj naďalej. 

 

Opatrenia: v EÚ: ZFEÚ. 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

EÚ (uplatňuje sa aj na regionálnej úrovni verejnej správy): Každý členský štát, ktorý predáva 

alebo scudzuje svoje majetkové podiely alebo aktíva v existujúcom štátnom podniku alebo 

existujúcom vládnom subjekte poskytujúcom zdravotnícke, sociálne alebo vzdelávacie služby 

(CPC 93, 92), môže v prípade investorov Mexika alebo ich investícií zakázať alebo obmedziť 

vlastníctvo takýchto podielov alebo aktív a možnosť vlastníkov takýchto podielov alebo aktív 

kontrolovať akýkoľvek výsledný podnik. V súvislosti s týmto predajom alebo iným 

scudzením môže každý členský štát prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie týkajúce sa 

štátnej príslušnosti členov vrcholového manažmentu alebo predstavenstva. 

 

Na účely tejto výhrady: 

 

a) každé opatrenie zachované alebo prijaté po nadobudnutí platnosti tejto dohody, ktorým 

sa v čase predaja alebo iného scudzenia zakazuje alebo obmedzuje vlastníctvo 

majetkových podielov alebo aktív, alebo sa ukladajú požiadavky na štátnu príslušnosť 

opísané v tejto výhrade, sa považuje za existujúce opatrenie, a 

 

b) „štátny podnik“ je podnik, ktorý vlastní alebo kontroluje prostredníctvom vlastníckych 

podielov ktorýkoľvek členský štát, a patria sem aj podniky založené po nadobudnutí 

platnosti tejto dohody výlučne na účely predaja alebo scudzenia vlastníckych podielov 

alebo aktív existujúcich štátnych podnikov alebo vládnych subjektov. 
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Opatrenia: 

 

Ako už bolo uvedené v prvku „opis“. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

 

V AT: Pokiaľ ide o prevádzkovanie pobočky, spoločnosti so sídlom mimo EHP musia 

vymenovať aspoň jednu osobu zodpovednú za zastupovanie tejto pobočky, ktorá má pobyt 

v AT. Vedúci pracovníci (výkonní riaditelia) zodpovední za dodržiavanie rakúskeho 

živnostenského zákona (Gewerbeordnung) musia mať domicil v AT. 

 

Opatrenia: 

 

AT: Aktiengesetz, BGBl. č. 98/1965, § 254 ods. 2, 

 

GmbH-Gesetz, RGBl. č. 58/1906, § 107 ods. 2 a 

 

Gewerbeordnung, BGBl. č. 194/1994, § 39 ods. 2a. 

 

V EE: Zahraničná spoločnosť vymenuje riaditeľa alebo riaditeľov pobočky. Riaditeľom 

pobočky musí byť fyzická osoba s aktívnou právnou spôsobilosťou. Najmenej jeden 

z riaditeľov pobočky musí mať pobyt v EHP alebo vo Švajčiarskej konfederácii. 
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Opatrenia: 

 

EE: Äriseadustik (Obchodný zákonník) § 385. 

 

Vo FI: Najmenej jeden z partnerov vo verejnej obchodnej spoločnosti alebo 

z komplementárov v komanditnej spoločnosti musí mať pobyt v EHP, alebo ak je partnerom 

právnická osoba, musí mať domicil v EHP (zriaďovanie pobočiek nie je povolené). Výnimky 

môže udeľovať registračný orgán. 

 

Súkromný podnikateľ musí mať na účely obchodovania pobyt v EHP. 

 

Ak má zahraničná organizácia z krajiny mimo EHP v úmysle vykonávať podnikateľskú alebo 

obchodnú činnosť prostredníctvom založenia pobočky vo FI, musí mať na to obchodné 

povolenie. 

 

Pobyt v EHP sa vyžaduje v prípade najmenej jedného z radových členov a jedného 

zo zástupcov členov predstavenstva a v prípade výkonného riaditeľa. Výnimky spoločnostiam 

môže udeľovať registračný orgán. 

 

Opatrenia: 

 

FI: Laki elinkeinon harjoittamisen oikeudesta (zákon o práve vykonávať obchod) (122/1919), 

odd. 1, 
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Osuuskuntalaki (zákon o družstvách) (1488/2001), 

 

Osakeyhtiölaki (zákon o spoločnostiach s ručením obmedzeným) (624/2006) a 

 

Laki luottolaitostoiminnasta (zákon o úverových inštitúciách) (121/2007). 

 

Vo SE: Zahraničná spoločnosť, ktorá nezaložila právny subjekt vo SE, alebo vykonáva svoju 

podnikateľskú činnosť prostredníctvom obchodného zástupcu, musí vykonávať svoju 

obchodnú činnosť prostredníctvom pobočky registrovanej vo SE, s nezávislým vedením 

a oddelenými účtami. Výkonný riaditeľ pobočky a jeho zástupca, ak boli vymenovaní, musia 

mať pobyt v EHP. Fyzická osoba, ktorá nemá pobyt v EHP a vykonáva obchodnú činnosť vo 

SE, vymenuje a zaregistruje zástupcu s pobytom, ktorý je zodpovedný za obchodnú činnosť 

vo SE. Pre činnosti prevádzkované vo SE sa musia viesť oddelené účty. Príslušný orgán môže 

v jednotlivých prípadoch udeliť výnimky z požiadaviek na pobočku a pobyt. Stavebné 

projekty v trvaní menej ako jeden rok, ktoré vykonáva spoločnosť nachádzajúca sa mimo 

EHP, resp. fyzická osoba s pobytom mimo EHP, sú oslobodené od požiadavky zriadiť 

pobočku alebo vymenovať zástupcu s pobytom. 

 

Švédsku spoločnosť s ručením obmedzeným môže založiť fyzická osoba s pobytom v EHP, 

švédska právnická osoba alebo právnická osoba, ktorá bola založená v súlade s právnymi 

predpismi členského štátu EHP a ktorá má svoje sídlo, ústredie alebo hlavné miesto 

podnikateľskej činnosti v EHP. Spoločnosť môže byť zakladateľom len vtedy, ak majú všetci 

vlastníci s neobmedzenou osobnou zodpovednosťou pobyt v EHP. Zakladatelia mimo EHP 

môžu požiadať príslušný orgán o povolenie. 
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V prípade spoločností s ručením obmedzeným a družstevných hospodárskych združení aspoň 

50 % členov predstavenstva, aspoň 50 % zástupcov členov predstavenstva, výkonný riaditeľ, 

zástupca výkonného riaditeľa a aspoň jedna z osôb s podpisovým právom za spoločnosť musí 

mať pobyt v EHP. Príslušný orgán môže udeliť výnimku z tejto požiadavky. Ak žiadny zo 

zástupcov spoločnosti alebo združenia nemá pobyt vo SE, predstavenstvo musí vymenovať 

a zaregistrovať osobu s pobytom vo SE, ktorá je oprávnená preberať úradné písomnosti 

v mene spoločnosti alebo združenia. 

 

Obdobné podmienky platia aj pri zakladaní všetkých ostatných typov právnických osôb. 

 

Opatrenia: 

 

SE: Lag om utländska filialer m.m (zákon o zahraničných pobočkách) (1992:160), 

 

Aktiebolagslagen (zákon o spoločnostiach) (2005:551), 

 

zákon o družstevných hospodárskych združeniach (1987:667) a 

 

zákon o Európskych zoskupeniach hospodárskych záujmov (1994:1927). 

 

Na SK: Vyžaduje sa, aby zahraničná fyzická osoba, ktorej meno sa má zapísať v obchodnom 

registri ako meno osoby oprávnenej konať v mene podnikateľa, predložila povolenie na pobyt 

v Slovenskej republike. 
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Opatrenia: 

 

SK: Zákon č. 513/1991 Z. z. Obchodný zákonník (§ 21) a 

 

zákon č. 404/2011 Z. z. o pobyte cudzincov (§ 22 a 32). 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie 

 

V BG: V prípade zahraničných právnických osôb platí, že pokiaľ neboli založené podľa 

právnych predpisov členského štátu Európskej únie alebo členského štátu EHP, podnikateľskú 

činnosť a svoje aktivity môžu vykonávať len v prípade, že sú usadené v BG vo forme 

spoločnosti zapísanej v obchodnom registri. Zakladanie pobočiek podlieha povoleniu. 

 

Zastupiteľské kancelárie zahraničných podnikov sa musia zaregistrovať v Bulharskej 

obchodnej a priemyselnej komore. Do hospodárskej činnosti sa zapájať nesmú, no sú 

oprávnené propagovať svojho vlastníka a konať ako zástupcovia alebo agenti. 

 

Opatrenia: 

 

BG: Obchodný zákonník, článok 17a, a 

 

zákon o podpore investícií, článok 24. 
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V PL: Rozsah činností zastupiteľskej kancelárie môže zahŕňať iba oblasť reklamy 

a propagácie zahraničnej materskej spoločnosti, ktorú kancelária zastupuje. V prípade 

všetkých odvetví s výnimkou právnych služieb platí, že investori z krajín mimo EÚ môžu 

začať hospodársku činnosť a vykonávať ju len vo forme komanditnej spoločnosti, 

komanditnej akciovej spoločnosti, spoločnosti s ručením obmedzeným a akciovej spoločnosti, 

zatiaľ čo domáce spoločnosti majú prístup aj k formám nekomerčných partnerských 

spoločností (verejná obchodná spoločnosť a spoločnosť s ručením neobmedzeným). 

 

Opatrenia: 

 

PL: Zákon zo 6. marca 2018 o pravidlách upravujúcich hospodárske činnosti zahraničných 

podnikateľov a iných zahraničných osôb na území Poľskej republiky. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, výkonnostné požiadavky: 

 

V BG: Založené spoločnosti môžu zamestnávať štátnych príslušníkov tretích krajín len na 

pozíciách, pri ktorých sa nevyžaduje bulharská štátna príslušnosť. Celkový počet štátnych 

príslušníkov tretích krajín, ktorých takéto spoločnosti zamestnávajú, nesmie za posledných 

12 mesiacov prekročiť 20 % (35 % v prípade malých a stredných podnikov) priemerného 

počtu bulharských štátnych príslušníkov, štátnych príslušníkov iných členských štátov, 

štátnych príslušníkov štátov, ktoré sú zmluvnými stranami Dohody o EHP, alebo štátnych 

príslušníkov Švajčiarskej konfederácie prijatých na základe pracovnej zmluvy. Zamestnávateľ 

musí pred zamestnaním štátnych príslušníkov tretích krajín vykonať prieskum trhu práce a 

preukázať, že pre príslušnú pozíciu neexistuje žiadny vhodný bulharský pracovník, pracovník 

z EÚ, EHP ani švajčiarsky pracovník. Štátni príslušníci tretích krajín sa nesmú zamestnávať 

na pozíciách, ktoré si vyžadujú bulharskú štátnu príslušnosť. 
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V prípade vysokokvalifikovaných, sezónnych a vyslaných pracovníkov, ako aj zamestnancov 

presunutých v rámci podniku, výskumníkov a študentov neexistuje žiadne obmedzenie počtu 

štátnych príslušníkov tretích krajín pracujúcich pre jednu spoločnosť. V týchto prípadoch sa 

nevyžaduje prieskum trhu práce. 

Opatrenia: 

 

BG: Zákon o migrácii a mobilite pracovnej sily. 

 

b) Nadobúdanie nehnuteľností 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V AT (uplatňuje sa na regionálnej úrovni verejnej správy): Fyzické osoby a podniky so 

sídlom mimo EÚ potrebujú na nadobudnutie, kúpu, nájom alebo prenájom nehnuteľností 

povolenie príslušných regionálnych orgánov (Länder). Povolenie sa udelí iba v prípade, ak sa 

nadobudnutie považuje za akt vo verejnom záujme (predovšetkým hospodárskom, sociálnom 

a kultúrnom). 

 

Opatrenia: 

 

AT: Burgenländisches Grundverkehrsgesetz, LGBl. č. 25/2007, 

 

Kärntner Grundverkehrsgesetz, LGBl. č. 9/2004, 

 

NÖ Grundverkehrsgesetz, LGBl. 6800 
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OÖ Grundverkehrsgesetz, LGBl. č. 88/1994, 

 

Salzburger Grundverkehrsgesetz, LGBl. č. 9/2002, 

 

Steiermärkisches Grundverkehrsgesetz, LGBl. č. 134/1993, 

 

Tiroler Grundverkehrsgesetz, LGBl. č. 61/1996, 

 

Voralberger Grundverkehrsgesetz, LGBl. č. 42/2004 a 

 

Wiener Ausländergrundverkehrsgesetz, LGBl. č. 11/1998. 

 

Na CY: Cyperčania alebo osoby cyperského pôvodu, ako aj štátni príslušníci členského štátu 

môžu nadobúdať na CY akýkoľvek majetok bez obmedzení. Žiadny cudzinec nemôže 

nadobudnúť nehnuteľnosť bez toho, aby získal povolenie od rady ministrov, s výnimkou 

prípadu mortis causa. Ak nehnuteľnosť nadobudnutá cudzincami prekračuje rozlohu potrebnú 

na vybudovanie obytného domu alebo sídla firmy, prípadne presahuje plochu dvoch donumov 

(2676 m2), každé povolenie udelené radou ministrov je podmienené splnením požiadaviek, 

obmedzení, podmienok a kritérií, ktoré sú stanovené v nariadeniach rady ministrov 

a schválené parlamentom. Cudzinec je osoba, ktorá nie je občanom CY, vrátane spoločnosti 

pod zahraničnou kontrolou. Tento pojem nezahŕňa cudzincov cyperského pôvodu ani 

necyperských manželov/manželky občanov CY. 
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Opatrenia: 

 

CY: Zákon o nadobúdaní nehnuteľností (cudzími štátnymi príslušníkmi) (kapitola 109), 

zmenený zákonmi č. 52 z roku 1969, 55 z roku 1972, 50 z roku 1990, 54 (I) z roku 2003 a 161 

(I)/2011. 

 

V CZ: Poľnohospodársku a lesnú pôdu môžu nadobudnúť zahraničné fyzické osoby s trvalým 

pobytom v CZ a podniky usadené v CZ. Pre poľnohospodársku a lesnú pôdu vo vlastníctve 

štátu platia osobitné pravidlá. Štátnu poľnohospodársku a lesnú pôdu môžu nadobudnúť iba 

českí štátni príslušníci, obce a verejné univerzity (pre vzdelávanie a výskum). Právnické 

osoby (bez ohľadu na formu alebo miesto pobytu) môžu nadobudnúť štátnu 

poľnohospodársku pôdu od štátu, iba ak na tejto pôde stojí budova, ktorú už vlastnia, alebo ak 

je táto pôda nevyhnutná na využívanie tejto budovy. Štátne lesy môžu nadobudnúť iba obce 

a verejné univerzity. 

 

Opatrenia: 

 

CZ: Zákon č. 95/1999 Zb. (o podmienkach prevodu poľnohospodárskych a lesných pozemkov 

z vlastníctva štátu na iné osoby) a 

 

zákon č. 503/2012 Zb. o Štátnom pozemkovom úrade. 
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V DK: V súlade s dánskym zákonom o nadobúdaní musí fyzická osoba, ktorá nemá pobyt 

v DK alebo ktorá v minulosti nemala pobyt v DK počas celkového obdobia piatich rokov, 

získať povolenie od ministerstva spravodlivosti na nadobudnutie nehnuteľnosti. Občania EÚ 

a EHP, ktorí chcú získať pobyt s cieľom pracovať, založiť podnik alebo poskytovať služby 

v DK, nemusia získať povolenie na to, aby si kúpili nehnuteľnosť na tieto účely. Na 

nadobudnutie nehnuteľnosti na rekreačné účely (druhý domov) sa vyžaduje povolenie, pokiaľ 

jednotlivý kupujúci nespĺňa požiadavku na pobyt stanovenú v zákone o nadobúdaní 

nehnuteľností. V prípade fyzických alebo právnických osôb so sídlom mimo EÚ (a mimo 

EHP) sa na nadobudnutie poľnohospodárskych nehnuteľností vyžaduje povolenie 

ministerstva životného prostredia a potravinárstva. 

 

Opatrenia: 

 

DK: Dánsky zákon o nadobúdaní nehnuteľností (konsolidovaný zákon č. 265 z 21. marca 

2014 o nadobúdaní nehnuteľností), 

 

vykonávacie nariadenie o nadobúdaní (vykonávacie nariadenie č. 764 z 18. septembra 1995) a 

 

zákon o poľnohospodárskych podnikoch (konsolidovaný zákon č. 27 zo 4. januára 2017). 
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V EL: Zahraničné fyzické alebo právnické osoby potrebujú povolenie ministerstva obrany, 

ktoré sa udeľuje na základe voľného uváženia, ak chcú nadobudnúť nehnuteľnosť 

v pohraničných regiónoch, či už priamo, alebo prostredníctvom majetkovej účasti 

v spoločnosti, ktorá nie je kótovaná na gréckej burze cenných papierov a ktorá v týchto 

regiónoch vlastní nehnuteľnosť, alebo akoukoľvek výmenou akcionárov v tejto spoločnosti. 

 

Opatrenia: 

EL: Zákon č. 1892/1990 zmenený článkom 114 zákona č. 3978/2011, v kombinácii (pokiaľ 

ide o uplatňovanie) s ministerským rozhodnutím ministerstva obrany 

č. 110/3/330340/Σ.120/7-4-14. 

 

V HR: Zahraničné spoločnosti majú povolené nadobúdať nehnuteľný majetok na účely 

poskytovania služieb, iba ak sú usadené v HR a zapísané v obchodnom registri v HR ako 

právnické osoby. Nadobúdanie nehnuteľného majetku potrebného na účely poskytovania 

služieb pobočkami podlieha súhlasu Ministerstva spravodlivosti. Cudzinci nemôžu nadobúdať 

poľnohospodársku pôdu. 

 

Opatrenia: 

 

HR: Zákon o vlastníctve a iných hmotných právach (Ú. v. č. 91/96, 68/98, 137/99, 22/00, 

73/00, 114/01, 79/06, 141/06, 146/08, 38/09 a 153/09, 143/12, 152/14), zákon 

o poľnohospodárskej pôde (Ú. v. č. 152/08, 25/09, 153/09, 21/10, 31/11 a 63/11), (Ú. v. 

č. 39/13, 48/15), článok 2, 

zákon o vlastníctve a iných vlastníckych právach, články 354 až 358.b, a 

zákon o poľnohospodárskej pôde a všeobecný zákon o správnom konaní. (Ú. v. č. 47/09). 
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V HU: Kúpa nehnuteľnosti nerezidentmi je podmienená získaním povolenia od príslušného 

správneho orgánu, ktorý je zodpovedný za zemepisnú oblasť, v ktorej sa nehnuteľnosť 

nachádza. 

 

Opatrenia: 

 

HU: vládny dekrét č. 251/2014 (X. 2.) o nadobúdaní nehnuteľností iných než pôda využívaná 

na poľnohospodárske alebo lesnícke účely cudzími štátnymi príslušníkmi, zákon LXXVIII 

z roku 1993 (odsek 1/A). 

 

Na MT: Občania, ktorí nie sú štátnymi príslušníkmi členského štátu, nesmú nadobúdať 

nehnuteľnosti na obchodné účely. Spoločnosti, v ktorých 25 % (alebo viac) akcií vlastnia 

subjekty mimo EÚ, musia na kúpu nehnuteľnosti na obchodné alebo podnikateľské účely 

získať povolenie od príslušného orgánu (ministra zodpovedného za financie). Príslušný orgán 

rozhodne, či navrhované nadobudnutie nehnuteľnosti predstavuje čistý prínos pre maltské 

hospodárstvo. 

 

Opatrenia: 

 

MT: Zákon o nehnuteľnostiach (nadobúdanie nerezidentmi), kapitola 246, a 

 

protokol č. 6 zmluvy o pristúpení k EÚ o nadobúdaní druhých bydlísk na Malte. 
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V PL: Na priame a nepriame nadobúdanie nehnuteľností cudzincami sa vyžaduje povolenie. 

Povolenie sa vydáva prostredníctvom správneho rozhodnutia ministra zodpovedného za 

vnútorné záležitosti, so súhlasom ministra národnej obrany, a v prípade poľnohospodárskych 

nehnuteľností aj so súhlasom ministra poľnohospodárstva a rozvoja vidieka. 

 

Opatrenia: 

 

PL: Zákon o nadobúdaní nehnuteľností cudzincami z 24. marca 1920 (Zbierka zákonov z roku 

2016, položka 1061 v znení zmien). 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod: 

 

V LV: Štátni príslušníci Mexika môžu nadobúdať mestské pozemky prostredníctvom 

spoločností zapísaných v obchodnom registri v LV alebo iných členských štátoch: 

 

a) ak viac ako 50 % ich vlastného imania vlastnia štátni príslušníci členských štátov, 

lotyšská vláda alebo obec, osobitne alebo spolu; 

 

b) ak viac ako 50 % vlastného imania spoločnosti vlastnia fyzické osoby a spoločnosti 

z tretích krajín, s ktorými LV uzavrelo dvojstranné dohody o podpore a vzájomnej 

ochrane investícií, schválené lotyšským parlamentom pred 31. decembrom 1996; 
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c) ak viac ako 50 % vlastného imania spoločnosti vlastnia fyzické osoby a spoločnosti 

z tretích krajín, s ktorými Lotyšsko uzavrelo dvojstranné dohody o podpore a vzájomnej 

ochrane investícií po 31. decembri 1996, pokiaľ bolo v týchto dohodách stanovené 

právo lotyšských fyzických osôb a spoločností nadobúdať pozemky v príslušnej tretej 

krajine; 

 

d) ak viac ako 50 % vlastného imania spoločnosti vlastnia spoločne osoby uvedené 

v písmenách a) až c), alebo 

 

e) ktoré sú verejnými akciovými spoločnosťami, ak sú ich akcie kótované na burze 

cenných papierov. 

 

Ak Mexiko umožní lotyšským štátnym príslušníkom a podnikom kupovať mestské 

nehnuteľnosti na svojom území, LV umožní mexickým štátnym príslušníkom a podnikom 

kupovať mestské nehnuteľnosti v LV za rovnakých podmienok, aké majú lotyšskí štátni 

príslušníci. 

 

Opatrenia: 

 

LV: Zákon Lotyšskej republiky o pozemkovej reforme v mestách, články 20 a 21. 
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V RO: Cudzí štátni príslušníci, osoby bez štátnej príslušnosti a právnické osoby (ktoré nie sú 

štátnymi príslušníkmi členského štátu Európskej únie ani štátnymi príslušníkmi členského 

štátu EHP) môžu nadobúdať práva na súkromné vlastníctvo pôdy za podmienok upravených 

v medzinárodných zmluvách, na základe reciprocity. Cudzí štátni príslušníci, osoby bez 

štátnej príslušnosti a právnické osoby nemôžu nadobúdať práva na súkromné vlastníctvo pôdy 

za výhodnejších podmienok, než sú podmienky platné pre štátnych príslušníkov členského 

štátu a pre právnické osoby založené v súlade s právnymi predpismi členského štátu. 

 

Opatrenia: 

 

RO: Zákon č. 17/2014 o niektorých opatreniach, ktorými sa upravuje predaj a kúpa 

poľnohospodárskej pôdy mimo miest, ktorým sa mení zákon č. 268/2001 o privatizácii 

spoločností spravujúcich verejné a súkromné poľnohospodárske pozemky štátu a o zriadení 

Agentúry pre štátny nehnuteľný majetok, v znení následných zmien. 

 

V DE: Niektoré podmienky reciprocity sa môžu uplatňovať na nadobúdanie nehnuteľností. 

 

Opatrenia: 

 

DE: Zákon, ktorým sa zavádza Občiansky zákonník (Einführungsgesetz zum Bürgerlichen 

Gesetzbuche, EGBGB). 
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V ES: Zahraničné investície v prípade činností priamo súvisiacich s investíciami do 

nehnuteľností pre diplomatické misie štátov, ktoré nie sú členskými štátmi, si vyžadujú 

úradné schválenie španielskou radou ministrov, pokiaľ nie je uzavretá recipročná 

liberalizačná dohoda. 

 

Opatrenia: 

 

ES: Kráľovský zákonný dekrét č. 664/1999 z 23. apríla 1999 týkajúci sa zahraničných 

investícií. 
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I-EU-2 – Odborné služby (všetky profesie okrem zdravotníckych) 

 

Odvetvie – pododvetvie: Odborné služby – právne služby; patentový zástupca, zástupca pre 

priemyselné vlastníctvo, advokát vo veciach duševného vlastníctva; 

účtovnícke služby a služby vedenia účtovných kníh; audítorské 

služby, služby daňového poradenstva, architektonické služby a služby 

územného plánovania, inžinierske služby a pridružené inžinierske 

služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 861, 862, 863, 8671, 8672, 8673, 8674, časť 879 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/vnútroštátna (ak nie je uvedené inak) 
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Opis: 

 

a) Právne služby (časť CPC 861) 

 

V záujme väčšej istoty treba uviesť, že v súlade s vysvetlivkami, najmä s odsekom 10, môžu 

požiadavky na registráciu v advokátskej komore obsahovať aj požiadavku na získanie 

právnického titulu v hostiteľskej krajine alebo ekvivalentného titulu, alebo požiadavku na 

absolvovanie istej odbornej prípravy pod dohľadom právnika s licenciou alebo požiadavku 

mať v čase žiadania o členstvo kanceláriu alebo poštovú adresu v jurisdikcii komory. Pokiaľ 

sú dané požiadavky nediskriminačné, neuvádzajú sa. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie, miestne zastúpenie: 

 

V AT: Pri poskytovaní právnych služieb v oblasti vnútroštátneho práva (práva EÚ 

a členského štátu) vrátane zastupovania pred súdom sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP alebo 

Švajčiarska a pobyt (obchodná prítomnosť). Právne služby môžu prostredníctvom obchodnej 

prítomnosti poskytovať iba právnici so štátnou príslušnosťou EHP alebo Švajčiarska. 

Majetková účasť zahraničných právnikov (ktorí musia byť plne kvalifikovaní vo svojej 

domovskej krajine) a podiely akejkoľvek advokátskej kancelárie sú povolené do výšky 25 %; 

zvyšok musí byť v držbe plne kvalifikovaných právnikov z členských štátov EHP alebo zo 

Švajčiarska a iba tí môžu mať rozhodujúci vplyv pri rozhodovaní advokátskej kancelárie. 
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Opatrenia: 

 

AT: Rechtsanwaltsordnung (zákon o advokácii) – RAO, RGBl. č. 96/1868, články 1 a 21c. 

 

V BE (aj pokiaľ ide o zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod): Na riadne členstvo 

v advokátskej komore, ktoré je nevyhnutným predpokladom pre poskytovanie právnych 

služieb v oblasti belgického vnútroštátneho práva vrátane zastupovania pred súdom, sa 

vyžaduje pobyt. Zahraničný právnik musí na získanie riadneho členstva v advokátskej komore 

spĺňať požiadavku pobytu trvajúceho najmenej šesť rokov odo dňa podania žiadosti 

o registráciu, za určitých podmienok tri roky. Vyžaduje sa osvedčenie, ktoré vydáva belgický 

minister zahraničných vecí a na základe ktorého sa vnútroštátnymi právnymi predpismi alebo 

medzinárodnými dohovormi umožňuje reciprocita (podmienka reciprocity). 

 

Opatrenia: 

 

BE: Belgický súdny poriadok (články 428 – 508), kráľovský zákonný dekrét 

z 24. augusta 1970. 
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V BG (aj pokiaľ ide o zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod): Poskytovanie 

právnych služieb v oblasti práva EÚ a práva členského štátu vrátane zastupovania pred súdmi 

je vyhradené pre štátnych príslušníkov členského štátu alebo cudzích štátnych príslušníkov, 

ktorí sú kvalifikovanými právnikmi a získali diplom, na základe ktorého sú spôsobilí 

poskytovať právne služby v členskom štáte. Zahraniční právnici môžu získať povolenie na 

výkon advokácie na základe rozhodnutia Najvyššej advokátskej rady a musia byť 

zaregistrovaní v jednotnom registri zahraničných právnikov. Zahraničných právnikov musí pri 

zastupovaní pred súdom sprevádzať bulharský právnik. Na poskytovanie služieb právnej 

mediácie sa vyžaduje trvalý pobyt. V BG možno úplné národné zaobchádzanie súvisiace so 

založením a prevádzkou spoločností, ako aj s poskytovaním služieb rozšíriť len na spoločnosti 

so sídlom v krajinách, s ktorými boli alebo budú uzavreté dvojstranné dohody o vzájomnej 

právnej pomoci, a na občanov týchto krajín. 

 

Opatrenia: 

 

BG: Zákon o advokácii, zákon o mediácii a zákon o notároch a notárskej praxi. 

 

Na CY: Na poskytovanie právnych služieb vrátane zastupovania pred súdmi sa vyžaduje 

štátna príslušnosť EHP alebo Švajčiarska, ako aj pobyt (obchodná prítomnosť). Partnermi, 

akcionármi alebo členmi predstavenstva advokátskej kancelárie na CY môžu byť iba advokáti 

zaregistrovaní v advokátskej komore. 
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Opatrenia: 

 

CY: Zákon o advokátoch (kapitola 2), zmenený zákonmi č. 42 z roku 1961, 20 z roku 1963, 

46 z roku 1970, 40 z roku 1975, 55 z roku 1978, 71 z roku 1981, 92 z roku 1983, 98 z roku 

1984, 17 z roku 1985, 52 z roku 1985, 9 z roku 1989, 175 z roku 1991, 212 z roku 1991, 9 (I) 

z roku 1993, 56 (I) z roku 1993, 83 (I) z roku 1994, 76 (I) z roku 1995, 103 (I) z roku 1996, 

79 (I) z roku 2000, 31 (I) z roku 2001, 41 (I) z roku 2002, 180 (I) z roku 2002, 117 (I) z roku 

2003, 130 (I) z roku 2003, 199 (I) z roku 2004, 264 (I) z roku 2004, 21 (I) z roku 2005, 65 (I) 

z roku 2005, 124 (I) z roku 2005, 158 (I) z roku 2005, 175 (I) z roku 2006, 117 (I) z roku 

2007, 103 (I) z roku 2008, 109 (I) z roku 2008, 11 (I) z roku 2009, 130 (I) z roku 2009, 4 (I) 

z roku 2010, 65 (I) z roku 2010, 14 (I) z roku 2011, 144 (I) z roku 2011, 116 (I) z roku 2012 

a 18 (I) z roku 2013. 

 

V CZ: Na poskytovanie právnych služieb vrátane zastupovania pred súdmi sa vyžaduje riadne 

členstvo v advokátskej komore. Na poskytovanie právnych služieb v oblasti vnútroštátneho 

práva (práva EÚ a členského štátu) vrátane zastupovania pred súdom sa vyžaduje štátna 

príslušnosť EHP alebo Švajčiarska a pobyt v CZ. 

 

Opatrenia: 

 

CZ: Zákon č. 85/1996 Zb., zákon o advokácii. 
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V DE: Iba právnici s kvalifikáciou z EHP alebo zo Švajčiarska môžu vstúpiť do advokátskej 

komory a byť tak oprávnení na poskytovanie právnych služieb v oblasti vnútroštátneho práva. 

Na získanie riadneho členstva v advokátskej komore je potrebná obchodná prítomnosť. 

Príslušná advokátska komora môže udeľovať výnimky. V prípade zahraničných právnikov 

(s kvalifikáciou inou než z EHP alebo zo Švajčiarska) môžu existovať obmedzenia na 

vlastníctvo podielov advokátskej kancelárie, ktorá poskytuje právne služby v oblasti 

vnútroštátneho práva. Zahraniční právnici môžu ponúkať právne služby v oblasti cudzieho 

práva, ak preukážu odborné znalosti. Na poskytovanie právnych služieb v DE sa vyžaduje 

registrácia. 

 

Opatrenia: 

 

DE: § 59e, § 59f, § 206 Bundesrechtsanwaltsordnung (BRAO, spolkový zákon o advokácii), 

Gesetz über die Tätigkeit europäischer Rechtsanwälte in Deutschland (EuRAG), § 10 

Rechtsdienstleistungsgesetz (RDG). 

 

V DK: Na poskytovanie právnych služieb pod titulom „advokat“ (advokát) sa vzťahujú isté 

požiadavky. Zastupovanie pred súdmi je vyhradené najmä pre právnikov s dánskou licenciou 

na výkon praxe. Podiely advokátskej kancelárie môžu vlastniť len právnici s dánskou 

licenciou, ktorí aktívne vykonávajú právnu prax v kancelárii, jej materskej spoločnosti alebo 

jej dcérskej spoločnosti, zamestnanci tejto kancelárie alebo iná advokátska kancelária 

registrovaná v DK. Okrem toho 90 % podielov dánskej advokátskej kancelárie musia vlastniť 

právnici s dánskou licenciou, právnici kvalifikovaní v členskom štáte a registrovaní v DK, 

ktorí aktívne vykonávajú právnu prax v kancelárii, jej materskej spoločnosti alebo jej dcérskej 

spoločnosti, alebo advokátske kancelárie registrované v DK. 
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Opatrenia: 

 

DK: Lovbekendtgørelse č. 1101 z 22. septembra 2017 (konsolidovaný zákon č. 1101 

z 22. septembra 2017 o výkone spravodlivosti). 

 

V EE: Na poskytovanie právnych služieb v oblasti práva EÚ a členského štátu vrátane účasti 

na trestnom konaní a zastupovania pred najvyšším súdom sa vyžaduje pobyt (obchodná 

prítomnosť). Uplatňujú sa nediskriminačné požiadavky na právnu formu. 

 

Opatrenia: 

 

EE: Advokatuuriseadus (zákon o advokátskych komorách), 

 

Notariaadiseadus (zákon o notároch), 

 

Kohtutäituri seadus (zákon o súdnych úradníkoch), tsiviilkohtumenetluse seadustik 

(Občiansky súdny poriadok), Halduskohtumenetluse seadus (súdny správny poriadok), 

 

Kriminaalmenetluse seadustik (trestný poriadok) a 

 

Väiäirteomenetluse seadustik (priestupkový poriadok). 
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V EL: Na poskytovanie právnych služieb v oblasti vnútroštátneho práva (práva EÚ 

a členského štátu) vrátane zastupovania pred súdmi sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP alebo 

Švajčiarska a pobyt (obchodná prítomnosť). 

 

Opatrenia: 

 

EL: Nový advokátsky poriadok č. 4194/2013. 

 

V ES: Na poskytovanie právnych služieb v oblasti práva EÚ a členského štátu vrátane 

zastupovania pred súdom sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP alebo Švajčiarska. Príslušné 

orgány môžu udeliť výnimku týkajúcu sa štátnej príslušnosti. 

 

Opatrenia: 

 

ES: Estatuto General de la Abogacía Española, aprobado por Real Decreto 658/2001, 

článok 13.1ª. 

 

Vo FR: Na riadne členstvo v advokátskej komore, ktoré je nevyhnutným predpokladom pre 

poskytovanie právnych služieb v oblasti francúzskeho vnútroštátneho práva vrátane 

zastupovania pred súdom, sa vyžaduje pobyt alebo usadenie sa. 
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Opatrenia: 

 

FR: Loi du 31 décembre 1971, článok 56, 

 

Loi 90-1258 relative à l'exercice sous forme de société des professions libérales a 

 

Loi 90-1259 du 31 décembre 1990, článok 7. 

 

Vo FI: Na používanie profesijného titulu „advokát“ (po fínsky „asianajaja“) sa vyžaduje 

pobyt v EHP alebo vo Švajčiarsku a členstvo v advokátskej komore. Právne služby vrátane 

služieb týkajúcich sa fínskeho vnútroštátneho práva môžu poskytovať aj nečlenovia 

advokátskej komory. 

 

Opatrenia: 

 

FI: Laki asianajajista (zákon o advokátoch) (496/1958), odd. 1 a 3 a 

 

Oikeudenkäymiskaari (súdny poriadok) (4/1734). 

 

V HR: Na poskytovanie právnych služieb v oblasti vnútroštátneho práva (práva EÚ 

a členského štátu) vrátane zastupovania pred súdom sa vyžaduje štátna príslušnosť EÚ. 

V konaniach zahŕňajúcich medzinárodné právo môžu byť strany pred rozhodcovskými súdmi 

a ad hoc súdmi zastupované zahraničnými právnikmi, ktorí sú členmi advokátskych komôr 

svojich domovských krajín. 
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Opatrenia: 

 

HR: Zákon o právnickom povolaní (Ú. v. č. 9/94, 51/01, 117/08, 75/09, 18/11). 

 

V HU: Na poskytovanie právnych služieb v oblasti vnútroštátneho práva (práva EÚ 

a členského štátu) vrátane zastupovania pred súdmi sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP alebo 

Švajčiarska a pobyt (obchodná prítomnosť). Zahraniční právnici môžu poskytovať právne 

poradenstvo týkajúce sa domovskej krajiny a medzinárodného práva v partnerstve 

s maďarským advokátom alebo maďarskou advokátskou kanceláriou. 

 

Opatrenia: 

 

HU: Zákon XI z roku 1998 o advokátoch. 

 

V LT (aj pokiaľ ide o zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod): Na poskytovanie 

právnych služieb v oblasti vnútroštátneho práva (práva EÚ a členského štátu) vrátane 

zastupovania pred súdmi sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP alebo Švajčiarska, pobyt 

(obchodná prítomnosť) a riadne členstvo v advokátskej komore. Advokáti z cudzích krajín 

môžu vystupovať na súde ako obhajcovia len v súlade s dvojstrannými dohodami. 

 

Opatrenia: 

 

LT: Zákon Litovskej republiky o advokátskej komore z 18. marca 2004 č. IX-2066 naposledy 

zmenený zákonom č. XIII-571 z 12. decembra 2017. 
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V LU: Na poskytovanie právnych služieb v oblasti luxemburského vnútroštátneho práva 

vrátane zastupovania pred súdmi sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP alebo Švajčiarska 

a pobyt (obchodná prítomnosť). Rada profesijnej komory môže na základe reciprocity 

súhlasiť s upustením od požiadavky štátnej príslušnosti v prípade cudzieho štátneho 

príslušníka. 

 

Opatrenia: 

 

LU: Loi du 16 décembre 2011 modifiant la loi du 10 août 1991 sur la profession d'avocat. 

 

V LV (aj pokiaľ ide o zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod): Na poskytovanie 

právnych služieb v oblasti lotyšského vnútroštátneho trestného práva vrátane zastupovania 

pred súdom sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP alebo Švajčiarska. Advokáti z cudzích krajín 

môžu vystupovať na súde ako obhajcovia len v súlade s dvojstrannými dohodami o vzájomnej 

právnej pomoci. V prípade advokátov z EÚ alebo zahraničných advokátov platia osobitné 

požiadavky. Napríklad účasť na súdnom konaní v trestnoprávnych veciach je povolená iba 

v sprievode advokáta, ktorý je členom lotyšskej komory advokátov viazaných prísahou. 

 

Opatrenia: 

 

Zákon Lotyšskej republiky o trestnom konaní, odd. 79 a zákon Lotyšskej republiky 

o advokácii, odd. 4. 
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Na MT: Na poskytovanie právnych služieb v oblasti maltského vnútroštátneho práva vrátane 

zastupovania pred sú&dmi sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP alebo Švajčiarska, ako aj 

pobyt (obchodná prítomnosť). 

 

Opatrenia: 

 

MT: Zákonník o sústave súdov a občianskom súdnom konaní (kap. 12). 

 

V NL: Iba právnici s miestnou licenciou registrovaní v holandskom registri môžu používať 

titul „advokát“. Zahraniční (neregistrovaní) právnici musia namiesto úplného termínu 

„advokát“ uvádzať na účely svojej činnosti v NL profesijnú organizáciu domovskej krajiny. 

 

Opatrenia: 

 

NL: Advocatenwet (zákon o advokátoch). 

 

V PT (aj pokiaľ ide o zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod): Na poskytovanie 

právnych služieb v oblasti portugalského vnútroštátneho práva sa vyžaduje pobyt (obchodná 

prítomnosť). Na zastupovanie pred súdom sa vyžaduje riadne členstvo v advokátskej komore. 

Cudzinci s diplomom z akejkoľvek právnickej fakulty v Portugalsku sa môžu zaregistrovať 

v portugalskej advokátskej komore (Ordem dos Advogados) za rovnakých podmienok ako 

portugalskí štátni príslušníci, ak ich príslušná krajina uplatňuje voči portugalským štátnym 

príslušníkom recipročné zaobchádzanie. 
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Členmi advokátskej komory sa môžu stať aj ostatní cudzinci s titulom z práva, ktorý uznala 

právnická fakulta v PT, a to za predpokladu, že absolvujú povinné zaškolenie a uspejú pri 

záverečnom hodnotení a vstupnej skúške. Vykonávať prax v PT môžu iba advokátske 

kancelárie, ktorých podiely patria výlučne právnikom, ktorí sú členmi portugalskej 

advokátskej komory. 

 

Opatrenia: 

 

PT: Zákon č. 15/2005, články 203, 194, 

 

poriadok portugalskej advokátskej komory (Estatuto da Ordem dos Advogados) a zákonný 

dekrét č. 229/2004, článok 5 a články 7 – 9, 

 

zákonný dekrét č. 88/2003, články 77 a 102, 

 

poriadok komory právnych zástupcov (Estatuto da Câmara dos Solicitadores) zmenený 

zákonom č. 49/2004, zákonom č. 14/2006 a zákonným dekrétom č. 226/2008, 

 

zákon č. 78/2001, články 31, 4, 

 

vyhláška o mediácii v oblasti rodiny a práce (vyhláška č. 282/2010), 

 

zákon č. 21/2007 o mediácii trestných činov, článok 12, 
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zákon č. 32/2004 (zmenený zákonným dekrétom č. 282/2007 a zákonom č. 34/2009) 

o správcoch konkurznej podstaty, články 3 a 5 a i., a 

 

zákonný dekrét č. 54/2004, článok 1 (Regime jurídico das sociedades de administradores de 

insolvência). 

 

V RO: Zahraničný právnik nesmie predkladať súdom a ostatným justičným orgánom ústne 

ani písomné závery, s výnimkou prípadov medzinárodného rozhodcovského konania. 

 

Opatrenia: 

 

RO: Zákon o advokácii, 

 

zákon o mediácii a 

 

zákon o notároch a notárskej praxi. 

 

V SI (aj pokiaľ ide o zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod): Zastupovanie klientov 

pred súdom za odplatu je podmienené obchodnou prítomnosťou v SI. Zahraničný právnik, 

ktorý má právo vykonávať právnu prax v cudzej krajine, môže poskytovať právne služby 

alebo vykonávať právnickú činnosť za podmienok stanovených v článku 34a zákona 

o advokácii, a to pod podmienkou náležitej reciprocity. Či je splnená podmienka reciprocity, 

overuje ministerstvo spravodlivosti. 
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Opatrenia: 

 

SI: Zakon o odvetništvu (Neuradno prečiščeno besedilo-ZOdv-NPB2 Državnega Zbora RS 

z dne 21.5.2009) [Zákon o advokácii (neoficiálny konsolidovaný text vypracovaný 

slovinským parlamentom z 21. 5. 2009)]. 

 

Vo SE: Člen švédskej advokátskej komory nemôže byť zamestnaný nikým iným než členom 

komory alebo spoločnosťou, ktorá vykonáva podnikateľskú činnosť člena komory. Člena 

advokátskej komory však môže zamestnať zahraničná spoločnosť vykonávajúca 

podnikateľskú činnosť advokáta za predpokladu, že daná spoločnosť má domicil v EÚ, EHP 

alebo vo Švajčiarsku. Ak rada švédskej advokátskej komory udelí výnimku, člena švédskej 

advokátskej komory môže zamestnať aj advokátska kancelária mimo EÚ. Členovia 

advokátskej komory vykonávajúci svoju prax vo forme spoločnosti alebo partnerstva nemôžu 

mať žiadne iné podnikateľské zámery a nemôžu vykonávať žiadnu inú podnikateľskú činnosť, 

než je advokátska prax. 

 

Spolupráca s inými advokátskymi spoločnosťami je povolená, avšak spolupráca so 

zahraničnými spoločnosťami si vyžaduje povolenie rady advokátskej komory. 

 

Na používanie titulu „advokat“ a na vstup do advokátskej komory sa vyžaduje pobyt v EHP 

alebo vo Švajčiarsku. Výnimky môže udeľovať rada švédskej advokátskej komory. Členstvo 

v advokátskej komore nie je nevyhnutné na výkon praxe v oblasti švédskeho vnútroštátneho 

práva. 
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Opatrenia: 

 

SE: Rättegångsbalken (Švédsky súdny poriadok) (1942:740), Kódex správania švédskej 

advokátskej komory prijatý 29. augusta 2008. 

 

Na SK: Na poskytovanie právnych služieb v oblasti slovenského vnútroštátneho práva vrátane 

zastupovania pred súdom sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP, ako aj pobyt na SK (obchodná 

prítomnosť). V prípade právnikov, ktorí nie sú z EÚ, sa vyžaduje náležitá reciprocita. 

 

Opatrenia: 

 

SK: Zákon č. 586/2003 Z. z. o advokácii, § 5 a 12. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie, miestne zastúpenie 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V PL: Zahraniční právnici smú založiť spoločnosť iba vo forme verejnej obchodnej 

spoločnosti, registrovanej komanditnej spoločnosti alebo komanditnej akciovej spoločnosti. 
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Opatrenia: 

 

PL: Zákon z 5. júla 2002 o poskytovaní právnej pomoci zahraničnými právnikmi v Poľskej 

republike, článok 19. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V IE: Na poskytovanie právnych služieb v oblasti írskeho vnútroštátneho práva vrátane 

zastupovania pred súdom sa vyžaduje pobyt (obchodná prítomnosť). 

 

Opatrenia: 

 

IE: Solicitors Acts 1954-2011. 

 

V IT: Na poskytovanie právnych služieb v oblasti vnútroštátneho práva (práva EÚ 

a členského štátu) vrátane zastupovania pred súdom sa vyžaduje pobyt (obchodná 

prítomnosť). 

 

Opatrenia: 

 

IT: Kráľovský zákonný dekrét č. 1578/1933, článok 17 zákona o právnickom povolaní. 
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b) Patentoví zástupcovia, zástupcovia pre priemyselné vlastníctvo, advokáti vo veciach 

duševného vlastníctva (časť CPC 879, 861, 8613) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V BG, na CY, v EE a LT: Na výkon praxe v oblasti poskytovania služieb patentových 

zástupcov sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP alebo Švajčiarska. 

 

V DE: Iba patentoví právnici s nemeckou kvalifikáciou môžu vstúpiť do komory a byť tak 

oprávnení na poskytovanie služieb patentových zástupcov v oblasti vnútroštátneho práva 

v DE. Zahraniční patentoví právnici môžu poskytovať právne služby v oblasti cudzieho práva, 

ak preukážu odborné znalosti. Na poskytovanie právnych služieb v DE sa vyžaduje 

registrácia. Zahraniční patentoví právnici (iní než s kvalifikáciou z EHP a zo Švajčiarska) 

nesmú zakladať kanceláriu spoločne s vnútroštátnymi patentovými právnikmi. Zahraniční 

patentoví právnici (iní než tí z EHP a zo Švajčiarska) môžu mať obchodnú prítomnosť iba vo 

forme Patentanwalts-GmbH alebo Patentanwalt-AG a môžu nadobudnúť iba menšinový 

podiel. 

 

V ES a PT: Na výkon praxe v oblasti poskytovania služieb zástupcov pre priemyselné 

vlastníctvo sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP. 
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V IE: Z hľadiska usadenia sa si právna forma vyžaduje, aby bol aspoň jeden z riaditeľov, 

partnerov, manažérov alebo zamestnancov spoločnosti zaregistrovaný v IE ako patentový 

právnik alebo advokát vo veciach duševného vlastníctva. Cezhraničný základ si vyžaduje 

štátnu príslušnosť EHP a obchodnú prítomnosť, hlavné miesto podnikateľskej činnosti 

v členskom štáte EHP, kvalifikáciu podľa právnych predpisov členského štátu EHP. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – miestne 

zastúpenie: 

 

V IE: Na účely usadenia sa musí byť aspoň jeden z riaditeľov, partnerov, manažérov alebo 

zamestnancov spoločnosti zaregistrovaný v IE ako patentový právnik alebo advokát 

vo veciach duševného vlastníctva. Cezhraničný základ si vyžaduje štátnu príslušnosť EHP 

a obchodnú prítomnosť, hlavné miesto podnikateľskej činnosti v členskom štáte EHP, 

kvalifikáciu podľa právnych predpisov členského štátu EHP. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V EE: Na výkon praxe v oblasti poskytovania služieb patentových zástupcov sa vyžaduje 

trvalý pobyt. 

 

Na CY, vo FI a v HU: Na výkon praxe v oblasti poskytovania služieb patentových zástupcov 

sa vyžaduje pobyt v EHP. 

 

V SI: V prípade držiteľov alebo prihlasovateľov zapísaných práv (patentov, ochranných 

známok, dizajnov) sa vyžaduje pobyt v SI. Alternatívne sa vyžaduje, aby bol patentový 

zástupca alebo zástupca pre ochranné známky a dizajny zaregistrovaný v SI na hlavný účel 

doručovania, oznamovania atď. 
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Opatrenia: 

 

BG: Článok 4 vyhlášky o zástupcoch v oblasti duševného vlastníctva. 

 

CY: Zákon o advokátoch (kapitola 2), zmenený zákonmi č. 42 z roku 1961, 20 z roku 1963, 

46 z roku 1970, 40 z roku 1975, 55 z roku 1978, 71 z roku 1981, 92 z roku 1983, 98 z roku 

1984, 17 z roku 1985, 52 z roku 1985, 9 z roku 1989, 175 z roku 1991, 212 z roku 1991, 9 (I) 

z roku 1993, 56 (I) z roku 1993, 83 (I) z roku 1994, 76 (I) z roku 1995, 103 (I) z roku 1996, 

79 (I) z roku 2000, 31 (I) z roku 2001, 41 (I) z roku 2002, 180 (I) z roku 2002, 117 (I) z roku 

2003, 130 (I) z roku 2003, 199 (I) z roku 2004, 264 (I) z roku 2004, 21 (I) z roku 2005, 65 (I) 

z roku 2005, 124 (I) z roku 2005, 158 (I) z roku 2005, 175 (I) z roku 2006, 117 (I) z roku 

2007, 103 (I) z roku 2008, 109 (I) z roku 2008, 11 (I) z roku 2009, 130 (I) z roku 2009, 4 (I) 

z roku 2010, 65 (I) z roku 2010, 14 (I) z roku 2011, 144 (I) z roku 2011, 116 (I) z roku 2012 

a 18 (I) z roku 2013. 

 

DE: § 52e, § 52 f, § 154a und § 154 b Patentanwaltsordnung (PAO). 

 

EE: Patendivoliniku seadus (zákon o patentových zástupcoch), § 2, § 14. 

 

ES: Ley 11/1986, de 20 de marzo, de Patentes de Invención y Modelos de utilidad, články 155 

až 157. 

 

FI: Tavaramerkkilaki (zákon o ochranných známkach) (7/1964), Laki auktorisoiduista 

teollisoikeusasiamiehistä (zákon o advokátoch oprávnených zastupovať vo veciach 

priemyselného vlastníctva) (22/2014) a 
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Laki kasvinjalostajanoikeudesta (zákon o právach pestovateľov rastlín) 1279/2009 

a Mallioikeuslaki (zákon o zapísaných dizajnoch) 221/1971. 

 

HU: Zákon XXXII z roku 1995 o patentových zástupcoch. 

 

IE: Trade Marks Act 1996, oddiely 85 a 86, v znení zmien, 

 

Trade Marks Rules 1996, pravidlo 51, v znení zmien, 

 

Patent Act 1992, oddiely 106 a 107, v znení zmien a 

 

Register of Patent Agent Rules S.I. 580 z roku 2015. 

 

LT: Zákon o ochranných známkach č. VIII-1981 z 10. októbra 2000, 

 

zákon o vzoroch č. IX-1181 zo 7. novembra 2002, 

 

zákon č. I-372 z 18. januára 1994 o patentoch, zákon zo 16. júna 1998 o právnej ochrane 

topografií polovodičových výrobkov a 

 

nariadenie č. 362 z 20. mája 1992 o patentových zástupcoch, schválené uznesením vlády 

Litovskej republiky (naposledy zmenené uznesením č. 1410 z 8. novembra 2004). 
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PT: Zákonný dekrét č. 15/95, zmenený zákonom č. 17/2010, vyhláškou Portaria č. 1200/2010, 

článok 5, a Portaria č. 239/2013 a 

 

zákon č. 9/2009. 

 

SI: Zakon o industrijski lastnini (zákon o priemyselnom vlastníctve), Uradni list RS, št. 

51/06 – uradno prečiščeno besedilo in 100/13 (Úradný vestník Slovinskej republiky č. 51/06 –

 oficiálne konsolidované znenie a č. 100/13). 

 

c) Účtovnícke služby a služby vedenia účtovných kníh (CPC 8621 okrem audítorských služieb, 

86213, 86219, 86220) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

Vo FR: Poskytovanie účtovníckych služieb a služieb vedenia účtovných kníh zo strany 

zahraničného poskytovateľa služieb je podmienené rozhodnutím ministra hospodárstva, 

financií a priemyslu po dohode s ministrom zahraničných vecí. (CPC 86213, 86219, 86220). 

 

Opatrenia: 

 

FR: Ordonnance 45-2138 du 19 septembre 1945, články 3, 7, 7b, 7d, 27 a 42a. 

 



 

 

& /sk 53 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie, miestne zastúpenie: 

 

V AT: Podiel kapitálovej účasti a hlasovacích práv zahraničných účtovníkov kvalifikovaných 

podľa právnych predpisov ich domovskej krajiny v rakúskom podniku nesmie prekročiť 

25 %. Poskytovateľ služieb musí mať kanceláriu alebo profesijné sídlo v EHP (CPC 862). 

 

Opatrenia: 

 

AT: Wirtschaftstreuhandberufsgesetz (zákon o profesionálnych účtovníkoch a daňových 

poradcoch, BGBl. I č. 58/1999), § 12, § 65, § 67, § 68 (1) 4 a 

 

Bilanzbuchhaltungsgesetz (BibuG), BGBl. I č. 191/2013, §§ 7, 11, 28. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V IT: Na zápis do profesijného registra, ktorý je podmienkou na poskytovanie účtovníckych 

služieb a služieb vedenia účtovných kníh, sa vyžaduje pobyt alebo domicil podniku 

v Taliansku (CPC 86213, 86219, 86220). 

 

Opatrenia: 

 

IT: Legislatívny dekrét č. 139/2005; a zákon č. 248/2006. 
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V SI: Na poskytovanie účtovníckych služieb a služieb vedenia účtovných kníh sa vyžaduje 

usadenie sa v EÚ (CPC 86213, 86219, 86220). 

 

Opatrenia: 

 

SI: Zákon o audite (Zrev-2), Úradný vestník SR č. 65/2008 (v znení posledných zmien 

č. 63/13), 

 

zákon o spoločnostiach (ZGD-1), Úradný vestník SR č. 42/2006 (v znení posledných zmien 

č. 15/17) a 

 

zákon o službách na vnútornom trhu, Úradný vestník SR č. 21/10. 

 

d) Audítorské služby (CPC 86211, 86212 okrem účtovníckych služieb a služieb vedenia 

účtovných kníh) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa 

doložky najvyšších výhod: 

 

V EÚ: Príslušné orgány členského štátu môžu uznať rovnocennosť kvalifikácií audítora, ktorý 

je štátnym príslušníkom Mexika alebo ktorejkoľvek tretej krajiny, s cieľom schváliť jeho 

pôsobenie ako štatutárneho audítora v Európskej únii s výhradou reciprocity (CPC 8621). 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V ES: Štatutárni audítori musia byť štátnymi príslušníkmi členského štátu. Táto výhrada sa 

neuplatňuje v prípade vykonávania auditu spoločností mimo EÚ, registrovaných na 

španielskom regulovanom trhu. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie, miestne zastúpenie: 

 

V AT: Podiel kapitálovej účasti a hlasovacích práv zahraničných audítorov kvalifikovaných 

podľa právnych predpisov ich domovskej krajiny v rakúskom podniku nesmie prekročiť 

25 %. Poskytovateľ služieb musí mať kanceláriu alebo profesijné sídlo v EHP. 

 

V SI: Audítorský subjekt tretej krajiny môže byť držiteľom podielov alebo vytvoriť 

partnerstvo v rámci slovinskej audítorskej spoločnosti za predpokladu, že podľa zákona 

krajiny, v ktorej je audítorský subjekt tretej krajiny zapísaný v obchodnom registri ako 

právnická osoba, môžu byť slovinské audítorské spoločnosti držiteľmi podielov alebo môžu 

vytvoriť partnerstvo v rámci audítorského subjektu v danej krajine (požiadavka reciprocity). 

Aspoň jeden člen správnej rady audítorskej spoločnosti usadenej v SI musí mať trvalý pobyt 

v Slovinsku. 

 

Na SK: Vykonávať audity na SK smie iba podnik, v ktorom je najmenej 60 % kapitálovej 

účasti alebo hlasovacích práv vyhradených slovenským štátnym príslušníkom alebo štátnym 

príslušníkom členského štátu. 
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Pokiaľ ide len o cezhraničný obchod so službami – vrcholový manažment a predstavenstvo: 

 

V BE: Vyžaduje sa usadenie sa v BE, kde sa bude vykonávať odborná činnosť a kde budú 

uchovávané písomnosti, dokumenty a korešpondencia týkajúce sa tejto činnosti, a určenie 

najmenej jedného správcu alebo manažéra spoločnosti, ktorý je schváleným audítorom. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V DK: Poskytovať služby v oblasti štatutárneho auditu môžu iba audítori, ktorých schválil 

dánsky orgán. Na schválenie sa vyžaduje pobyt v členskom štáte Európskej únie alebo 

členskom štáte EHP. 

 

Vo FI: Pobyt v EHP sa vyžaduje v prípade najmenej jedného z audítorov fínskej spoločnosti 

s ručením obmedzeným a spoločností, ktoré majú povinnosť vykonávať audit. Audítorské 

služby môže poskytovať iba audítor s miestnou licenciou alebo audítorská firma s miestnou 

licenciou. 

 

V HR: Audítorské služby môžu poskytovať iba právnické osoby usadené v HR alebo fyzické 

osoby s pobytom v HR. 

 

V IT: Na poskytovanie audítorských služieb fyzickými osobami sa vyžaduje pobyt. 
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V LT: Na poskytovanie audítorských služieb sa vyžaduje založenie spoločnosti v EHP. 

 

V PL: Na poskytovanie audítorských služieb je potrebné usadenie sa v EÚ. 

 

Vo SE: Audítori z družstevných hospodárskych združení a určitých iných podnikov, ktorí nie 

sú certifikovanými alebo schválenými účtovníkmi, musia mať pobyt v EHP, pokiaľ vláda 

alebo vládou splnomocnený orgán nepovolí v konkrétnom prípade inak. Poskytovať služby 

štatutárneho auditu môžu iba audítori schválení vo SE a audítorské spoločnosti zaregistrované 

vo SE. Vyžaduje sa pobyt EHP. Tituly „schválený audítor“ a „autorizovaný audítor“ smú 

používať iba audítori schválení alebo autorizovaní vo SE. 

 

V SI: Vyžaduje sa obchodná prítomnosť. 

 

Opatrenia: 

 

EÚ: Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/34/EÚ z 26. júna 2013 o ročných 

účtovných závierkach, konsolidovaných účtovných závierkach a súvisiacich správach určitých 

druhov podnikov, ktorou sa mení smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/43/ES 

a zrušujú smernice Rady 78/660/EHS a 83/349/EHS, a smernica 2006/43/ES o štatutárnom 

audite ročných účtovných závierok a konsolidovaných účtovných závierok. 

 

AT: Wirtschaftstreuhandberufsgesetz (zákon o profesionálnych účtovníkoch a daňových 

poradcoch, BGBl. I č. 58/1999), § 12, § 65, § 67, § 68 ods. 1 bod 4. 
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BE: Zákon z 22. júla 1953, ktorým sa zriaďuje inštitút audítorov podnikov a organizovuje 

verejný dohľad nad povolaním audítora podnikov, upravený 30. apríla 2007. 

 

DK: Revisorloven (dánsky zákon č. 1167 z 9. septembra 2016 o schválených audítoroch 

a audítorských firmách). 

 

ES: Ley 22/2015, de 20 de julio, de Auditoría de Cuentas (nový zákon o audite: zákon 

č. 22/2015 o audítorských službách). 

 

FI: TavaLramerkkilaki (zákon o audite) (459/2007) a 

 

odvetvové právne predpisy, podľa ktorých sa vyžaduje využívanie služieb audítorov 

s miestnou licenciou. 

 

HR: Zákon o audite (Ú. v. č. 146/05, 139/08, 144/12), článok 3. 

 

IT: Legislatívny dekrét č. 58/1998, články 155, 158 a 161, 

 

dekrét prezidenta republiky č. 99/1998 a 

 

legislatívny dekrét č. 39/2010, článok 2. 

 

LT: Zákon o audite č. VIII-1227 z 15. júna 1999 (nová verzia č. X-1676 z 3. júla 2008). 
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PL: Zákon z 11. mája 2017 o štatutárnych audítoroch, audítorských firmách a verejnom 

dohľade – Zbierka zákonov z roku 2017, položka 1089. 

 

SE: Revisorslagen (zákon o audítoroch) (2001:883), Revisionslag (zákon o audite) 

(1999:1079), Aktiebolagslagen (zákon o spoločnostiach) (2005:551), Lag om ekonomiska 

föreningar (zákon o družstevných hospodárskych združeniach) (1987:667) a 

 

ďalšie právne predpisy upravujúce požiadavky na využívanie služieb schválených audítorov. 

 

SI: Zákon o audite (Zrev-2), Úradný vestník SR č. 65/2008 (v znení posledných zmien 

č. 63/13) a 

 

zákon o spoločnostiach (ZGD-1), Úradný vestník SR č. 42/2006 (v znení posledných zmien 

č. 15/17). 

SK: Zákon č. 423/2015 o štatutárnom audite. 

 

e) Služby daňového poradenstva (CPC 863 okrem služieb právneho poradenstva a právneho 

zastupovania v daňových záležitostiach, ktoré patria pod právne služby) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie, miestne zastúpenie: 

 

V AT: Podiel kapitálovej účasti a hlasovacích práv zahraničných daňových poradcov 

kvalifikovaných podľa právnych predpisov ich domovskej krajiny v rakúskom podniku 

nesmie prekročiť 25 %. Poskytovateľ služieb musí mať kanceláriu alebo profesijné sídlo 

v EHP. 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V BG: Podmienkou na vykonávanie činnosti daňového poradcu je štátna príslušnosť 

členského štátu. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V HU: Na poskytovanie služieb daňového poradenstva sa vyžaduje pobyt v EHP, ak ich 

vykonáva fyzická osoba prítomná na území HU. 

 

V IT: Vyžaduje sa pobyt. 

 

Opatrenia: 

 

AT: Wirtschaftstreuhandberufsgesetz (Zákon o profesionálnych účtovníkoch a daňových 

poradcoch, BGBl. I č. 58/1999), § 12, § 65, § 67, § 68 (1) 4. 

 

BG: Zákon o účtovníctve, zákon o nezávislom finančnom audite, zákon o dani z príjmu 

fyzických osôb, zákon o dani z príjmu právnických osôb. 
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HU: Zákon XCII z roku 2003 o pravidlách zdaňovania a 

 

dekrét ministerstva financií č. 26/2008 o udeľovaní licencií a registrácii činnosti v oblasti 

daňového poradenstva. 

 

IT: Legislatívny dekrét č. 139/2005 a zákon č. 248/2006. 

 

f) Architektonické služby a služby územného plánovania, inžinierske služby a integrované 

inžinierske služby (CPC 8671, 8672, 8673, 8674) 

 

Pokiaľ ide len o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami –

 národné zaobchádzanie: 

 

V BG: Zahraniční špecialisti musia mať aspoň dvojročnú prax v oblasti stavebníctva. 

V prípade služieb územného plánovania a krajinnej architektúry sa vyžaduje štátna 

príslušnosť EHP (CPC 8674). 

 

V HR: Súlad návrhu alebo projektu vytvoreného zahraničným architektom, inžinierom alebo 

urbanistom s chorvátskymi právnymi predpismi musí potvrdiť autorizovaná fyzická alebo 

právnická osoba v HR (CPC 8671, 8672, 8673, 8674). 
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Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V BE: Poskytovanie architektonických služieb zahŕňa kontrolu nad výkonom prác 

(CPC 8671, 8674). Zahraniční architekti, ktorí majú oprávnenie vykonávať činnosť 

v hostiteľských krajinách a chcú príležitostne uplatňovať svoju profesiu v BE, musia vopred 

získať povolenie od rady komory architektov v zemepisnej oblasti, kde majú v úmysle 

vykonávať svoju činnosť. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie, miestne zastúpenie: 

 

Na CY: Na poskytovanie architektonických služieb a služieb územného plánovania, 

inžinierskych služieb a integrovaných inžinierskych služieb (CPC 8671, 8672, 8673, 8674) sa 

uplatňujú podmienky štátnej príslušnosti a pobytu. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V CZ: Vyžaduje sa pobyt v EHP (CPC 8671, 8672, 8673, 8674). 

 

V IT: Na zápis do profesijného registra, čo je podmienkou na výkon architektonických 

a inžinierskych služieb, sa vyžaduje pobyt alebo domicil, alebo obchodná adresa podniku v IT 

(CPC 8671, 8672, 8673, 8674). 
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V HU: Na poskytovanie nasledujúcich služieb sa vyžaduje pobyt v EHP, ak ich vykonáva 

fyzická osoba prítomná na území HU: architektonické služby, inžinierske služby (platí to len 

pre stážistov s ukončeným vzdelaním), integrované inžinierske služby a služby krajinnej 

architektúry (CPC 8671, 8672, 8673, 8674). 

 

Na SK: Na registráciu v profesijnej komore, ktorá je potrebná na výkon architektonických 

a inžinierskych služieb, sa vyžaduje pobyt v EHP (CPC 8671, 8672, 8673, 8674). 

 

Opatrenia: 

 

BE: Zákon z 20. februára 1939 o ochrane titulu a profesie architekta a 

 

zákon z 26. júna 1963, ktorým sa zriaďuje komora architektov; nariadenia zo 16. decembra 

1983 o etike, stanovené národnou radou komory architektov (schválené v článku 1 

kráľovského výnosu z 18. apríla 1985, M. B., 8. mája 1985). 

 

BG: Zákon o územnom rozvoji, 

 

zákon o komore staviteľov a 

 

zákon o komore architektov a komore inžinierov pri návrhu vývoja projektu. 
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CY: Zákon č. 41/1962, 

 

zákon č. 224/1990 a 

 

zákon č. 29(i) 2001. 

 

CZ: Zákon č. 360/1992 Zb. o výkone povolania autorizovaných architektov a výkone 

povolania autorizovaných inžinierov a technikov činných vo výstavbe. 

 

HR: Zákon o architektonických a inžinierskych činnostiach v územnom plánovaní a výstavbe 

(Ú. v. č. 152/08, 49/11, 25/13) a 

 

zákon o priestorovom plánovaní z 12. decembra 2013 (011-01/13-01/291). 

 

HU: Zákon LVIII z roku 1996 o profesijných komorách architektov a inžinierov. 

 

IT: Kráľovský zákonný dekrét č. 2537/1925, nariadenie o vykonávaní povolaní architekta 

a inžiniera, 

 

zákon č. 1395/1923, a dekrét prezidenta republiky (D. P. R.) 328/2001. 

 

SK: Zákon č. 138/1992 Zb. o autorizovaných architektoch a autorizovaných stavebných 

inžinieroch, §§ 3, 15, 15a, 17a a 18a. 
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I-EU-3 – Odborné služby (zdravotnícke profesie a maloobchodný predaj liekov) 

 

Odvetvie – pododvetvie: Odborné služby – lekárske služby (vrátane služieb psychológov) 

a služby zubných lekárov; služby pôrodnej asistencie, služby 

poskytované zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a pomocným 

zdravotníckym personálom; veterinárne služby; maloobchodný predaj 

farmaceutického, zdravotníckeho a ortopedického tovaru a ostatné 

služby poskytované farmaceutmi. 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 9312, 93191, 932, 63211 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 
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Opis: 

 

a) Lekárske služby, služby zubných lekárov, služby pôrodnej asistencie a služby poskytované 

zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a pomocným zdravotníckym personálom (CPC 852, 

9312, 93191) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie, miestne zastúpenie: 

 

Na CY: Na poskytovanie lekárskych služieb (vrátane služieb psychológov), služieb zubných 

lekárov, služieb pôrodnej asistencie, služieb poskytovaných zdravotnými sestrami, 

fyzioterapeutmi a pomocným zdravotníckym personálom sa uplatňuje podmienka cyperskej 

štátnej príslušnosti a pobytu. 

 

Opatrenia: 

 

CY: Zákon o registrácii lekárov (kapitola 250), 

 

zákon o registrácii zubných lekárov (kapitola 249), 

 

zákon č. 75 (I)/2013 – podológovia, 

 

zákon č. 33 (I)/2008 – experti na lekársku fyziku, 

 

zákon č. 34 (I)/2006 – ergoterapeuti, 
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zákon č. 9 (I)/1996 – zubní technici, 

 

zákon č. 68 (I)/1995 – psychológovia, 

 

zákon č. 16 (I)/1992, 

 

zákon č. 23 (I)/2011 – rádiológovia/rádioterapeuti, 

 

zákon č. 31 (I)/1996 – dietológovia/odborníci na výživu, 

 

zákon č. 140/1989 – fyzioterapeuti a zákon č. 214/1988 – zdravotné sestry. 

 

V DE (uplatňuje sa aj na regionálnej úrovni verejnej správy): Na profesijnú registráciu môžu 

byť uložené geografické obmedzenia, ktoré sa vzťahujú tak na štátnych príslušníkov, ako aj 

na cudzincov. Na lekárske služby, služby zubných lekárov a služby pôrodnej asistencie sa 

môžu uplatňovať požiadavky na usadenie sa. 

 

Lekári (vrátane psychológov, psychoterapeutov a zubných lekárov) sa musia zaregistrovať do 

regionálnych združení zmluvných lekárov alebo zubárov systému zákonného zdravotného 

poistenia (kassenärztliche alebo kassenzahnärztliche Vereinigunge), ak chcú liečiť pacientov 

poistených v rámci zákonných nemocenských fondov. Táto registrácia môže podliehať 

kvantitatívnym obmedzeniam na základe regionálneho rozloženia lekárov. Toto obmedzenie 

sa nevzťahuje na zubárov. Registrácia je potrebná iba v prípade lekárov, ktorí sa podieľajú na 

systéme verejného zdravotníctva. Môžu byť uložené nediskriminačné obmedzenia na právnu 

formu podnikania, ktorá sa vyžaduje na poskytovanie týchto služieb. 
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Uplatňovať sa môžu požiadavky na usadenie sa. 

 

Služby telemedicíny sa môžu poskytovať iba v súvislosti so základnou liečbou, ktorá zahŕňa 

predchádzajúcu fyzickú prítomnosť lekára. Počet poskytovateľov služieb informačných 

a komunikačných technológií (IKT) sa môže obmedziť tak, aby bola zaručená 

interoperabilita, kompatibilita a dodržiavanie platných bezpečnostných noriem. Toto 

obmedzenie sa uplatňuje nediskriminačným spôsobom (CPC 9312, 93191). 

 

Opatrenia: 

 

DE: Bundesärzteordnung (spolkové nariadenie o lekároch), 

 

Gesetz über die Ausübung der Zahnheilkunde, 

 

Gesetz über die Berufe des Psychologischen Psychotherapeuten und des Kinder- und 

Jugendlichenpsychotherapeuten (zákon zo 16. júla 1998 o poskytovaní psychoterapeutických 

služieb), 

 

Gesetz über die berufsmäßige Ausübung der Heilkunde ohne Bestallung, 

 

Gesetz über den Beruf der Hebamme und des Entbindungspflegers, 

 

Gesetz über die Berufe in der Krankenpflege, 
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§ 7 Absatz 3 Musterberufsordnung fuer Aerzte (nemecký vzorový profesijný kódex pre 

lekárov), 

 

§ 95, § 99 a nasledujúce SGB V (zákonník o sociálnom zabezpečení č. V), zákonné zdravotné 

poistenie, 

 

§ 1 Absatz 2 a Absatz 5 Hebammengesetz (kódex pre pôrodné asistentky), § 291b SGB 

V (zákonník o sociálnom zabezpečení č. V), poskytovatelia služieb elektronického 

zdravotníctva, 

 

Heilberufekammergesetz des Landes Baden-Württemberg in der Fassung zo 16.3.1995 (GBl. 

BW zo 17. 5. 1995 S. 314), 

 

Gesetz über die Berufsausübung, die Berufsvertretungen und die Berufsgerichtsbarkeit der 

Ärzte, Zahnärzte, Tierärzte, Apotheker sowie der Psychologischen Psychotherapeuten und der 

Kinder- und Jugendlichenpsychotherapeuten (Heilberufe-Kammergesetz – HKaG) in Bayern 

zo 6. 2. 2002 (BAY GVBl 2002, strana 42), 

 

Gesetz über die Kammern und die Berufsgerichtsbarkeit der Ärzte, Zahnärzte, Apotheker, 

Psychologischen Psychotherapeuten und Kinder- und Jugendpsychotherapeuten (Berliner 

Kammergesetz) zo 4. 9. 1978 (Berliner GVBl., strana 1937, rev. strana 1980), 

 

§ 31 Heilberufsgesetz Brandenburg (HeilBerG) z 28. 4. 2003, 
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Bremisches Gesetz über die Berufsvertretung, die Berufsausübung, die Weiterbildung und die 

Berufsgerichtsbarkeit der Ärzte, Zahnärzte, Psychotherapeuten, Tierärzte und Apotheker 

(Heilberufsgesetz – HeilBerG) z 12. 5. 2005, 

 

§ 29 Heilberufsgesetz (HeilBG NRW) z 9. 5. 2000, 

 

§ 20 Heilberufsgesetz (HeilBG Rheinland-Pfalz) zo 7. 2. 2003, 

 

Gesetz über Berufsausübung, Berufsvertretungen und Berufsgerichtsbarkeit der Ärzte, 

Zahnärzte, Tierärzte, Apotheker sowie der Psychologischen Psychotherapeuten und der 

Kinder und Jugendlichenpsychotherapeuten im Freistaat (Sächsisches 

Heilberufekammergesetz – SächsHKaG) z 24. 5. 1994 (SächsGVBl., strana 935), 

 

Gesetz über die öffentliche Berufsvertretung, die Berufspflichten, die Weiterbildung und die 

Berufsgerichtsbarkeit der Ärzte / Ärztinnen, Zahnärzte / Zahnärztinnen, psychologischen 

Psychotherapeuten / Psychotherapeutinnen und Kinder- und Jugendlichenpsychotherapeuten / 

-psychotherapeutinnen, Tierärzte / Tierärztinnen und Apotheker / Apothekerinnen im 

Saarland (Saarländisches Heilberufekammergesetz – SHKG) z 19. 11. 2007 a 

 

Thüringer Heilberufegesetz z 29. januára 2002 (GVBl 2002, 125). 
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Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa 

doložky najvyšších výhod: 

 

V IT: V prípade služieb poskytovaných psychológmi sa vyžaduje štátna príslušnosť EÚ. 

Zahraničným odborníkom sa môže povoliť výkon praxe na základe reciprocity (časť 

CPC 9312). 

 

Opatrenia: 

 

IT: Zákon č. 56/1989 o vykonávaní povolania psychológa. 

 

b) Veterinárne služby (CPC 932) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa 

doložky najvyšších výhod: 

 

V AT: Veterinárne služby môžu poskytovať iba štátni príslušníci členského štátu EHP. Od 

požiadavky týkajúcej sa štátnej príslušnosti sa upúšťa v prípade štátnych príslušníkov 

nečlenského štátu EHP, s ktorým je uzavretá dohoda EÚ o uplatňovaní národného 

zaobchádzania, pokiaľ ide o investície a cezhraničný obchod s veterinárnymi službami. 

 

V ES: Na výkon praxe v tomto povolaní sa vyžaduje členstvo v profesijnom združení a štátna 

príslušnosť EÚ, od ktorej sa môže upustiť na základe dvojstrannej profesijnej dohody. 
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Vo FR: Na poskytovanie veterinárnych služieb sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP, ale od 

podmienky štátnej príslušnosti sa môže upustiť na základe reciprocity. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie, miestne zastúpenie: 

 

Na CY: Na poskytovanie veterinárnych služieb sa uplatňuje podmienka štátnej príslušnosti 

a pobytu. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V EL: Na poskytovanie veterinárnych služieb sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP alebo 

Švajčiarska. 

 

V HU: Na členstvo v maďarskej komore veterinárnych lekárov, ktoré je potrebné na 

poskytovanie veterinárnych služieb, sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V HR: V HR si veterinárnu prax môžu založiť iba štátni príslušníci EÚ. 

 

V PL: Pokiaľ ide o poskytovanie veterinárnych služieb fyzickou osobou nachádzajúcou sa na 

území PL, veterinárne služby môžu poskytovať len štátni príslušníci EÚ. Cudzinci môžu 

požiadať o povolenie na výkon praxe. 
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Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V CZ: Na poskytovanie veterinárnych služieb sa vyžaduje fyzická prítomnosť na území 

krajiny. 

 

V HR: Cezhraničné veterinárne služby môžu v HR poskytovať iba právnické a fyzické osoby 

usadené v členskom štáte na účely vykonávania veterinárnych činností. 

 

V IT a PT: Na poskytovanie veterinárnych služieb sa vyžaduje pobyt. 

V SI: Cezhraničné veterinárne služby môžu v SI poskytovať iba právnické a fyzické osoby 

usadené v členskom štáte na účely vykonávania veterinárnych činností. 

 

Na SK: Na registráciu v profesijnej komore, ktorá je potrebná na výkon profesie, sa vyžaduje 

pobyt v EHP. 

 

Opatrenia: 

 

AT: Tierärztegesetz (veterinárny zákon), BGBl. č 16/1975, §3 (2) (3). 

 

CY: Zákon č. 169/1990. 

 

CZ: Zákon č. 166/1999 Zb. (veterinárny zákon), § 58 – 63, 39 a 

 

zákon č. 381/1991 Zb. (zákon o Komore veterinárnych lekárov Českej republiky), odsek 4. 
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EL: Prezidentský dekrét 38/2010 a 

 

ministerské rozhodnutie 165261/IA/2010 (Úradný vestník 2157/B). 

 

ES: Real Decreto 126/2013, de 22 de febrero, por el que se aprueban los Estatutos Generales 

de la Organización Colegial Veterinaria Española. Články 62, 64. 

 

FR: Code rural et de la pêche maritime, články L241-1, L241-2, L241-2-1. 

 

HR: Zákon o veterinárnej starostlivosti (Ú. v. č. 41/07, 55/11), články 89, 106. 

 

HU: Zákon CXXVII z roku 2012 o maďarskej komore veterinárnych lekárov 

a o podmienkach poskytovania veterinárnych služieb. 

 

IT: Legislatívny dekrét C. P. S. č. 233/1946, články 7 až 9 a 

 

dekrét prezidenta republiky č. 221/1950, odsek 7. 

 

PL: Zákon z 21. decembra 1990 o povolaní veterinárneho lekára a o komorách veterinárnych 

lekárov. 

 

PT: Zákonný dekrét č. 368/91 (Poriadok združenia veterinárnych lekárov). 
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SI: Pravilnik o priznavanju poklicnih kvalifikacij veterinarjev (pravidlá uznávania odborných 

kvalifikácií pre veterinárnych lekárov), Uradni list RS, št. (úradný vestník č.) 71/2008, 

7/2011, 59/2014 in 21/2016, zákon o službách na vnútornom trhu, úradný vestník SR 

č. 21/2010. 

 

SK: Zákon č. 442/2004 o súkromných veterinárnych lekároch, článok 2. 

 

c) Maloobchodný predaj farmaceutického, zdravotníckeho a ortopedického tovaru a ostatné 

služby poskytované farmaceutmi (CPC 63211) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

 

V AT: Na prevádzkovanie lekárne je potrebná štátna príslušnosť členského štátu EHP alebo 

Švajčiarskej konfederácie. Nájomcovia lekární a osoby poverené ich riadením musia mať 

štátnu príslušnosť členského štátu EHP alebo Švajčiarskej konfederácie. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

Na CY: Na maloobchodný predaj farmaceutického, zdravotníckeho a ortopedického tovaru 

a ostatné služby poskytované farmaceutmi (CPC 63211) sa uplatňuje podmienka štátnej 

príslušnosti. 
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V DE: Štátni príslušníci iných krajín alebo osoby, ktoré nezložili nemeckú skúšku z farmácie, 

môžu získať iba licenciu na prevzatie lekárne, ktorá už existovala počas predchádzajúcich 

troch rokov. 

 

Vo FR: Na prevádzkovanie lekárne je potrebná štátna príslušnosť EHP alebo Švajčiarskej 

konfederácie. Zahraniční farmaceuti môžu dostať povolenie na usadenie sa v rámci 

každoročne stanovovaných kvót. 

 

V EL: Na prevádzkovanie lekárne je potrebná štátna príslušnosť EÚ. 

 

V HU: Na prevádzkovanie lekárne je potrebná štátna príslušnosť EHP. 

 

V LV: Aby mohol zahraničný farmaceut alebo asistent farmaceuta, so vzdelaním získaným 

v štáte, ktorý nie je členským štátom EÚ ani členským štátom EHP, začať vykonávať 

nezávislú prax v lekárni, musí pracovať v lekárni najmenej jeden rok pod dohľadom 

lekárnika. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V BG: V prípade cudzích štátnych príslušníkov sa vyžaduje povolenie na trvalý pobyt 

(požaduje sa fyzická prítomnosť). 

 

V DE: Podmienkou získania licencie na vykonávanie činnosti farmaceuta alebo na otvorenie 

lekárne na maloobchodný predaj liekov a určitého zdravotníckeho tovaru verejnosti je pobyt. 
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Opatrenia: 

 

AT: Apothekengesetz (zákon o lekárňach), RGBl. č. 5/1907 v znení zmien, §§ 3, 4, 12, 

 

Arzneimittelgesetz (zákon o liekoch), BGBl. č. 185/1983 v znení zmien, §§ 57, 59, 59a, 

 

Medizinproduktegesetz (zákon o zdravotníckych pomôckach), BGBl. č. 657/1996 v znení 

zmien, § 99. 

 

BG: Zákon o liekoch v humánnej medicíne, články 146, 161, 195, 222 a 228. 

 

CY: Zákon o farmaceutických výrobkoch a jedoch (kapitola 254). 

 

DE: § 2 ods. 2, § 11a Apothekengesetz (nemecký zákon o lekárňach), 

 

§ 43 ods. 1, § 73 ods. 1 č. 1a, Arzneimittelgesetz (nemecký zákon o liekoch) a 

 

§ 11 Abs. 2 a 3 Medizinproduktegesetz, Verordnung zur Regelung der Abgabe von 

Medizinprodukten. 

 

EE: Ravimiseadus (zákon o liekoch), RT I 2005, 2, 4, § 29 (2) a 

 

Tervishoiuteenuse korraldamise seadus (zákon o organizácii zdravotníckych služieb, RT 

I 2001, 50, 284). 
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EL: Zákon č. 5607/1932 zmenený zákonmi č. 1963/1991 a 3918/2011. 

 

ES: Ley 16/1997, de 25 de abril, de regulación de servicios de las oficinas de farmacia (zákon 

č. 16/1997 z 25. apríla, ktorým sa upravujú služby v lekárňach), články 2, 3.1 a Real Decreto 

Legislativo 1/2015, de 24 de julio por el que se aprueba el Texto refundido de la Ley de 

garantías y uso racional de los medicamentos y productos sanitarios (Ley 29/2006). 

 

FR: Code de la santé publique, články L4221-1, L4221-13, L5125-10, 

 

Loi 90-1258 relative à l'exercice sous forme de société des professions libérales, modifiée par 

les lois 2001-1168 du 12 décembre 2001 et 2008-776 du 4 août 2008 (zákon č. 90-1258 

o vykonávaní slobodných povolaní vo forme spoločnosti), lois 2011-331 du 28 mars 2011 et 

2015-990 du 6 août 2015. 

 

HR: Zákon o zdravotnej starostlivosti (Ú. v. č. 150/08, 71/10, 139/10, 22/11, 84/11, 12/12, 

70/12, 144/12). 

 

HU: Zákon XCVIII z roku 2006 o všeobecných ustanoveniach týkajúcich sa spoľahlivých 

a ekonomicky uskutočniteľných dodávok liekov a zdravotníckych pomôcok a o distribúcii 

liekov. 

 

IT: Zákon č. 362/1991, články 1, 4, 7 a 9, 
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legislatívny dekrét CPS 233/1946, články 7 až 9 a 

 

dekrét prezidenta republiky (D. P. R. 221/1950, odseky 3 a 7). 

 

LU: Loi du 4 juillet 1973 concernant le régime de la pharmacie (príloha a043), Règlement 

grand-ducal du 27 mai 1997 relatif à l’octroi des concessions de pharmacie (príloha a041) a 

 

Règlement grand-ducal du 11 février 2002 modifiant le règlement grand-ducal du 27 mai 

1997 relatif à l’octroi des concessions de pharmacie (príloha a017). 

 

LV: Zákon o farmácii, odd. 38. 

 

MT: Nariadenia o licenciách na prevádzku lekární (LN 279/07) vydané na základe zákona 

o liekoch (kapitola 458). 

 

PT: Zákonný dekrét č. 307/2007, články 9, 14 a 15 a 

 

vyhláška č. 1430/2007. 

 

SI: Zákon o službách lekární (Úradný vestník SR č. 85/2016) a 

 

zákon o liekoch (Ú. v. RS 17/2014). 

 

SK: Zákon 362/2011 Z. z. o liekoch a zdravotníckych pomôckach, článok 6 a 

 

zákon č. 578/2004 Z. z. o poskytovateľoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníckych 

pracovníkoch, stavovských organizáciách v zdravotníctve. 
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I-EU-4 – Služby výskumu a vývoja 

 

Odvetvie – pododvetvie: Služby výskumu a vývoja 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 851, 853 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 
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Opis: 

 

EÚ: V prípade služieb výskumu a vývoja financovaných z verejných zdrojov, ktoré využívajú 

financovanie EÚ na úrovni EÚ, sa môžu výhradné práva alebo povolenia udeliť iba štátnym 

príslušníkom členských štátov a podnikom EÚ, ktorých sídlo, ústredie alebo hlavné miesto 

podnikateľskej činnosti sa nachádza v EÚ (CPC 851, 853). 

 

V prípade služieb výskumu a vývoja financovaných z verejných zdrojov, ktoré využívajú 

financovanie členského štátu, sa môžu výhradné práva alebo povolenia udeliť iba štátnym 

príslušníkom príslušného členského štátu a podnikom príslušného členského štátu, ktorých ústredie 

sa nachádza v tomto členskom štáte (CPC 851, 853). 

 

Touto výhradou nie je dotknuté vylúčenie obstarávania zmluvnou stranou alebo dotácií na obchod 

so službami podľa článku 11.2 (Rozsah pôsobnosti) ods. 2 a článku 10.5 (Rozsah pôsobnosti) 

ods. 2. 

 

Opatrenia: 

 

EÚ: Všetky súčasné a všetky budúce rámcové programy EÚ v oblasti výskumu alebo inovácie 

vrátane pravidiel účasti na programe Horizont 2020 a nariadení týkajúcich sa spoločných 

technologických iniciatív, rozhodnutí podľa článku 185 a Európskeho inovačného 

a technologického inštitútu (EIT), ako aj existujúce a budúce vnútroštátne, regionálne alebo miestne 

výskumné programy. 
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I-EU-5 – Služby v oblasti nehnuteľností 

 

Odvetvie – pododvetvie: Služby v oblasti nehnuteľností 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 821, 822 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 

 

Opis: 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie, miestne zastúpenie: 

 

Na CY: Na poskytovanie služieb v oblasti nehnuteľností sa uplatňuje podmienka štátnej príslušnosti 

a pobytu. 
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Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V CZ: Na získanie licencie potrebnej na poskytovanie služieb v oblasti nehnuteľností sa vyžaduje 

v prípade fyzických osôb pobyt a v prípade právnických osôb usadenie v Českej republike. 

 

V DK: V prípade poskytovania služieb v oblasti nehnuteľností fyzickou osobou na území DK môžu 

titul „realitný maklér“ používať iba oprávnení realitní makléri, ktorí sú fyzickými osobami 

zapísanými v registri realitných maklérov Dánskeho úradu pre podnikanie. V zákone sa požaduje, 

aby mal žiadateľ pobyt v Dánsku alebo v EÚ, EHP alebo vo Švajčiarsku. 

 

Zákon o predaji nehnuteľností sa uplatňuje iba v prípade, keď ide o poskytovanie služieb v oblasti 

nehnuteľností spotrebiteľom. Okrem toho sa zákon o predaji nehnuteľností neuplatňuje na prenájom 

nehnuteľností (CPC 822). 

 

V HR: Na poskytovanie služieb v oblasti nehnuteľností sa vyžaduje obchodná prítomnosť v EHP. 

 

V PT: V prípade fyzických osôb sa vyžaduje pobyt v EHP. V prípade právnických osôb sa vyžaduje 

zápis do obchodného registra v EHP. 
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Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa 

doložky najvyšších výhod: 

 

V SI: Pokiaľ Mexiko umožní slovinským štátnym príslušníkom a podnikom poskytovať služby 

realitných kancelárií, SI umožní mexickým štátnym príslušníkom a podnikom poskytovať služby 

realitných kancelárií za rovnakých podmienok, popri splnení týchto požiadaviek: oprávnenie konať 

ako realitný maklér v krajine pôvodu, predloženie príslušného dokladu o bezúhonnosti z 

trestnoprávneho hľadiska a zápis do registra realitných maklérov na príslušnom (slovinskom) 

ministerstve. 

 

Opatrenia: 

 

CY: Zákon č. 71(1)/2010 o realitných makléroch. 

 

CZ: Živnostenský zákon. 

 

DK: Lov om formidling af fast ejendom m.v. lov. nr. 526 af 28.05.2014. 

 

HR: Zákon o sprostredkovaní nehnuteľností (Ú. v. č. 107/07 a 144/12), článok 2. 

 

PT: Zákonný dekrét č. 211/2004 (články 3 a 25), v znení zmien a znovu uverejnený v rámci 

zákonného dekrétu- č. 69/2011. 

 

SI: Zákon o realitných kanceláriách. 
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I-EU-6 – Služby pre podniky 

 

Odvetvie – pododvetvie: Služby pre podniky – služby prenájmu alebo lízingu bez obsluhy; 

služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia; technické 

testovanie a analýzy; súvisiace služby vedeckého a technického 

poradenstva; služby súvisiace s poľnohospodárstvom; bezpečnostné 

služby; služby sprostredkovania práce; prekladateľské a tlmočnícke 

služby; iné služby pre podniky 

 

Klasifikácia odvetvia: ISIC rev. 37, časť CPC 612, časť 621, časť 625, 831, časť 85990, 

86602, 8675, 8676, 87201, 87202, 87203, 87204, 87205, 87206, 

87209, 87901, 87902, 87909, 88, časť 893. 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 
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Opis: 

 

a) Služby prenájmu alebo lízingu bez obsluhy (CPC 83103, CPC 831) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

Vo SE: Aby lode mohli plávať pod švédskou vlajkou, musí sa v prípade zahraničných 

vlastníckych podielov preukázať prevládajúci švédsky vplyv na prevádzku lodí. Prevládajúci 

švédsky vplyv znamená, že prevádzka lode je situovaná vo SE. Zahraničné lode môžu dostať 

výnimku z tohto pravidla, pokiaľ sú prenajaté alebo poskytnuté na lízing švédskym 

právnickým osobám prostredníctvom zmlúv o prenájme lode bez posádky. Aby mohla byť 

udelená výnimka, zmluva o prenájme lode bez posádky sa musí predložiť švédskemu 

námornému úradu a musí sa preukázať, že nájomca preberá plnú zodpovednosť za prevádzku 

a posádku lode, ktorá je predmetom lízingu alebo prenájmu. Obdobie platnosti zmluvy musí 

byť najmenej jeden až dva roky (CPC 83103). 

 

Opatrenia: 

 

SE: Sjölagen (námorné právo) (1994:1009), kapitola 1, § 1. 
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Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

Vo SE: Poskytovatelia služieb prenájmu alebo lízingu automobilov a určitých terénnych 

vozidiel (terrängmotorfordon) bez vodiča, pokiaľ ide o prenájom alebo lízing na obdobie 

kratšie než jeden rok, sú povinní poveriť osobu, ktorá je okrem iného zodpovedná 

za zabezpečenie toho, aby sa podnikanie vykonávalo v súlade s platnými pravidlami 

a predpismi a aby sa dodržiavali bezpečnostné pravidlá cestnej premávky. Zodpovedná osoba 

musí mať pobyt vo SE (CPC 831). 

 

Opatrenia: 

 

SE: Lag (1998: 424) om biluthyrning (zákon o prenájme a lízingu áut). 

 

b) Služby prenájmu alebo lízingu a iné služby pre podniky spojené s letectvom 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa 

doložky najvyšších výhod: 

 

EÚ: V prípade prenájmu alebo lízingu lietadla bez posádky (dry lease) používanie lietadiel 

leteckým dopravcom z EÚ podlieha príslušným požiadavkám na registráciu lietadla. Dohoda 

o prenájme lietadla bez posádky, ktorej zmluvnou stranou je dopravca z EÚ, podlieha 

požiadavkám právnych predpisov EÚ alebo vnútroštátnych právnych predpisov v oblasti 

bezpečnosti letectva, ako je predchádzajúce schválenie a ďalšie podmienky uplatniteľné 

na používanie registrovaných lietadiel tretích krajín. Pri registrácii lietadla môže byť 

stanovená požiadavka, aby ho vlastnili buď fyzické osoby, ktoré spĺňajú konkrétne kritériá 

týkajúce sa štátnej príslušnosti, alebo podniky, ktoré spĺňajú konkrétne kritériá týkajúce sa 

vlastníctva kapitálu a kontroly (CPC 83104). 
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Pokiaľ ide o služby počítačových rezervačných systémov (ďalej len „PRS“), ak voči leteckým 

dopravcom z EÚ nie je zo strany poskytovateľov služieb PRS pôsobiacich mimo EÚ 

uplatňované zaobchádzanie rovnocenné so zaobchádzaním uplatňovaným v EÚ 

(nediskriminačné) alebo ak voči poskytovateľom služieb PRS z EÚ nie je zo strany leteckých 

dopravcov mimo EÚ uplatňované zaobchádzanie rovnocenné so zaobchádzaním 

uplatňovaným v EÚ, je možné prijať opatrenia na zabezpečenie toho, aby poskytovatelia 

služieb PRS v EÚ uplatňovali rovnocenné zaobchádzanie voči leteckým dopravcom mimo 

EÚ, resp. aby leteckí dopravcovia v EÚ uplatňovali rovnocenné zaobchádzanie voči 

poskytovateľom služieb PRS pôsobiacim mimo EÚ. 

 

Opatrenia: 

 

EÚ: Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1008/2008 z 24. septembra 2008 

o spoločných pravidlách prevádzky leteckých dopravných služieb v Spoločenstve 

(prepracované znenie), nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 80/2009 zo 

14. januára 2009 o kódexe správania pri používaní počítačových rezervačných systémov 

a o zrušení nariadenia Rady (EHS) č. 2299/89. 

 

c) Služby technického testovania a analýzy (CPC 8676) 

 

Pokiaľ ide o investície – prístup na trh, národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so 

službami – prístup na trh, národné zaobchádzanie: 

 

Vo FR: V prípade biológov sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP. 
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Na CY: Na poskytovanie služieb chemikov a biológov sa vyžaduje štátna príslušnosť 

členského štátu. 

 

Pokiaľ ide o investície – zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod a cezhraničný 

obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod, miestne zastúpenie: 

 

V IT: V prípade biológov, chemických analytikov, agronómov a „periti agrari 

(poľnohospodárskych odborníkov)“ sa vyžaduje pobyt a zápis do profesijného registra. 

Štátnych príslušníkov tretích krajín možno zapísať len pod podmienkou reciprocity. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V BG: Na poskytovanie služieb technického testovania a analýzy sa vyžaduje usadenie sa 

v BG v súlade s bulharským obchodným zákonom a zápis do obchodného registra. 

 

V prípade pravidelnej kontroly technického stavu cestných dopravných prostriedkov musí byť 

osoba zaregistrovaná v súlade s bulharským obchodným zákonom alebo zákonom 

o neziskových právnických osobách, alebo byť inak zaregistrovaná v inom členskom štáte EÚ 

alebo krajine z EHP. 

 

Opatrenia: 

 

BG: Zákon o technických požiadavkách na výrobky, 
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zákon o meraní, 

 

zákon o vnútroštátnej akreditácii orgánov pre overovanie zhody, 

 

zákon o čistote ovzdušia a 

 

zákon o vodách, vyhláška č. 32 o pravidelnej kontrole technického stavu cestných dopravných 

prostriedkov. 

 

CY: Zákon z roku 1988 o registrácii chemikov (zákon č. 157/1988), zmenený zákonmi 

č. 24(I) z roku 1992 a 20(I) z roku 2004, zákon č. 157/1988. 

 

FR: Články L 6213-1 až 6213-6 du Code de la Santé Publique. 

 

IT: Biológovia, chemickí analytici: Zákon č. 396/1967 o povolaní biológov, 

 

kráľovský zákonný dekrét č. 842/1928 o vykonávaní profesie chemických analytikov. 

 

c) Služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia – rozhodcovské a zmierovacie služby 

(CPC 86602) 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 
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V HU: Na vykonávanie mediačných činností (ako je rozhodcovské a zmierovacie konanie) je 

potrebné povolenie ministra zodpovedného za súdny systém, pričom toto povolenie v podobe 

zápisu do registra môžu dostať iba právnické alebo fyzické osoby, ktoré sú usadené alebo 

majú pobyt v HU. 

 

Opatrenia: 

 

HU: Zákon LV z roku 2002 o mediácii. 

 

d) Súvisiace vedecké a technické konzultačné služby (CPC 8675) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod, miestne zastúpenie: 

 

V IT: Na zápis do registra geológov, čo je podmienka na vykonávanie profesie geodeta alebo 

geológa pri poskytovaní služieb prieskumu a prevádzky baní atď., sa vyžaduje pobyt alebo 

domicil podniku v IT. Vyžaduje sa štátna príslušnosť niektorého z členských štátov, 

cudzincov je však možné zapísať na základe splnenia podmienky reciprocity. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie, miestne zastúpenie: 
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V BG: V prípade fyzických osôb vykonávajúcich činnosť v oblasti geodézie, katastrálneho 

merania a v oblasti kartografie, ak ide o štúdium pohybov zemskej kôry, sa vyžaduje usadenie 

sa a uplatňuje sa aj podmienka štátnej príslušnosti členského štátu EHP alebo Švajčiarska. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

Na CY: Na poskytovanie príslušných služieb sa uplatňuje podmienka štátnej príslušnosti. 

 

Vo FR: Zahraniční investori musia mať osobitné povolenie na poskytovanie služieb 

prieskumu a vyhľadávania. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V HR: Základné konzultačné služby v oblasti geológie, geodézie a banskej ťažby, ako aj 

súvisiace konzultačné služby v oblasti ochrany životného prostredia je možné na území HR 

poskytovať len spoločne s vnútroštátnymi právnickými osobami alebo prostredníctvom nich. 

 

Opatrenia: 

 

BG: Zákon o katastri nehnuteľností a registri vlastníctva, zákon o geodézii a kartografii. 

 

CY: zákon č. 224/1990. 
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FR: Loi 90-1258 relative à l’exercice sous forme de société des professions libérales, 

modifiée par les lois 2001-1168 du 12 décembre 2001 et 2008-776 du 4 août 2008. 

 

HR: Vyhláška o požiadavkách na vydávanie súhlasu právnickým osobám na vykonávanie 

profesionálnych činností v oblasti ochrany životného prostredia (Ú. v. č. 57/10), články 32 až 

35. 

 

IT: Geológovia: Zákon č. 112/1963, články 2 a 5, D. P. R. č. 1403/1965, článok 1. 

 

e) Služby technického testovania a analýzy (CPC 8676) 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V IT: V prípade biológov a chemických analytikov sa vyžaduje pobyt a zápis do profesijného 

registra. 

 

V BG: Na cezhraničné poskytovanie služieb technického testovania a analýzy sa vyžaduje 

usadenie sa v BG v súlade s bulharským obchodným zákonom a zápis do obchodného 

registra. V prípade pravidelnej kontroly technického stavu cestných dopravných prostriedkov 

musí byť osoba zaregistrovaná v súlade s bulharským obchodným zákonom alebo zákonom 

o neziskových právnických osobách, alebo byť inak zaregistrovaná v inom členskom štáte EÚ 

alebo EHP. 

 

V PT: Výkon povolania chemických analytikov je vyhradený fyzickým osobám. 
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Opatrenia: 

 

BG: Zákon o technických požiadavkách na výrobky, zákon o meraní, 

 

zákon o vnútroštátnej akreditácii orgánov pre overovanie zhody, 

 

zákon o čistote ovzdušia a 

 

zákon o vodách, vyhláška č. 32 o pravidelnej kontrole technického stavu cestných dopravných 

prostriedkov. 

 

IT: Zákon č. 3/1976 o profesii agronómov („Periti agrari“ – poľnohospodárski odborníci), 

zákon č. 434/1968, zmenený zákonom č. 54/1991. 

 

PT: Zákonný dekrét č. 119/92, 

 

zákon č. 47/2011 a 

 

zákonný dekrét č. 183/98. 
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f) Služby sprostredkovania práce (CPC 87201, 87202, 87203, 87204, 87205, 87206, 87209) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V BE (uplatňuje sa aj na regionálnej úrovni verejnej správy): Flámsky región, valónsky 

región, nemecké spoločenstvo: spoločnosť, ktorá má svoje ústredie mimo EHP, musí dokázať, 

že poskytuje služby zamestnanosti v krajine svojho pôvodu (CPC 87202). 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V DE: Podmienkou získania povolenia na vykonávanie činnosti agentúry dočasného 

zamestnávania je štátna príslušnosť členského štátu alebo obchodná prítomnosť v EÚ [podľa 

oddielu 3 ods. 3 až 5 príslušného zákona (Arbeitnehmerüberlassungsgesetz) o dočasnej 

agentúrnej práci]. Spolkové ministerstvo práce a sociálnych vecí môže vydať nariadenie 

týkajúce sa sprostredkovania a náboru pracovníkov z krajín mimo EÚ a mimo EHP v rámci 

určitých povolaní, ako sú napríklad povolania v oblasti zdravia a poskytovania starostlivosti 

(CPC 87201, 87202, 87203, 87204, 87205, 87206, 87209). 
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Opatrenia: 

 

BE: Flámsky región: Besluit van de Vlaamse Regering van 10 december 2010 tot uitvoering 

van het decreet betreffende de private arbeidsbemiddeling. 

 

Valónsky región: Décret du 3 avril 2009 relatif à l’enregistrement ou à l’agrément des 

agences de placement (dekrét z 3. apríla 2009 o registrácii agentúr na sprostredkovanie práce), 

článok 7, Arrêté du Gouvernement wallon du 10 décembre 2009 portant exécution du décret 

du 3 avril 2009 relatif à l'enregistrement ou à l’agrément des agences de placement 

(rozhodnutie valónskej vlády z 10. decembra 2009, ktorým sa vykonáva dekrét 

z 3. apríla 2009 o registrácii agentúr na sprostredkovanie práce), článok 4. 

 

Nemecké spoločenstvo: Dekret über die Zulassung der Leiharbeitsvermittler und die 

Überwachung der privaten Arbeitsvermittler / Décret du 11 mai 2009 relatif à l'agrément des 

agences de travail intérimaire et à la surveillance des agences de placement privées, článok 6. 

 

DE: § 1 a 3 Abs 5 Arbeitnehmerüberlassungsgesetz – AÜG § 292 SGB III§ článok 38 

Beschäftigungsverordnung. 
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g) Bezpečnostné služby (CPC 87302, 87303, 87304, 87305, 87309) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V PT: Pre špecializovaných pracovníkov platí požiadavka štátnej príslušnosti. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V IT: Na získanie potrebného povolenia na poskytovanie bezpečnostných služieb a prepravy 

cenností sa vyžaduje štátna príslušnosť členského štátu a pobyt. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie a zaobchádzanie podľa 

doložky najvyšších výhod: 

 

V DK: Požiadavka pobytu pre jednotlivcov žiadajúcich o povolenie na vykonávanie 

bezpečnostných služieb, ako aj pre manažérov a väčšinu členov správnej rady právneho 

subjektu žiadajúceho o povolenie na vykonávanie bezpečnostných služieb. Pobyt sa však 

nevyžaduje, pokiaľ vyplýva z medzinárodných dohôd alebo vyhlášok vydaných 

ministerstvom spravodlivosti. 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V EE: Na poskytovanie bezpečnostných služieb a v prípade členov bezpečnostnej služby sa 

vyžaduje pobyt. 
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Opatrenia: 

 

DK: Lovbekendtgørelse 2016-01-11 č. 112 om vagtvirksomhed. 

 

EE: Turvaseadus (zákon o bezpečnosti) § 21, § 43. 

 

IT: Zákon o verejnej bezpečnosti (TULPS) 773/1931, články 133 – 141 a 

 

kráľovský zákonný dekrét č. 635/1940, článok 257. 

 

PT: zákon č. 34/2013 a 

 

vyhláška č. 273/2013. 

 

h) Služby inkasných agentúr, služby súvisiace s poskytovaním informácií o úveroch 

(CPC 87901, 87902) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V PT: Na poskytovanie služieb inkasných agentúr a služieb súvisiacich s poskytovaním 

informácií o úveroch je potrebná štátna príslušnosť členského štátu (CPC 87901, 87902). 

 

Opatrenia: 

 

PT: zákon č. 49/2004. 
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i) Prekladateľské a tlmočnícke služby (CPC 87905) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

Na CY: Uplatňuje sa požiadavka štátnej príslušnosti. 

 

V EE: Úradný prekladateľ musí byť štátnym príslušníkom členského štátu. 

 

V HR: V prípade úradných prekladateľov sa vyžaduje štátna príslušnosť členského štátu EHP. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V BG: Na poskytovanie úradných prekladateľských a tlmočníckych služieb sa vyžaduje trvalý 

pobyt. 

 

Vo FI: V prípade úradných prekladateľov sa vyžaduje pobyt v EHP. 

 

Opatrenia: 

 

BG: Nariadenie o úradnom overovaní, osvedčovaní a preklade dokumentov, článok 18. 

 

CY: Zákon o zriadení, registrácii a regulácii služieb úradných prekladateľov v Cyperskej 

republike. 
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EE: Vandetõlgi seadus § 2 (3), § 16, (zákon o súdnych prekladateľoch). 

 

FI: Laki auktorisoiduista kääntäjistä (zákon o úradných prekladateľoch) (1231/2007), odd. 2 

ods. 1. 

 

HR: Vyhláška o stálych súdnych tlmočníkoch (Ú. v. č. 88/2008), článok 2. 

 

j) Iné služby pre podniky (časť CPC 612, časť 621, časť 625, časť 893, časť 85990) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

Na CY: Poskytovanie kaderníckych služieb, služieb kozmetickej starostlivosti, manikúry 

a pedikúry a iných služieb v oblasti starostlivosti o krásu podlieha podmienke štátnej 

príslušnosti. 

 

Opatrenia: 

 

CY: zákon č. 28(i)/2003, 

 

zákon č. 40(i)/1993, 

 

zákon č. 40(i)/1993, a 

 

zákon č. 182(i) 2013. 
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Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V CZ: Na získanie licencie na poskytovanie dobrovoľných verejných dražieb musí byť 

spoločnosť zapísaná v obchodnom registri v CZ a fyzická osoba musí mať povolenie na pobyt 

(časť CPC 612, časť 621, časť 625, časť 85990). 

 

V NL: Na poskytovanie služieb súvisiacich s ciachovaním sa vyžaduje obchodná prítomnosť 

v NL (časť CPC 893). 

 

Opatrenia: 

 

CZ: Zákon č. 455/1991 Zb., 

 

zákon o živnostenskom podnikaní a 

 

zákon č. 26/2000 Zb. o verejných dražbách. 

 

NL: Waarborgwet 1986. 
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I-EU-7 – Stavebné služby 

 

Odvetvie – pododvetvie: Stavebné služby – stavebné a súvisiace inžinierske služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 51 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Kapitola: investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 

 

Opis: 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

Na CY: Požiadavka štátnej príslušnosti. 

 

Opatrenie: 

 

Zákon o registrácii a kontrole dodávateľov stavebných a technických prác z roku 2001 [29 

(I)/2001], články 15 a 52. 
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I-EU-8 – Distribučné služby 

 

Odvetvie – pododvetvie: Distribučné služby – všeobecné, distribúcia tabaku a distribúcia 

alkoholických nápojov 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 3546, časť 621, 6222, 631, časť 632 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 

 

Opis: 

 

a) Distribúcia liekov (CPC 62117, 62251, 8929). 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

Na CY: V oblasti distribučných služieb platí pre farmaceutických zástupcov požiadavka 

štátnej príslušnosti (CPC 62117). 

 

Opatrenia: 

 

CY: zákon č. 74(i) 202. 
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b) Distribúcia tabaku (časť CPC 6222, 62228, časť 6310, 63108) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V AT: Prednosť majú štátni príslušníci členského štátu EHP (CPC 63108). 

 

Vo FR: Pre predajcov tabakových výrobkov (buraliste) platí požiadavka štátnej príslušnosti 

(časť CPC 6222, časť 6310). 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V ES: Usadenie sa podlieha požiadavke štátnej príslušnosti členského štátu (CPC 63108). 

 

Opatrenia: 

 

AT: Zákon z roku 1996 o tabakovom monopole, § 5 a § 27. 

 

ES: Zákon č. 14/2013 z 27. septembra 2014. 

 

FR: Code général des impôts, článok 568 a články 276 až 279 prílohy 2. 
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c) Ostatné distribučné služby (CPC 3546) 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, miestne zastúpenie: 

 

V LT: Na distribúciu pyrotechniky sa vyžaduje povolenie. Licenciu môžu získať iba 

právnické osoby usadené v EÚ (CPC 3546). 

 

Opatrenia: 

 

LT: Zákon o dohľade nad distribúciou civilnej pyrotechniky (23. marca 2004, č. IX-2074). 
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I-EU-9 – Vzdelávacie služby 

 

Odvetvie – pododvetvie: Vzdelávacie služby (financované zo súkromných zdrojov) 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 921, 922, 923, 924 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 
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Opis: 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

Vo FR: V prípade vyučovania vo vzdelávacej inštitúcii financovanej zo súkromných zdrojov sa 

vyžaduje štátna príslušnosť členského štátu (CPC 921, CPC 922, CPC 923). Štátni príslušníci 

Mexika však môžu od príslušných orgánov získať povolenie na vyučovanie vo vzdelávacích 

inštitúciách základnej, stredoškolskej a vysokoškolskej úrovne. Štátni príslušníci Mexika môžu od 

príslušných orgánov získať aj povolenie na zriadenie a prevádzkovanie alebo riadenie vzdelávacích 

inštitúcií základnej, stredoškolskej a vysokoškolskej úrovne. Dané povolenie sa udeľuje na základe 

voľného uváženia. 

 

Na MT: Poskytovatelia služieb, ktorí chcú poskytovať služby v oblasti vysokoškolského 

vzdelávania alebo vzdelávania dospelých financovaného zo súkromných zdrojov, musia získať 

povolenie od ministerstva školstva a zamestnanosti. Rozhodnutie o vydaní povolenia na 

poskytovanie činnosti sa môže prijať na základe voľného uváženia (CPC 923, CPC 924). 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod: 

 

V BG: Bulharské materské školy a školy so zahraničnou účasťou sa môžu zriadiť na základe 

medzinárodných dohôd, na ktorých sa BG zúčastňuje. Zahraničné vysoké školy si na území BG 

nesmú zakladať pobočky. Zahraničné vysoké školy si môžu v BG otvárať fakulty, odbory, inštitúty 

a kolégiá iba v rámci štruktúry bulharských vysokých škôl a v spolupráci s nimi (CPC 921, 

CPC 922). 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

 

V EL: V prípade vlastníkov a väčšiny členov predstavenstva základných a stredných škôl 

financovaných zo súkromných zdrojov a v prípade učiteľov v oblasti primárneho a sekundárneho 

vzdelávania financovaného zo súkromných zdrojov sa požaduje štátna príslušnosť členského štátu 

(CPC 921, CPC 922). Vzdelávanie na univerzitnej úrovni poskytujú výlučne inštitúcie, ktoré sú 

plne samosprávnymi, verejnoprávnymi právnickými osobami. Podľa zákona č. 3696/2008 však 

majú osoby (fyzické alebo právnické) s pobytom v EÚ povolené zriaďovať súkromné inštitúcie 

terciárneho vzdelávania vydávajúce osvedčenia, ktoré sa neuznávajú za rovnocenné 

s vysokoškolskými diplomami (CPC 923). 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V CZ a na SK: Pri podávaní žiadosti o súhlas štátu na prevádzkovanie inštitúcie vysokoškolského 

vzdelávania financovanej zo súkromných zdrojov sa vyžaduje usadenie sa v členskom štáte. Táto 

výhrada sa neuplatňuje v prípade služieb v oblasti postsekundárneho technického a odborného 

vzdelávania (CPC 92310). 

 

Opatrenia: 

 

BG: Zákon o predškolskom a školskom vzdelávaní (dodatočné ustanovenia, odsek 4) a 

 

zákon o vysokoškolskom vzdelávaní (dodatočné ustanovenia, odsek 4). 

 

CZ: Zákon č. 111/1998 Zb. (zákon o vysokoškolskom vzdelávaní), § 39 a 
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zákon č. 561/2004 Zb. o predškolskom, základnom, strednom, vyššom odbornom a inom 

vzdelávaní (školský zákon). 

 

EL: Zákony č. 682/1977, 284/1968, 2545/1940 a prezidentský dekrét č. 211/1994 zmenený 

prezidentským dekrétom č. 394/1997, Ústava Gréckej republiky, článok 16 ods. 5 a zákon 

č. 3549/2007. 

 

FR: Code de l'éducation, články L 444-5, L 914-4, L 441-8, L 731-8, L 731-1 až 8. 

 

MT: Právne upozornenie č. 296 z roku 2012. 

 

SK: Zákon č. 131 z 21. februára 2002 o vysokých školách. 
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I-EU-10 – Environmentálne služby 

 

Odvetvie – pododvetvie: Environmentálne služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 940 

 

Dotknuté povinnosti: Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 

 

Opis: 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

Vo SE: Iba subjekty usadené vo SE alebo s hlavným sídlom vo SE sú oprávnené získať povolenie 

na poskytovanie služieb kontroly výfukových plynov (CPC 9404). 
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Na SK: Na spracovanie a recykláciu použitých batérií a akumulátorov, odpadových olejov, starých 

vozidiel a elektroodpadu sa vyžaduje zápis do obchodného registra členského štátu Európskej únie 

alebo členského štátu Európskeho hospodárskeho priestoru (EHP) (požiadavka pobytu) (časť 

CPC 9402). 

 

Opatrenia: 

 

SE: Zákon o vozidlách (2002:574). 

 

SK: Zákon č. 79/2015 o odpadoch. 
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I-EU-11 – Zdravotnícke služby a sociálne služby 

 

Odvetvie – pododvetvie: Zdravotnícke a sociálne služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 931, 933 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Kapitola: Investície 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 
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Opis: 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

Vo FR: Kým investori z EÚ majú k dispozícii ostatné druhy právnych foriem, zahraniční investori 

majú prístup iba k právnym formám SEL (société d'exercice liberal) a SCP (société civile 

professionnelle). V prípade lekárskych služieb, služieb zubných lekárov a služieb pôrodnej 

asistencie sa požaduje francúzska štátna príslušnosť. Prístup cudzincov k poskytovaniu týchto 

služieb je však možný v rámci každoročne stanovovaných kvót. Poskytovanie lekárskych služieb, 

služieb zubných lekárov a služieb pôrodnej asistencie, ako aj služieb zdravotných sestier je možné 

iba prostredníctvom právnych foriem SARL (anonyme, à responsabilité limitée) alebo SCP (en 

commandite par actions). Na vykonávanie riadiacich funkcií v oblasti nemocničných služieb, 

ambulantných služieb, v ústavných zariadeniach zdravotnej starostlivosti (iných ako nemocničné 

služby) a sociálnych služieb je potrebné povolenie. Pri postupe povoľovania sa berie do úvahy 

dostupnosť miestnych manažérov. 

 

Opatrenia: 

 

FR: Loi 90-1258 relative à l’exercice sous forme de société des professions libérales, modifiée par 

les lois 2001-1168 du 12 décembre 2001 et 2008-776 du 4 août 2008 et la loi 66-879 du 29 

novembre 1966 (SCP), Code de la santé publique, články L6122-1 a L6122-2 (Ordonnance 2010-

177 du 23 février 2010). 
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I-EU-12 – Cestovný ruch a služby spojené s cestovaním 

 

Odvetvie – pododvetvie: Cestovný ruch a služby spojené s cestovaním – hotely, reštaurácie 

a catering, služby cestovných agentúr a cestovných kancelárií (vrátane 

vedúcich zájazdov), služby sprievodcov cestovného ruchu 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 641, 642, 643, 7471, 7472 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

miestne zastúpenie 

 

Kapitola: investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 
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Opis: 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V BG: V prípadoch, keď verejný (štátny alebo obecný) podiel na vlastnom imaní bulharskej 

spoločnosti prekračuje 50 %, počet zahraničných manažérov nesmie prekročiť počet manažérov, 

ktorí sú štátnymi príslušníkmi Bulharska. Požiadavka štátnej príslušnosti EHP v prípade 

sprievodcov cestovného ruchu (CPC 641, 642, 643, 7471, 7472). 

 

Na CY: Na poskytovanie služieb sprievodcov cestovného ruchu, cestovných agentúr a cestovných 

kancelárií sa vyžaduje štátna príslušnosť členského štátu (CPC 7471, 7472). 

 

V EL: Občania tretích krajín musia získať diplom z jednej zo škôl pre sprievodcov cestovného 

ruchu gréckeho ministerstva cestovného ruchu, aby mohli byť oprávnení na vykonávanie tejto 

profesie. Právo na vykonávanie tejto profesie môže byť výnimočne dočasne priznané občanom 

tretích krajín odchylne od vyššie uvedených ustanovení, ak sa potvrdí, že chýba sprievodca 

cestovného ruchu pre konkrétny jazyk. 

 

V ES (uplatňuje sa aj na regionálnej úrovni verejnej správy): Na poskytovanie služieb sprievodcov 

cestovného ruchu sa vyžaduje štátna príslušnosť členského štátu (CPC 7472). 
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V HR: V prípade pohostinských a cateringových služieb v domácnostiach a vo vidieckych 

usadlostiach (CPC 641, 642, 643, 7471, 7472) sa vyžaduje štátna príslušnosť EHP. 

 

V HU: Poskytovanie služieb cestovných agentúr a cestovných kancelárií a služieb sprievodcov 

cestovného ruchu na cezhraničnom základe je podmienené udelením licencie. Licencie sú 

vyhradené pre štátnych príslušníkov EHP a právnické osoby so sídlom v členských štátoch EHP 

(CPC 7471, 7472). 

 

V IT (uplatňuje sa aj na regionálnej úrovni verejnej správy): Turistickí sprievodcovia z krajín mimo 

EÚ musia získať osobitnú licenciu od príslušného regiónu, aby mohli pôsobiť ako profesionálni 

turistickí sprievodcovia. Sprievodcovia cestovného ruchu z členských štátov môžu pracovať 

neobmedzene, bez podmienky získať túto licenciu. Licencia sa vydáva sprievodcom cestovného 

ruchu, ktorí preukážu primerané kompetencie a vedomosti (CPC 7472). 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – miestne 

zastúpenie: 

 

V BG: Služby cestovných kancelárií alebo cestovných agentúr môže poskytovať osoba usadená 

v členskom štáte EÚ alebo EHP. Na poskytovanie služieb sprievodcov cestovného ruchu vrátane 

činností ako služby horských vodcov alebo inštruktorov lyžovania (CPC 7471, 7472) sa vyžaduje 

štátna príslušnosť a pobyt v EHP alebo vo Švajčiarskej konfederácii. 

 

Opatrenia: 

 

BG: Zákon o cestovnom ruchu, články 61, 113 a 146. 
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CY: Zákon o cestovnom ruchu, cestovných kanceláriách a sprievodcoch cestovného ruchu z rokov 

1995 až 2004 [č. 41(I)/1995 – 2004]. 

 

EL: prezidentský dekrét 38/2010, ministerské rozhodnutie 165261/IA/2010 (Úradný vestník 

2157/B), článok 50 zákona 4403/2016. 

 

ES: Andalucía (Andalúzia): Decreto 8/2015, de 20 de enero, Regulador de guías de turismo de 

Andalucía, 

 

Aragón (Aragónsko): Decreto 21/2015, de 24 de febrero, Reglamento de Guías de turismo de 

Aragón, 

 

Cantabria (Kantábria): Decreto 51/2001, de 24 de julio, článok 4, por el que se modifica el Decreto 

32/1997, de 25 de abril, por el que se aprueba el reglamento para el ejercicio de actividades 

turístico-informativas privadas, 

 

Castilla y León (Kastília a León): Decreto 25/2000, de 10 de febrero, por el que se modifica el 

Decreto 101/1995, de 25 de mayo, por el que se regula la profesión de guía de turismo de la 

Comunidad Autónoma de Castilla y León, 

 

Castilla la Mancha (Kastília la Mancha): Decreto 86/2006, de 17 de julio, de Ordenación de las 

Profesiones Turísticas, 

 

Cataluña (Katalánsko): Decreto Legislativo 3/2010, de 5 de octubre, para la adecuación de normas 

con rango de ley a la Directiva 2006/123/CE, del Parlamento y del Consejo, de 12 de diciembre de 

2006, relativa a los servicios en el mercado interior, článok 88, 
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Comunidad de Madrid (Madridské spoločenstvo): Decreto 84/2006, de 26 de octubre del Consejo 

de Gobierno, por el que se modifica el Decreto 47/1996, de 28 de marzo, 

 

Comunidad Valenciana (Valencijské spoločenstvo): Decreto 90/2010, de 21 de mayo, del Consell, 

por el que se modifica el reglamento regulador de la profesión de guía de turismo en el ámbito 

territorial de la Comunitat Valenciana, aprobado por el Decreto 62/1996, de 25 de marzo, del 

Consell, 

 

Extremadura (Estremadura): Decreto 37/2015, de 17 de marzo, 

 

Galicia (Galícia): Decreto 42/2001, de 1 de febrero, de Refundición en materia de agencias de 

viajes, guías de turismo y turismo activo, 

 

Islas Baleares (Baleárske ostrovy): Decreto 136/2000, de 22 de septiembre, por el cual se modifica 

el Decreto 112/1996, de 21 de junio, por el que se regula la habilitación de guía turístico en las Islas 

Baleares, 

 

Islas Canarias (Kanárske ostrovy): Decreto 13/2010, de 11 de febrero, por el que se regula el acceso 

y ejercicio de la profesión de guía de turismo en la Comunidad Autónoma de Canarias, článok 5, 

 

La Rioja: Decreto 14/2001, de 4 de marzo, Reglamento de desarrollo de la Ley de Turismo de La 

Rioja, Navarra: Decreto Foral 288/2004, de 23 de agosto, Reglamento para actividad de empresas 

de turismo activo y cultural de Navarra, 
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Principado de Asturias (Astúrske kráľovstvo): Decreto 59/2007, de 24 de mayo, por el que se 

aprueba el Reglamento regulador de la profesión de Guía de Turismo en el Principado de Asturias a 

 

Región de Murcia (Murcijský región): Decreto No. 37/2011, de 8 de abril, por el que se modifican 

diversos decretos en materia de turismo para su adaptación a la ley 11/1997, de 12 de diciembre, de 

turismo de la Región de Murcia tras su modificación por la ley 12/2009, de 11 de diciembre, por la 

que se modifican diversas leyes para su adaptación a la directiva 2006/123/CE, del Parlamento 

Europeo y del Consejo de 12 de diciembre de 2006, relativa a los servicios en el mercado interior 

(los guías podrían ser extranjeros si tienen homologación de las titulaciones requeridas). 

 

HR: Zákon o pohostinskom odvetví a odvetví cateringu (Ú. v. č. 138/06, 152/08, 43/09, 88/10 

a 50/12) a 

 

zákon o poskytovaní služieb v oblasti cestovného ruchu (Ú. v. č. 68/07 a 88/10). 

 

HU: Zákon CLXIV z roku 2005 o obchode a 

 

vládny dekrét č. 213/1996 (XII.23.) o činnosti organizácií cestovného ruchu a cestovných agentúr. 

 

IT: Zákon č. 135/2001, články 6 a 7.5 a zákon č. 40/2007 (DL 7/2007). 
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I-EU-13 – Rekreačné, kultúrne a športové služby 

 

Odvetvie – pododvetvie: Rekreačné služby – iné služby v oblasti športu 

 

Klasifikácia odvetvia: Časť CPC 96419 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Kapitola: investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 
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Opis: 

 

Iné služby v oblasti športu (CPC 96419) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V AT (uplatňuje sa na regionálnej úrovni verejnej správy): Prevádzka služieb lyžiarskych škôl 

a horských vodcov je upravená zákonmi spolkových krajín (Bundesländer). Na poskytovanie týchto 

služieb sa môže vyžadovať štátna príslušnosť členského štátu EHP. Od podnikov sa môže 

vyžadovať, aby bol do funkcie výkonného riaditeľa vymenovaný štátny príslušník členského štátu 

EHP. 

 

Na CY: Požiadavka štátnej príslušnosti na zriadenie tanečnej školy a požiadavka štátnej príslušnosti 

pre inštruktorov telesnej výchovy. 

 

Opatrenia: 

 

AT: Kärntner Schischulgesetz, LGBl. č. 53/97, 

 

Kärntner Berg- und Schiführergesetz, LGBl. č. 25/98, 

 

NÖ- Sportgesetz, LGBl. č. 5710, OÖ- Sportgesetz, LGBl. č. 93/1997, 
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Salzburger Schischul- und Snowboardschulgesetz, LGBl. č. 83/89, 

 

Salzburger Bergführergesetz, LGBl. č. 76/81, 

 

Steiermärkisches Schischulgesetz, LGBl. č. 58/97, 

 

Steiermärkisches Berg- und Schiführergesetz, LGBl. č. 53/76, 

 

Tiroler Schischulgesetz, LGBl. č. 15/95, 

 

Tiroler Bergsportführergesetz, LGBl. č. 7/98, 

 

Vorarlberger Schischulgesetz, LGBl. č. 55/02 §4 (2)a, 

 

Vorarlberger Bergführergesetz, LGBl. č. 54/02, a 

 

Viedeň: Gesetz über die Unterweisung in Wintersportarten, LGBl. č. 37/02. 

 

CY: zákon č. 65(i)/1997, zákon č. 17(i)/1995. 
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I-EU-14 – Dopravné služby a pomocné služby v doprave 

 

Odvetvie – pododvetvie: Služby v oblasti dopravy – rybolov a vodná doprava – akákoľvek iná 

obchodná činnosť realizovaná z lode, vodná doprava a pomocné 

služby vo vodnej doprave, železničná doprava a pomocné služby 

v železničnej doprave, cestná doprava a pomocné služby v cestnej 

doprave, pomocné služby v leteckej doprave, poskytovanie služieb 

kombinovanej dopravy 

 

Klasifikácia odvetvia: ISIC 0501, 0502; CPC 5122, 5133, 5223, 711, 712, 72, 741, 742, 743, 

744, 745, 748, 749, 7461, 7469, 83103, 83104, 86751, 86754, 8730, 

882 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 
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Opis: 

 

Námorná doprava a pomocné služby v námornej doprave. Akákoľvek obchodná činnosť 

vykonávaná z lode (ISIC 0501, 0502; CPC 5133, 5223, 721, časť 742, 745, 74540, 74520, 74590, 

882) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V BG: Preprava a akékoľvek činnosti súvisiace s vodným staviteľstvom a technickými prácami pod 

vodou, vyhľadávaním a ťažbou nerastných a iných anorganických zdrojov, činnosťou lodivodov, 

tankovaním lodného paliva, príjmom odpadu, zmesí vody a oleja a pod., ktoré sa vykonávajú 

prostredníctvom plavidiel vo vnútrozemských vodách a v pobrežných vodách BG, sa môžu 

vykonávať iba prostredníctvom plavidiel plávajúcich pod bulharskou vlajkou alebo plavidiel 

plávajúcich pod vlajkou iného členského štátu. 

 

V prípade podporných služieb sa uplatňuje požiadavka štátnej príslušnosti. Kapitán a hlavný 

inžinier plavidla musia povinne byť štátnymi príslušníkmi členského štátu EÚ alebo EHP alebo 

Švajčiarskej konfederácie. Najmenej 25 % pozícií na riadiacej a prevádzkovej úrovni a najmenej 

25 % pozícií na úrovni prijímania rozkazov musí byť obsadených štátnymi príslušníkmi BG. Právo 

poskytovať podporné služby pre verejnú dopravu vykonávanú v bulharských prístavoch 

a v prístavoch s regionálnym významom sa udeľuje na základe zmluvy s vlastníkom prístavu (ISIC 

0501, 0502, CPC 5133, 5223, 721, 74520, 74540, 74590, 882). 
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Opatrenia: 

 

BG: Zákonník o obchodnom loďstve, 

 

zákon o námorných a vnútrozemských vodných cestách a prístavoch Bulharskej republiky, 

 

vyhláška o podmienkach a pravidlách výberu bulharských prepravcov na dopravu cestujúcich 

a nákladov podľa medzinárodných zmlúv a vyhláška č. 3 pre obsluhu plavidiel bez posádky. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V DK: Poskytovatelia služieb lodivodov môžu vykonávať služby lodivodov v DK, iba ak majú 

domicil v členskom štáte EÚ alebo EHP a sú zaregistrovaní a na výkon tejto služby oprávnení 

v súlade s dánskym zákonom o vedení lodí (74520). 

 

Opatrenia: 

 

DK: Dánsky zákon o vedení lodí, §18. 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky 

najvyšších výhod: 

 

V DE (uplatňuje sa aj na regionálnej úrovni verejnej správy): Plavidlo, ktoré nepatrí štátnemu 

príslušníkovi členského štátu, sa môže používať na iné činnosti, ako sú služby v oblasti dopravy 

a pomocné služby, na nemeckých spolkových vodných cestách iba na základe osobitného 

povolenia. Plavidlám z krajín mimo EÚ sa môže udeliť výnimka iba v prípade, že žiadne plavidlá 

z členských štátov EÚ nie sú k dispozícii alebo ak sú k dispozícii za veľmi nevýhodných 

podmienok, prípadne na základe reciprocity. Lodiam plávajúcim pod mexickou vlajkou sa môže 

udeliť výnimka na základe reciprocity (§ 2 ods. 3 Verordnung über die Küstenschifffahrt). Všetky 

činnosti patriace do rozsahu pôsobnosti zákona o lodivodoch sú regulované a akreditácia je 

obmedzená na štátnych príslušníkov EHP alebo Švajčiarskej konfederácie. 

 

V prípade prenájmu alebo lízingu námorných plavidiel s posádkou alebo bez nej a v prípade 

prenájmu alebo lízingu iného ako námorného plavidla bez posádky môže byť uzatváranie zmlúv 

týkajúcich sa nákladnej dopravy loďami plávajúcimi pod zahraničnou vlajkou alebo prenájmu 

takých plavidiel obmedzené, a to v závislosti od dostupnosti lodí plávajúcich pod nemeckou vlajkou 

alebo pod vlajkou iného členského štátu. 

 

Transakcie medzi rezidentmi a nerezidentmi v rámci hospodárskej oblasti môžu byť obmedzené 

[vodná doprava, podporné služby vo vodnej doprave, prenájom lodí, lízingové služby lodí bez 

posádky (CPC 721, 745, 83103, 86751, 86754, 8730)], ak sa týkajú: 

 

i) prenájmu plavidiel určených na vnútrozemské vodné cesty, ktoré nie sú registrované 

v európskom hospodárskom priestore; 
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ii) dopravy nákladu takými plavidlami určenými na vnútrozemské vodné cesty alebo 

 

iii) vlečných služieb poskytovaných takými plavidlami určenými na vnútrozemské vodné cesty. 

 

Opatrenia: 

 

DE: §§ 1, 2 Flaggenrechtsgesetz (zákon o ochrane vlajky), 

 

§ 2 Verordnung über die Küstenschifffahrt vom 5. 7. 2002 

 

§§ 1, 2 Binnenschifffahrtsaufgabengesetz (BinSchAufgG), 

 

Verordnung über Befähigungszeugnisse in der Binnenschiffahrt (Binnenschifferpatentverordnung - 

BinSchPatentV); 

 

§ 9 Abs.2 č. 1 Seelotsgesetz z 8. 12. 2010 (BGBl. I S. 1864), 

 

§ 1 č. 9, 10, 11 a 13 Seeaufgabengesetz (SeeAufgG) a 

 

See-Eigensicherungsverordnung z 19. 9. 2005 (BGBl. I S. 2787), geändert durch Artikel 516 

Verordnung vom 31. 10. 2006 (BGBl. I S. 2407). 

 

Vo FI: Podporné služby v námornej doprave, pokiaľ sa poskytujú vo fínskych námorných vodách, 

sú vyhradené flotilám plaviacim sa pod fínskou vlajkou, vlajkou EÚ alebo nórskou vlajkou 

(CPC 745). 
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Opatrenia: 

 

FI: Merilaki (zákon o námornej doprave) (674/1994) a 

 

Laki elinkeinon harjoittamisen oikeudesta (zákon o práve vykonávať obchod) (122/1919), s. 4. 

 

Železničná doprava a pomocné služby v železničnej doprave (CPC 711, 743) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V BG: Železničnú dopravu alebo podporné služby v železničnej doprave v BG môžu poskytovať 

iba štátni príslušníci členského štátu. Licenciu na vykonávanie osobnej alebo nákladnej železničnej 

dopravy vydáva minister dopravy prevádzkovateľom železničnej dopravy, ktorí sú registrovaní ako 

obchodníci (CPC 711, 743). 

 

Opatrenia: 

 

BG: Zákon o železničnej doprave, články 37 a 48. 

 

Cestná doprava a pomocné služby v cestnej doprave (CPC 712, 7121, 7122, 71222, 7123) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 
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V AT: V prípade služieb prepravy cestujúcich a nákladnej dopravy sa môžu výhradné práva alebo 

povolenia udeliť iba štátnym príslušníkom členských štátov a právnickým osobám z EÚ, ktorých 

sídlo sa nachádza v EÚ (CPC 712). 

 

Opatrenia: 

 

AT: Güterbeförderungsgesetz (zákon o cestnej doprave tovaru), BGBl. č. 593/1995, § 5, 

 

Gelegenheitsverkehrsgesetz (zákon o nepravidelnej doprave), BGBl. č. 112/1996, § 6, a 

 

Kraftfahrliniengesetz (zákon o pravidelnej doprave), BGBl. I č. 203/1999 v znení zmien, §§ 7 a 8. 

 

V CZ: Na poskytovanie služieb cestnej dopravy sa vyžaduje zápis do obchodného registra v CZ 

(zriaďovanie pobočiek nie je povolené). 

 

Opatrenia: 

 

CZ: Zákon č. 111/1994 Zb. o cestnej doprave. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky 

najvyšších výhod: 

 

V EL: V prípade prevádzkovateľov služieb cestnej nákladnej dopravy je podmienkou na 

vykonávanie činnosti prevádzkovateľa cestnej nákladnej dopravy získanie gréckej licencie. 

Povolenia sa vydávajú nediskriminačným spôsobom pod podmienkou reciprocity. 
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Opatrenia: 

 

EL: Vydávanie licencií prevádzkovateľom cestnej nákladnej dopravy: Grécky zákon č. 3887/2010 

(vládny vestník A' 174), zmenený zákonom č. 4038/2012, článok 5 (vládny vestník A' 14) –

 nariadenia (ES) č. 1071/09 a 1072/09. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky 

najvyšších výhod, miestne zastúpenie: 

 

Vo SE: Podmienkou vykonávania činnosti prevádzkovateľa cestnej dopravy je získanie švédskej 

licencie. Kritériá na získanie licencie taxislužby zahŕňajú podmienku, že spoločnosť vymenuje do 

funkcie manažéra dopravy fyzickú osobu (de facto požiadavka pobytu – pozri švédske výhrady 

týkajúce sa druhov usadenia sa). 

 

Kritériá na získanie licencie pre prevádzkovateľov ostatných druhov cestnej dopravy si vyžadujú, 

aby spoločnosť bola usadená v EÚ, mala podnik umiestnený vo SE a vymenovala do funkcie 

manažéra dopravy fyzickú osobu, ktorá musí mať pobyt v EÚ. 

 

Poskytovatelia cezhraničných služieb cestnej nákladnej a cestnej osobnej dopravy v zahraničí musia 

získať licenciu na takúto prevádzku od príslušného orgánu v krajine, kde sú usadení. Doplňujúce 

požiadavky na cezhraničný obchod sa môžu regulovať dvojstrannými dohodami o cestnej doprave. 

V prípade vozidiel, na ktoré sa nevzťahuje žiadna dvojstranná dohoda, je takisto potrebná licencia 

švédskej dopravnej agentúry (CPC 712). 
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Opatrenia: 

 

SE: Yrkestrafiklag (zákon o profesionálnej doprave) (2012:210), 

 

Lag om vägtrafikregister (zákon o registri cestnej dopravy) (2001:558), 

 

Yrkestrafikförordning (nariadenie vlády o profesionálnej doprave) (2012:237), 

 

Taxitrafiklag (2012:211) (zákon o taxislužbe) a 

 

Taxitrafikförordning (2012:238) (nariadenie vlády o taxislužbe). 

 

Pomocné služby v leteckej doprave (CPC 7461, 7469, 83104) 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa 

doložky najvyšších výhod, miestne zastúpenie: 

 

V EÚ: V prípade služieb pozemnej obsluhy sa môže vyžadovať usadenie sa na území EÚ. Miera 

otvorenosti služieb pozemnej obsluhy závisí od veľkosti letiska. Počet poskytovateľov na každom 

letisku môže byť obmedzený. Pre veľké letiská nesmie toto obmedzenie predstavovať menej než 

dvoch poskytovateľov. 
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Opatrenia: 

 

EÚ: Nariadenie (ES) č. 1008/2008 z 24. septembra 2008 o spoločných pravidlách prevádzky 

leteckých dopravných služieb v Spoločenstve, nariadenie (ES) č. 80/2009 zo 14. januára 2009 

o kódexe správania pri používaní počítačových rezervačných systémov, smernica 96/67/ES z 15. 

októbra 1996 o prístupe k trhu služieb pozemnej obsluhy na letiskách Spoločenstva. 

 

V BE (uplatňuje sa aj na regionálnej úrovni verejnej správy): V prípade služieb pozemnej obsluhy 

sa vyžaduje reciprocita. 

 

Opatrenia: 

 

BE: Arrêté Royal du 6 novembre 2010 réglementant l'accès au marché de l'assistance en escale à 

l'aéroport de Bruxelles-National (článok 18), 

 

Besluit van de Vlaamse Regering betreffende de toegang tot de grondafhandelingsmarkt op de 

Vlaamse regionale luchthavens (článok 14), 

 

Arrêté du Gouvernement wallon réglementant l’accès au marché de l’assistance en escale aux 

aéroports relevant de la Région wallonne (článok 14). 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie. 

 

V BE: Súkromné (civilné) lietadlo patriace fyzickým osobám, ktoré nie sú štátnymi príslušníkmi 

členského štátu EÚ alebo EHP, sa môže zaregistrovať iba v prípade, že tieto osoby majú domicil 

alebo pobyt v BE bez prerušenia najmenej jeden rok. Súkromné (civilné) lietadlo patriace 

zahraničným právnickým osobám, ktoré neboli založené podľa právnych predpisov členského štátu 

EÚ alebo EHP, sa môže zaregistrovať iba v prípade, že tieto právnické osoby majú sídlo prevádzky, 

agentúru alebo kanceláriu v BE bez prerušenia najmenej jeden rok (prenájom lietadiel CPC 83104). 

 

Opatrenia: 

 

BE: Arrêté Royal du 15 mars 1954 réglementant la navigation aérienne. 

 

V PL: Pokiaľ ide o poskytovanie služieb prevádzky letiska, zahraničná účasť sa obmedzuje na 49 % 

(časť CPC 742). 

 

Opatrenia: 

 

PL: Poľský zákon o leteckej doprave z 3. júla 2002, články 174.2 a 174.3. 

 

Podporné služby pre všetky druhy dopravy (časť CPC 748) 
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Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

EÚ (uplatňuje sa aj na regionálnej úrovni verejnej správy): Služby colného konania môžu 

vykonávať iba osoby s pobytom v EÚ. 

 

Opatrenia: 

 

EÚ: Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 952/2013 z 9. októbra 2013, ktorým sa 

ustanovuje Colný kódex Únie. 

 

Poskytovanie služieb kombinovanej dopravy (CPC 711, 712, 7212, 7222, 741, 742, 743, 744, 745, 

748, 749) 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

EÚ: S výnimkou FI: Iba dopravcovia usadení v členskom štáte EÚ, ktorí spĺňajú podmienky 

týkajúce sa prístupu k povolaniu a prístupu na trh s dopravou tovaru medzi členskými štátmi EÚ, 

môžu v rámci prevádzky kombinovanej dopravy medzi členskými štátmi vykonávať dopravu na 

počiatočných alebo konečných úsekoch cestnej dopravy, ktoré tvoria integrálnu súčasť operácie 

kombinovanej dopravy a ktoré môžu, ale nemusia zahŕňať prekročenie hranice. Uplatňujú sa 

obmedzenia stanovené pre každý daný druh dopravy. 
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Môžu sa prijať potrebné opatrenia, ktorými sa zabezpečí, že dane z motorových vozidiel stanovené 

pre cestné vozidlá používané v rámci kombinovanej dopravy sa znížia alebo sa budú vracať. 

 

Opatrenia: 

 

EÚ: Smernica Rady 1992/106/EHS zo 7. decembra 1992 o stanovení spoločných pravidiel pre 

určité typy kombinovanej dopravy tovaru medzi členskými štátmi. 
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I-EU-15 – Poľnohospodárstvo, rybolov a výroba 

 

Odvetvie – pododvetvie: Poľnohospodárstvo, poľovníctvo, lesné hospodárstvo; chov zvierat 

a sobov, rybolov a akvakultúra, vydávanie, tlač a reprodukcia 

záznamových nosičov 

 

Klasifikácia odvetvia: ISIC 011, 012, 013, 014, 015, 1531, 050, 0501, 0502, 221, 222, 323, 

324, CPC 882, 88442 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Výkonnostné požiadavky 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 
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Opis: 

 

a) Poľnohospodárstvo, poľovníctvo a lesné hospodárstvo (ISIC 011, 012, 013, 014, 015, 1531, 

CPC 881) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa 

doložky najvyšších výhod, miestne zastúpenie: 

 

V IT: V prípade agronómov a periti agrari sa vyžaduje pobyt a zápis do profesijného registra. 

Štátnych príslušníkov tretej krajiny možno zapísať len pod podmienkou reciprocity. 

 

Opatrenia: 

 

IT: Zákon č. 3/1976 o profesii agronómov („Periti agrari“ – poľnohospodárski odborníci), 

zákon č. 434/1968, zmenený zákonom č. 54/1991. 

 

Pokiaľ ide o investície – výkonnostné požiadavky: 

 

EÚ: Intervenčné agentúry určené členskými štátmi nakupujú obilniny, ktoré boli zožaté v EÚ. 

Za ryžu dovážanú z akejkoľvek tretej krajiny a spätne vyvážanú do akejkoľvek tretej krajiny 

sa neposkytujú žiadne vývozné náhrady. Vyrovnávacie príplatky si môžu nárokovať iba 

výrobcovia ryže z EÚ. 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

Vo FI: Vlastniť sobov a chovať ich môžu iba štátni príslušníci členského štátu EHP 

s pobytom v oblasti, kde žijú stáda sobov. Udeliť sa môžu výhradné práva. 

 

Vo FR: Na to, aby sa investor mohol stať členom poľnohospodárskeho družstva alebo pôsobiť 

ako jeho riaditeľ, sa vyžaduje predchádzajúce povolenie (ISIC 11, 12, 13, 14, 15). 

 

Vo SE: Vlastniť stáda sobov a chovať soby môžu iba Sámovia. 

 

Opatrenia: 

 

EÚ: Nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie 

poľnohospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité poľnohospodárske 

výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej organizácii trhov). 

 

FI: Poronhoitolaki (zákon o chove sobov) (848/1990), kapitola 1 odd. 4, Protokol 3 k zmluve 

o pristúpení Fínska. 

 

FR: Code rural et de la pêche maritime: článok R331-1 o zariadeniach a článok L. 529-2 

o poľnohospodárskych družstvách. 

 

SE: Zákon o chove sobov (1971:437), odsek 1. 
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b) Výroba – vydávanie, tlač a reprodukcia záznamových médií (ISIC 221, 222, 323, 324, 

CPC 88442) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – miestne 

zastúpenie: 

 

V DE (uplatňuje sa aj na regionálnej úrovni verejnej správy): Vo všetkých verejne 

distribuovaných alebo tlačených novinách, časopisoch alebo periodikách musí byť 

jednoznačne uvedený „zodpovedný redaktor“ (celé meno a adresa fyzickej osoby). Môže byť 

stanovená požiadavka, aby zodpovedný redaktor mal trvalý pobyt v DE, v EÚ alebo v krajine 

EHP. Výnimky môže povoľovať spolkový minister vnútra (ISIC 223, 224). 

 

Vo SE: Fyzické osoby, ktoré sú vlastníkmi periodík tlačených a vydávaných vo SE, musia 

mať pobyt vo SE alebo byť štátnymi príslušníkmi členského štátu EHP. Vlastníci týchto 

periodík, ktorí sú právnickými osobami, musia byť usadení v EHP. Periodiká, ktoré sa tlačia 

a vydávajú vo SE, a technické záznamy musia mať zodpovedného redaktora, ktorý musí mať 

domicil vo SE. 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod: 

 

V IT: Pokiaľ Mexiko umožní talianskym štátnym príslušníkom a podnikom vykonávať tieto 

činnosti, IT umožní mexickým štátnym príslušníkom a podnikom vykonávať tieto činnosti za 

rovnakých podmienok. Pokiaľ Mexiko umožní talianskym investorom vlastniť viac ako 49 % 

kapitálu a hlasovacích práv v mexických vydavateľstvách, IT umožní mexickým investorom 

vlastniť viac ako 49 % kapitálu a hlasovacích práv v talianskych vydavateľstvách za 

rovnakých podmienok (ISIC 221, 222, CPC 88442). 

 

Pokiaľ ide o investície – vrcholový manažment a predstavenstvo: 

 

V PL: V prípade šéfredaktorov novín a časopisov sa vyžaduje štátna príslušnosť (ISIC 221, 

222). 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V LV: Iba právnické osoby zapísané v obchodnom registri v LV a fyzické osoby z LV majú 

právo zakladať a prevádzkovať masmédiá. Pobočky nie sú povolené. 
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Opatrenia: 

 

DE: § 10 Abs. 1 Nr. 4 Landesmediengesetz (LMG) Rheinland-Pfalz v. 4. Februar 2005, 

GVBl. S. 23, 

 

§ 9 Abs. 1 Nr. 1 Gesetz über die Presse Baden-Württemberg (LPG BW) v. 14 Jan. 1964, GBl. 

S.11, 

 

§ 9 Abs. 1 Nr. 1 Pressegesetz für das Land Nordrhein-Westfalen (Landespressegesetz NRW) 

v. 24. Mai 1966 (GV. NRW. S. 340), 

 

§ 8 Abs. 1 Gesetz über die Presse Schleswig-Holstein (PressG SH) vom 25.1.2012, GVOBL. 

SH S. 266, 

 

§ 7 Abs. 2 Landespressegesetz für das Land Mecklenburg-Vorpommern (LPrG M-V) v. 6 

Juni 1993, GVOBl. M-V 1993, S. 541, 

 

§ 8 Abs. 1 Nr. 1 Pressegesetz für das Land Sachsen-Anhalt in der Neufassung vom 2. 5. 2013 

(GVBl. LSA S. 198), 

 

§ 7 Abs. 2 Berliner Pressegesetz (BlnPrG) v. 15 Juni 1965, GVBl. S. 744, 
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§ 10 Abs. 1 Nr. 1 Brandenburgisches Landspressegesetz (BbgPG) v. 13. Mai 1993, GVBl. 

I/93, S. 162, 

 

§ 9 Abs. 1 Nr.1 Gesetz über die Presse Bremen (BrPrG), Brem. GBl. 1965, S. 63, 

 

§ 7 Abs. 3 Nr. 1 Hessisches Pressegesetz (HPresseG) v. 12. Dezember 2004, GVBl. 2004 I S. 

2, 

 

§ 7 Abs. 2 i.V.m § 9 Abs.1 Ziffer 1 Thüringer Pressegesetz (TPG) v. 31. Juli 1991, GVBl. 

1991, S. 271, 

 

§ 9 Abs. 1 Nr. 1Hamburgisches Pressegesetz v. 29. Januar 1965, HmbGVBl., S. 15, 

 

§ 6 Abs. 2 Sächsisches Gesetz über die Presse (SächsPresseG) v. 3. April 1992, SächsGVBl. 

S. 125, 

 

§ 8 Abs. 2 Niedersächsisches Pressegesetz v. 22. März 1965, GVbl. S.9, 

 

§ 9 Abs. 1 Nr. 1 Saarländisches Mediengesetz (SMG) vom 27. Februar 2002 (Amtsbl. S. 498) 

a 

 

článok 5 Abs. 2 Bayerisches Pressegesetz in der Fassung der Bekanntmachung v. 19. April 

2000 (GVBl, S. 340). 
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IT: Zákon č. 416/1981, článok 1 (a následné zmeny). 

 

LV: Zákon o tlači a ostatných masmédiách, odd. 8. 

 

PL: Tlačový zákon z 26. januára 1984, Zbierka zákonov č. 5, položka 24, v znení následných 

zmien. 

 

SE: Zákon o slobode tlače (1949:105), 

 

základný zákon o slobode prejavu (1991:1469) a 

 

zákon o dodatkoch k zákonu o slobode tlače a základnému zákonu o slobode prejavu 

(1991:1559). 
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I-EU-16 – Činnosti súvisiace s energetikou 

 

Odvetvie – pododvetvie: Činnosti súvisiace s energetikou – ťažba a dobývanie, výroba, prenos 

a distribúcia elektrickej energie, plynu, pary a horúcej vody na vlastný 

účet, potrubná preprava palív, uchovávanie a skladovanie palív 

prepravovaných potrubím, služby súvisiace s distribúciou energie 

 

Klasifikácia odvetvia: ISIC 10, 11, 12, 13, 14, 40, CPC 5115, 63297, 713, časť 742, 8675, 

883, 887 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ/členský štát (ak nie je uvedené inak) 
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Opis: 

 

a) Ťažba a dobývanie (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, CPC 5115, 7131, 8675, 883) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod: 

 

Na CY: Rada ministrov môže odmietnuť vydanie povolenia na prístup k činnostiam 

vyhľadávania, prieskumu a využívania uhľovodíkov a na vykonávanie týchto činností 

každému subjektu, ktorý je pod faktickou kontrolou Mexika alebo štátnych príslušníkov 

Mexika, alebo štátnych príslušníkov tretích krajín. Žiadny subjekt sa nesmie po získaní 

povolenia na vyhľadávanie, prieskum a ťažbu uhľovodíkov dostať pod priamu alebo 

nepriamu kontrolu Mexika alebo štátneho príslušníka Mexika bez predchádzajúceho súhlasu 

rady ministrov. Rada ministrov môže odmietnuť udeliť povolenie na vyhľadávanie, prieskum 

a ťažbu uhľovodíkov subjektu, ktorý je v skutočnosti pod kontrolou Mexika alebo tretej 

krajiny, alebo štátneho príslušníka Mexika alebo tretej krajiny, ak Mexiko alebo daná tretia 

krajina neposkytuje subjektom z CY alebo subjektom z členských štátov zaobchádzanie, 

pokiaľ ide o prístup k činnostiam vyhľadávania, prieskumu a využívania uhľovodíkov 

a o vykonávanie týchto činností, porovnateľné so zaobchádzaním, ktoré CY alebo členský štát 

poskytuje subjektom Mexika alebo danej tretej krajiny (ISIC 1110). 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod a cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V SI: Prieskum a využívanie zdrojov nerastných surovín vrátane regulovaných ťažobných 

služieb sú podmienené usadením v krajine EHP, vo Švajčiarskej konfederácii alebo v členskej 

krajine Organizácie pre hospodársku spoluprácu a rozvoj (OECD), alebo štátnou 

príslušnosťou krajiny EHP, Švajčiarskej konfederácie alebo členskej krajiny OECD, alebo 

tretej krajiny pod podmienkou reciprocity. Dodržanie podmienky reciprocity overuje 

ministerstvo zodpovedné za ťažbu (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, CPC 883, 8675). 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V NL: Činnosti prieskumu a využívania uhľovodíkov v NL vždy vykonávajú spoločne 

súkromná spoločnosť a verejná (akciová) spoločnosť určená ministrom hospodárstva. 

V článkoch 81 a 82 zákona o ťažbe sa uvádza, že držiteľom všetkých akcií takto určenej 

spoločnosti musí byť, priamo alebo nepriamo, holandský štát (ISIC rev. 3.1 10, 3.1 11, 3.1 12, 

3.1 13, 3.1 14). 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

Vo FI: Povolenie na prieskum a využívanie zdrojov nerastných surovín môže dostať fyzická 

osoba s pobytom v EHP alebo právnická osoba usadená v EHP. (ISIC Rev. 3.1 120, 

CPC 5115, 883, 8675). 
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Na SK: V prípade ťažby, činností týkajúcich sa ťažby a geologických prác sa vyžaduje zápis 

do obchodného registra členského štátu EÚ alebo EHP (zriaďovanie pobočiek nie je 

povolené). Ťažobné a prieskumné činnosti, na ktoré sa vzťahuje zákon Slovenskej republiky 

č. 44/1988 Zb. o ochrane a využití nerastného bohatstva, sú regulované nediskriminačným 

spôsobom, a to aj prostredníctvom opatrení verejnej politiky zameraných na zabezpečenie 

zachovania a ochrany prírodných zdrojov a životného prostredia, ako je povolenie alebo zákaz 

určitých banských technológií. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že takéto opatrenia 

zahŕňajú zákaz používania technológie kyanidového lúhovania pri úprave alebo 

zušľachťovaní nerastov, požiadavku osobitného povolenia na použitie technológie frakovania 

na činnosti vyhľadávania, prieskumu alebo ťažby ropy a plynu, ako aj predchádzajúci súhlas 

prostredníctvom miestneho referenda v prípade jadrových/rádioaktívnych nerastných zdrojov. 

Týmto sa nerozširujú nesúladné aspekty existujúceho opatrenia, v súvislosti s ktorým sa 

výhrada prijíma (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, CPC 5115, 7131, 883 a 8675). 

 

Opatrenia: 

 

CY: Zákon o vyhľadávaní, prieskume a využívaní uhľovodíkov z roku 2007, [zákon 4 

(I)/2007] zmenený zákonom č. 126 (I) z roku 2013 a zákonom č. 29 (I) z roku 2014. 

 

FI: Kaivoslaki (banský zákon) (č. 621/2011) a 

 

Ydinenergialaki (zákon o jadrovej energii) (990/1987). 

 

NL: Mijnbouwwet (zákon o ťažbe). 
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SI: Banský zákon z roku 2014. 

 

SK: Zákon 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách a o štátnej banskej správe, 

 

zákon Slovenskej republiky č. 44/1988 Zb. o ochrane a využití nerastného bohatstva a 

 

zákon č. 569/2007 Z. z. o geologických prácach. 

 

Elektrická energia (ISIC 40, 4010; CPC 62271, 887 (okrem poradenských a konzultačných 

služieb)] 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, miestne zastúpenie: 

 

V AT (uplatňuje sa len na regionálnej úrovni verejnej správy): Pokiaľ ide o prenos 

a distribúciu elektrickej energie, povolenie sa udeľuje iba štátnym príslušníkom členského 

štátu EHP, ktorí majú domicil v EHP. Ak prevádzkovateľ vymenuje výkonného riaditeľa 

alebo nájomcu, od požiadavky na domicil sa upúšťa. Právnické osoby (podniky) a partnerstvá 

musia mať sídlo v EHP. Musia určiť výkonného riaditeľa alebo nájomcu, pričom obaja musia 

byť štátnymi príslušníkmi členského štátu EHP a mať domicil v EHP. Príslušný orgán môže 

upustiť od požiadaviek na domicil a štátnu príslušnosť, ak sa prevádzka siete považuje 

za službu vo verejnom záujme (ISIC 40, CPC 887). 
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Opatrenia: 

 

AT: Burgenländisches Elektrizitätswesengesetz 2006, LGBl. č. 59/2006 v znení zmien, 

 

Niederösterreichisches Elektrizitätswesengesetz, LGBl. č. 7800/2005 v znení zmien, 

 

Landesgesetz, mit dem das Oberösterreichische Elektrizitätswirtschafts- und -

organisationsgesetz 2006 erlassen wird (Oö. ElWOG 2006), LGBl. č. 1/2006 v znení zmien, 

 

Salzburger Landeselektrizitätsgesetz 1999 (LEG), LGBl. č. 75/1999 v znení zmien, 

 

Gesetz vom 16. November 2011 über die Regelung des Elektrizitätswesens in Tirol (Tiroler 

Elektrizitätsgesetz 2012 – TEG 2012), LGBl. č. 134/2011, 

 

Gesetz über die Erzeugung, Übertragung und Verteilung von elektrischer Energie 

(Vorarlberger Elektrizitätswirtschaftsgesetz), LGBl. č. 59/2003 v znení zmien, 

 

Gesetz über die Neuregelung der Elektrizitätswirtschaft (Wiener Elektrizitätswirtschaftsgesetz 

2005 – WElWG 2005), LGBl. č. 46/2005, 

 

Steiermärkisches Elektrizitätswirtschafts- und Organisationsgesetz (ELWOG), LGBl. 

č. 70/2005, 
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Kärntner Elektrizitätswirtschafts-und Organisationsgesetz(ELWOG), LGBl. č. 24/2006, 

 

Rohrleitungsgesetz (zákon o potrubnej preprave), BGBl. č. 411/1975, § 5(1) a (2), §§ 5(1) 

a (3), 15, 16 a 

 

Gaswirtschaftsgesetz (zákon o hospodárení so zemným plynom), BGBl. I č. 121/2000, 

zmenený v roku 2011, články 43, 44, 90 a 93. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V BE: Vyžaduje sa usadenie v EÚ (ISIC 4010, CPC 887). 

 

V CZ: Pri výrobe, prenose a distribúcii elektriny, obchodovaní s elektrinou a iných 

činnostiach subjektov trhu s elektrinou, ako aj pri výrobe a distribúcii tepla sa vyžaduje 

povolenie. Takéto povolenie možno udeliť iba fyzickej osobe s povolením na pobyt alebo 

právnickej osobe usadenej v EÚ. Na prenos elektrickej energie a prepravu plynu a na licencie 

pre subjekty trhu sa vzťahujú výhradné práva (ISIC 40, CPC 7131, 62279, 742, 887). 

 

V LT: Licencie na prenos, distribúciu, verejné dodávky a organizáciu predaja elektrickej 

energie sa môžu vydávať iba právnickým osobám z LT alebo pobočkám zahraničných 

právnických osôb alebo iným organizáciám usadeným v LT (ISIC 4010, CPC 62279, 887). 

 

Táto výhrada sa neuplatňuje na poradenské ani konzultačné služby súvisiace s prenosom 

a rozvodom elektrickej energie za poplatok alebo na zmluvnom základe. 
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V PL: Podľa energetického zákona sú udeľovaním licencií podmienené tieto činnosti: 

 

i) výroba elektrickej energie s výnimkou výroby elektrickej energie s použitím iných ako 

obnoviteľných zdrojov elektrickej energie s celkovou kapacitou nepresahujúcou 

50 MW, kombinovaná výroba elektrickej energie s použitím iných ako obnoviteľných 

zdrojov elektrickej energie s celkovou kapacitou nepresahujúcou 5 MW; 

 

ii) prenos a distribúcia elektrickej energie a 

 

iii) obchod s elektrickou energiou s výnimkou obchodu s elektrickou energiou s použitím 

zariadení s napätím nižším než 1 kV vo vlastníctve zákazníka; obchod s elektrickou 

energiou vykonávaný na komoditných burzách brokerskou spoločnosťou, ktorá 

vykonáva brokerskú činnosť v oblasti komodít na základe zákona z 26. októbra 2000 

o komoditných burzách. 

 

Príslušný orgán môže udeliť licenciu iba žiadateľovi, ktorý zaregistroval hlavné miesto svojej 

podnikateľskej činnosti alebo pobytu na území členského štátu EÚ, členského štátu EHP 

alebo Švajčiarskej konfederácie (ISIC 4010, CPC 62279, 63297, CPC 887). 

 

V PT: Činnosti súvisiace s prenosom a distribúciou elektriny sa vykonávajú na základe 

výhradných koncesií pre služby vo verejnom záujme. Koncesie pre odvetvia elektrickej 

energie sa udeľujú len spoločnostiam s ručením obmedzeným, ktoré majú sídlo a skutočné 

vedenie v PT (ISIC 4010, CPC 887). 
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V SI: Výroba, obchodovanie, dodávanie koncovým odberateľom a prenos a distribúcia 

elektrickej energie a zemného plynu podlieha usadeniu sa v EÚ (ISIC 4010, 4020, CPC 7131, 

887). 

 

Na SK: Na výrobu, prenos a distribúciu elektrickej energie, veľkoobchodný a maloobchodný 

predaj elektrickej energie a poskytovanie služieb súvisiacich s distribúciou energie sa 

vyžaduje povolenie. V prípade všetkých týchto činností môže byť povolenie udelené len 

fyzickým osobám s trvalým pobytom v členskom štáte EÚ alebo EHP alebo právnickej osobe 

so usadenej v EÚ alebo EHP (ISIC 4010, CPC 62279, 887). 

 

V SI: Výroba, obchodovanie, dodávanie koncovým odberateľom a prenos a distribúcia 

elektrickej energie a zemného plynu podlieha usadeniu sa v EÚ (ISIC 4020, CPC 7131, 887). 

 

Palivá, plyn, surová ropa alebo ropné výrobky [ISIC 232, 4020, CPC 62271, 63297, 7131, 

742, 887 (okrem poradenských a konzultačných služieb)] 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a vrcholový manažment a predstavenstvo 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie a miestne zastúpenie: 

 

V AT: Pokiaľ ide o prepravu plynu, povolenie sa udeľuje iba štátnym príslušníkom členského 

štátu EHP, ktorí majú domicil v EHP. Podniky a partnerstvá musia mať sídlo v EHP. 

Prevádzkovateľ siete musí vymenovať výkonného riaditeľa a technického riaditeľa, ktorý 

zodpovedá za technickú kontrolu prevádzky siete, pričom obaja musia byť štátnymi 

príslušníkmi členského štátu EHP. Príslušný orgán môže upustiť od požiadaviek týkajúcich sa 

štátnej príslušnosti a domicilu v prípade, že sa prevádzka siete považuje za službu vo 

verejnom záujme. 

 

V prípade dopravy iného tovaru ako plynu a vody platia tieto podmienky: 

 

pokiaľ ide o fyzické osoby, povolenie sa udeľuje iba štátnym príslušníkom EHP, ktorí musia 

mať sídlo v AT, a 

 

podniky a partnerstvá musia mať sídlo v AT. Uplatňuje sa test hospodárskych potrieb alebo 

test záujmu. Cezhraničné potrubia nesmú ohrozovať bezpečnostné záujmy AT a jeho štatút 

neutrálnej krajiny. Podniky a partnerstvá musia vymenovať výkonného riaditeľa, ktorý musí 

byť štátnym príslušníkom členského štátu EHP. Príslušný orgán môže upustiť od požiadaviek 

na štátnu príslušnosti a sídlo v prípade, že prevádzka potrubia sa považuje za službu vo 

vnútroštátnom hospodárskom záujme (CPC 713). 
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Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V BE: V prípade služieb veľkokapacitného skladovania plynu existujú požiadavky, pokiaľ ide 

o typy právnických osôb a zaobchádzanie s verejnými alebo so súkromnými 

prevádzkovateľmi, ktorým BE udelilo výlučné práva. V prípade služieb veľkokapacitného 

skladovania plynu sa vyžaduje usadenie v EÚ (časť CPC 742). 

 

Vo všeobecnosti platí, že dodávka zemného plynu zákazníkom (distribučným spoločnostiam, 

ako aj zákazníkom, ktorých celková kombinovaná spotreba plynu zo všetkých miest dodávky 

dosahuje minimálnu úroveň jedného milióna kubických metrov za rok) usadeným v BE 

podlieha individuálnemu povoleniu, ktoré udeľuje minister, s výnimkou prípadov, keď je 

dodávateľ distribučnou spoločnosťou využívajúcou vlastnú distribučnú sieť. Toto povolenie 

sa udeľuje len fyzickým alebo právnickým osobám so sídlom v členskom štáte (ISIC 4020, 

CPC 7131). 

 

Na potrubnú prepravu zemného plynu a iných palív sa vyžaduje povolenie. Povolenie možno 

udeliť len fyzickej alebo právnickej osobe usadenej v členskom štáte (v súlade s článkom 3 

AR zo 14. mája 2002). Zahraničným podnikom kontrolovaným fyzickými osobami alebo 

podnikmi tretej krajiny, ktorých podiel na dovoze ropy, zemného plynu alebo elektrickej 

energie do EÚ je vyšší ako 5 %, sa môže uložiť zákaz získania kontroly nad činnosťou. 
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Ak sa v prípade podniku iného ako pobočka alebo zastúpenie vyžaduje povolenie, tento 

podnik musí: 

 

i) byť zriadený v súlade s belgickými právnymi predpismi, právnymi predpismi iného 

členského štátu alebo právnymi predpismi tretej krajiny, ktorá sa zaviazala dodržiavať 

regulačný rámec podobný spoločným požiadavkám vymedzeným v smernici 

Európskeho parlamentu a Rady 98/30/ES z 22. júna 1998 o spoločných pravidlách pre 

vnútorný trh so zemným plynom, a 

 

ii) mať administratívne sídlo, hlavné miesto podnikateľskej činnosti alebo ústredie 

v členskom štáte alebo tretej krajine, ktorá sa zaviazala dodržiavať regulačný rámec 

podobný spoločným požiadavkám vymedzeným v smernici Európskeho parlamentu 

a Rady 98/30/ES z 22. júna 1998 o spoločných pravidlách pre vnútorný trh so zemným 

plynom, pokiaľ činnosť tejto spoločnosti alebo ústredia predstavuje skutočné a trvalé 

prepojenie s hospodárstvom príslušnej krajiny (ISIC 4020, CPC 7131). 

 

V CZ: Na výrobu, prepravu, distribúciu, skladovanie plynu a obchodovanie s plynom sa 

vyžaduje povolenie. Takéto povolenie možno udeliť iba fyzickej osobe s povolením na pobyt 

alebo právnickej osobe usadenej v EÚ. Na prepravu plynu a na licencie pre subjekty trhu sa 

vzťahujú výhradné práva (ISIC 2320, 4020, CPC 7131, 63297, 742, 887). 
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Dodávky pary a horúcej vody (ISIC 4030, CPC, 887). 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V PL: Podľa energetického zákona sú udeľovaním licencií podmienené tieto činnosti: 

 

i) výroba energie z pary a horúcej vody s výnimkou: kombinovanej výroby tepla 

s použitím iných ako obnoviteľných zdrojov elektrickej energie s celkovou kapacitou 

nepresahujúcou 5 MW, výroby tepla s použitím zdrojov s celkovou kapacitou 

nepresahujúcou 5 MW; 

 

ii) prenos alebo distribúcia tepla s výnimkou prípadov, keď celkové množstvo objednané 

odberateľmi nepresahuje 5 MW, a 

 

iii) obchod s teplom, ak množstvo objednané odberateľmi nepresahuje 5 MW. 

 

Príslušný orgán môže udeliť licenciu iba žiadateľovi, ktorý zaregistroval hlavné miesto svojej 

podnikateľskej činnosti alebo pobytu na území členského štátu EÚ, členského štátu EHP 

alebo Švajčiarskej konfederácie (ISIC 4030, CPC 887). 

 

Na SK: Na výrobu a distribúciu pary a horúcej vody, veľkoobchodný a maloobchodný predaj 

pary a horúcej vody a poskytovanie služieb súvisiacich s distribúciou energie sa vyžaduje 

povolenie. V prípade všetkých týchto činností môže byť povolenie udelené len fyzickým 

osobám s trvalým pobytom v členskom štáte EÚ alebo EHP alebo právnickej osobe so 

usadenej v EÚ alebo EHP (ISIC 4030, CPC 887). 
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Opatrenia: 

 

AT: Burgenländisches Elektrizitätswesengesetz 2006, LGBl. č. 59/2006 v znení zmien, 

 

Niederösterreichisches Elektrizitätswesengesetz, LGBl. č. 7800/2005 v znení zmien, 

 

Landesgesetz, mit dem das Oberösterreichische Elektrizitätswirtschafts- und -

organisationsgesetz 2006 erlassen wird (Oö. ElWOG 2006), LGBl. č. 1/2006 v znení zmien, 

 

Salzburger Landeselektrizitätsgesetz 1999 (LEG), LGBl. č. 75/1999 v znení zmien, 

 

Gesetz vom 16. November 2011 über die Regelung des Elektrizitätswesens in Tirol (Tiroler 

Elektrizitätsgesetz 2012 – TEG 2012), LGBl. č. 134/2011, 

 

Gesetz über die Erzeugung, Übertragung und Verteilung von elektrischer Energie 

(Vorarlberger Elektrizitätswirtschaftsgesetz), LGBl. č. 59/2003 v znení zmien, 

 

Gesetz über die Neuregelung der Elektrizitätswirtschaft (Wiener Elektrizitätswirtschaftsgesetz 

2005 – WElWG 2005), LGBl. č. 46/2005, 

 

Steiermärkisches Elektrizitätswirtschafts- und Organisationsgesetz (ELWOG), LGBl. 

č. 70/2005, 
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Kärntner Elektrizitätswirtschafts-und Organisationsgesetz(ELWOG), LGBl. č. 24/2006, 

 

Rohrleitungsgesetz (zákon o potrubnej preprave), BGBl. č. 411/1975, § 5(1) a (2), §§ 5(1) 

a (3), 15, 16 a 

 

Gaswirtschaftsgesetz 2011 (zákon o plyne), BGBl. I č. 107/2011, články 43, 44, 90 a 93. 

 

BE: Arrêté royal du 2 avril 2003 relatif aux autorisations de fourniture d'électricité par des 

intermédiaires et aux règles de conduite applicables à ceux-ci a 

 

Arrêté royal du 12 juin 2001 relatif aux conditions générales de fourniture de gaz naturel et 

aux conditions d'octroi des autorisations de fourniture de gaz naturel. 

 

CZ: Zákon č. 458/2000 Zb. o podmienkach podnikania a o výkone štátnej správy 

v energetických odvetviach (energetický zákon). 

 

DK: Bekendtgørelse nr. 724 af 1. juli 2008 om indretning, etablering og drift af olietanke, 

rørsysrtemer og pipelines (vykonávacia vyhláška č. 724 z 1. júla 2008 o zariaďovaní, 

budovaní a prevádzke zásobníkov ropy, potrubných systémov a potrubí). 

 

LT: Zákon o zemnom plyne Litovskej republiky č. VIII-1973 z 10. októbra 2000 a 
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zákon Litovskej republiky o elektrine č. VIII – 1881 z 20. júla 2000. 

 

MT: Zákon o štátnej elektrárenskej spoločnosti EneMalta, kapitola 272 a zákon o štátnej 

elektrárenskej spoločnosti EneMalta (prevod majetku, práv, záväzkov a povinností), kapitola 

536. 

 

NL: Elektriciteitswet 1998, Gaswet. 

 

PL: Energetický zákon z 10. apríla 1997, články 32 a 33. 

 

SI: Energetski zakon (energetický zákon) z roku 2014, Úradný vestník SR č. 17/2014, banský 

zákon z roku 2014. 
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Dodatok I-B-1 

 

 

VÝHRADY K EXISTUJÚCIM OPATRENIAM 

 

ZOZNAM MEXIKA 

 

Výhrady uplatniteľné na ústrednej úrovni 

 

I-MX-1 

 

Odvetvie: Všetky 

 

Pododvetvie: 

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 
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Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), článok 27. 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava II kapitoly I a II. 

 

Vykonávacie nariadenia k zákonu o zahraničných investíciách 

a národnému registru zahraničných investícií (Reglamento de la Ley 

de Inversión Extranjera y del Registro Nacional de Inversiones 

Extranjeras), hlava II kapitoly I a II. 

 

Opis: Investície 

 

Cudzí štátni príslušníci ani zahraničné podniky nesmú nadobúdať 

vlastnícke práva (dominio directo) k pôde a vode v 100 km širokom 

pásme pozdĺž hraníc krajiny, resp. v 50 km širokom pásme pozdĺž 

pobrežia (ďalej len „obmedzená zóna“). 

 

Mexické podniky bez klauzuly o vylúčení cudzincov môžu nadobúdať 

vlastnícke práva (dominio directo) k nehnuteľnostiam nachádzajúcim 

sa v obmedzenej zóne, pokiaľ neslúžia na účely bývania. Do 

60 pracovných dní odo dňa nadobudnutia sa musí na ministerstve 

zahraničných vecí (Secretaría de Relaciones Exteriores) (ďalej len 

„SRE“) podať oznámenie o nadobudnutí. 
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Mexické podniky bez klauzuly o vylúčení cudzincov nesmú 

nadobúdať vlastnícke práva (dominio directo) k nehnuteľnostiam 

nachádzajúcim sa v obmedzenej zóne, ktoré slúžia na účely bývania. 

 

Mexické podniky bez klauzuly o vylúčení cudzincov môžu nadobúdať 

práva na používanie a užívanie nehnuteľností v obmedzenej zóne, 

ktoré slúžia na účely bývania, a to podľa postupu opísaného ďalej. 

Tento postup sa uplatňuje aj v prípade cudzích štátnych príslušníkov 

alebo zahraničných podnikov usilujúcich sa o nadobudnutie práva na 

používanie a užívanie nehnuteľností v obmedzenej zóne bez ohľadu 

na účel, na ktorý nehnuteľnosť slúži. 

 

Úverové inštitúcie musia na nadobudnutie správcovských práv 

k nehnuteľnostiam nachádzajúcim sa v obmedzenej zóne získať 

povolenie od SRE, ak účelom správy zvereného majetku je umožniť 

používanie a užívanie danej nehnuteľnosti bez udelenia práv k nej 

a oprávnenými osobami tejto správy sú mexické podniky bez klauzuly 

o vylúčení cudzincov alebo cudzí štátni príslušníci, alebo zahraničné 

podniky uvedené v predchádzajúcom texte. 
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Pojmami „používanie“ a „užívanie“ nehnuteľnosti nachádzajúcej sa 

v obmedzenej zóne sa označujú práva na používanie a užívanie danej 

nehnuteľnosti, a to v relevantných prípadoch aj vrátane získania 

výhod, produktov a vo všeobecnosti všetkých výnosov vyplývajúcich 

z lukratívnej činnosti a využívania prostredníctvom tretích strán alebo 

prostredníctvom úverových inštitúcií, ktoré konajú ako správcovia. 

 

Správa zvereného majetku uvedená v tomto zápise trvá najviac 

50 rokov, pričom na žiadosť zainteresovanej strany možno toto 

obdobie predĺžiť. 

 

SRE môže kedykoľvek overiť súlad s podmienkami, za ktorých sa 

udeľujú povolenia uvedené v tomto zápise, ako aj predloženie 

a pravdivosť uvedených oznámení. 

 

SRE rozhodne o povoleniach, pričom zohľadní hospodárske a sociálne 

prínosy, ktoré by tieto činnosti mohli mať pre národ. 

 

Cudzí štátni príslušníci alebo zahraničné podniky usilujúce sa 

o nadobudnutie nehnuteľnosti mimo obmedzenej zóny najskôr 

predložia SRE vyhlásenie, v ktorom vyjadria súhlas s tým, že sa na 

uvedené účely budú považovať za mexických štátnych príslušníkov, 

a vzdajú sa práva odvolávať sa v súvislosti s danou nehnuteľnosťou na 

ochranu svojej vlády. 
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I-MX-2 

 

Odvetvie: Všetky 

 

Pododvetvie:  

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava VI kapitola III. 
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Opis: Investície 

 

Národná komisia pre zahraničné investície (CNIE) pri posudzovaní 

žiadostí3 predložených na posúdenie zohľadní tieto kritériá: 

 

a) vplyv na zamestnanosť a odbornú prípravu pracovníkov; 

 

b) technologický prínos; 

 

c) súlad s environmentálnymi ustanoveniami stanovenými 

v environmentálnych právnych predpisoch a 

 

d) všeobecný prínos k zvýšeniu konkurencieschopnosti mexického 

výrobného systému. 

 

Pri rozhodovaní o žiadosti môže CNIE uložiť len požiadavky, ktoré 

nenarúšajú medzinárodný obchod a ktoré nie sú zakázané 

článkom 10.9 (Výkonnostné požiadavky). 

 

                                                 
3 Žiadosti o nadobudnutie vlastníctva alebo vytvorenie investícií v súvislosti s obmedzenými 

činnosťami, ako sa uvádza v tomto zozname. 
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I-MX-3 

 

Odvetvie: Všetky 

 

Pododvetvie:  

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 

 

Kvalifikované v prvku „opis“. 
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Opis: Investície 

 

Možnosť investorov z Európskej únie alebo ich investícií mať priamu 

alebo nepriamu účasť na viac ako 49 % vlastníckeho podielu 

v mexickom podniku je podmienená kladným rozhodnutím CNIE, a to 

len v prípade, že celková hodnota aktív mexického podniku presahuje 

v čase podania žiadosti o nadobudnutie platnú prahovú hodnotu. 

 

Platnou prahovou hodnotou na preskúmanie nadobudnutia mexického 

podniku je suma určená komisiou CNIE. Prahová hodnota k dátumu 

nadobudnutia platnosti tejto dohody pre Mexiko je suma v mexických 

pesos zodpovedajúca jednej miliarde amerických dolárov pri použití 

oficiálneho výmenného kurzu z 5. októbra 2015. 

 

Prahová hodnota sa každý rok upraví v súlade s nominálnou mierou 

rastu mexického hrubého domáceho produktu, ktorú uverejňuje 

Národný štatistický a geografický ústav (Instituto Nacional de 

Estadística y Geografía). 
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I-MX-4 

 

Odvetvie: Všetky 

 

Pododvetvie:  

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 10.10) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), článok 25. 

 

Všeobecný zákon o družstvách (Ley General de Sociedades 

Cooperativas), hlava I a hlava II kapitola II. 

 

Federálny zákonník práce (Ley Federal del Trabajo), hlava I. 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 
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Opis: Investície 

 

Cudzí štátni príslušníci môžu tvoriť najviac 10 % fyzických osôb, 

ktoré majú účasť na mexickom výrobnom družstve. 

 

Na investorov z Európskej únie alebo ich investície môže v mexickom 

výrobnom družstve pripadať najviac 10 % vlastníckeho podielu. 

 

V tomto podniku nesmie žiadny cudzí štátny príslušník plniť 

všeobecné administratívne funkcie ani vykonávať riadiace činnosti. 

 

Výrobné družstvo je podnik, ktorého členovia združujú svoje osobné 

pracovné činnosti, či už fyzické, alebo duševné, s cieľom vyrábať 

tovar alebo poskytovať služby. 
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I-MX-5 

 

Odvetvie: Všetky 

 

Pododvetvie:  

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Federálny zákon na podporu mikropodnikania a remeselných činností 

(Ley Federal para el Fomento de la Microindustria y la Actividad 

Artesanal), kapitoly I až IV. 

 



 

 

& /sk 171 

Opis: Investície 

 

O licenciu (cédula) umožňujúcu kvalifikovať sa ako mikropodnik 

môžu požiadať len mexickí štátni príslušníci. 

 

Partnermi v mexických mikropodnikoch nesmú byť zahraničné osoby. 

 

Vo federálnom zákone na podporu mikropodnikania a remeselných 

činností sa „mikropodnik“ vymedzuje ako podnik tvorený najviac 

15 pracovníkmi, ktorý sa zaoberá transformáciou tovaru a ktorého 

ročný predaj nepresahuje sumu, ktorú pravidelne určuje ministerstvo 

hospodárstva (SE). 
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I-MX-6 

 

Odvetvie: Poľnohospodárstvo, živočíšna výroba, lesné hospodárstvo a činnosti 

ťažby dreva 

 

Pododvetvie: Poľnohospodárstvo, živočíšna výroba alebo lesné hospodárstvo 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 1111 Poľnohospodárstvo 

 

CMAP 1112 Živočíšna výroba a poľovníctvo (obmedzené na 

živočíšnu výrobu) 

 

CMAP 1200 Lesné hospodárstvo a ťažba dreva 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), článok 27. 

 

Poľnohospodársky zákon (Ley Agraria), hlava VI. 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 
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Opis: Investície 

 

Pôdu na účely poľnohospodárstva, živočíšnej výroby alebo lesného 

hospodárstva môžu vlastniť len mexickí štátni príslušníci alebo 

mexické podniky. Tieto podniky musia v čase jej nadobudnutia vydať 

osobitný druh akcií (tzv. akcie T), ktoré predstavujú hodnotu tejto 

pôdy. 

 

Investori z Európskej únie alebo ich investície môžu vlastniť najviac 

49 % akcií T. 
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I-MX-7 

 

Odvetvie: Maloobchod 

 

Pododvetvie:  Predaj nepotravinových výrobkov v špecializovaných zariadeniach 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 623087 Maloobchod s palnými zbraňami, nábojmi a so 

strelivom 

 

CMAP 612024 Veľkoobchod inde nezatriedený (obmedzené na palné 

zbrane, náboje a strelivo) 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 
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Opis: Investície 

 

Na investorov z Európskej únie alebo ich investície môže pripadať 

najviac 49 % vlastníckeho podielu v podniku, ktorý je usadený alebo 

má byť založený na území Mexika a ktorý sa zaoberá predajom 

výbušnín, palných zbraní, nábojov, munície a zábavnej pyrotechniky, 

s výnimkou nadobúdania a používania výbušnín na priemyselné 

a ťažobné činnosti a prípravy výbušných zmesí na tieto činnosti. 
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I-MX-8 

 

Odvetvie: Komunikácie 

 

Pododvetvie:  Vysielanie (rádiové a voľne dostupné televízne vysielanie)4 

 

Klasifikácia odvetvia:  CMAP 720006 Ostatné telekomunikačné služby (obmedzené na 

satelitnú komunikáciu) 

 

CMAP 720006 Ostatné telekomunikačné služby (nezahŕňa pokročilé 

služby ani služby s pridanou hodnotou) 

 

CMAP 502003 Telekomunikačné zariadenia 

 

CMAP 720006 Ostatné telekomunikačné služby (obmedzené na 

predajcov) 

 

CMAP 941104 Súkromná výroba a prenos rádiových programov 

[obmedzené na výrobu a prenos (rádiových) programov zvukového 

vysielania] 

 

                                                 
4 V záujme väčšej istoty treba uviesť, že audiovizuálne služby sa v článku 10.5 (Rozsah 

pôsobnosti) ods. 2 písm. c) a článku 11.2 (Rozsah pôsobnosti) ods. 2 písm. a) vylučujú 

z rozsahu pôsobnosti kapitoly 10 (Investície) a kapitoly 11 (Cezhraničný obchod so 

službami). Mexiko začleňuje viacero opatrení týkajúcich sa tejto činnosti výlučne na účely 

transparentnosti. 
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CMAP 941105 Súkromné služby výroby, prenosu a retransmisie 

televíznych programov (obmedzené na prenos a retransmisiu voľne 

dostupných televíznych programov) 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (články 10.7 a 11.6) 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod (článok 10.8) 

 

Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), články 28 a 32 a piate prechodné 

ustanovenie. 

 

Federálny zákon o telekomunikáciách a vysielaní (Ley en Materia de 

Telecomunicaciones y Radiodifusión), hlava III kapitoly I, III a VII 

a hlava X kapitola II. 

 

Zákon o všeobecných komunikačných prostriedkoch (Ley de Vías 

Generales de Comunicación), kniha I kapitola III. 
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Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I, kapitoly II a III. 

 

Vykonávacie nariadenia k zákonu o zahraničných investíciách 

a národnému registru zahraničných investícií (Reglamento de la Ley 

de Inversión Extranjera y del Registro Nacional de Inversiones 

Extranjeras), hlava VI. 

 

Všeobecné usmernenia k udeľovaniu koncesií uvedených v štvrtej 

hlave federálneho zákona o telekomunikáciách a vysielaní 

(Lineamientos Generales para el otorgamiento de las concesiones 

a que se refiere el Título Cuarto de la Ley en Materia de 

Telecomunicaciones y Radiodifusión). 

 

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Výhradné koncesie a koncesie na frekvenčné pásmo sa v súlade s ich 

účelom udeľujú len mexickým štátnym príslušníkom alebo mexickým 

podnikom zriadeným podľa mexického práva. 

 

Investori z Európskej únie alebo ich investície môžu mať najviac 49 % 

účasť v koncesionárskych podnikoch poskytujúcich služby vysielania. 

Táto maximálna prahová hodnota zahraničných investícií sa uplatňuje 

na základe existujúcej reciprocity s krajinou, v ktorej je usadený 

investor alebo obchodník, ktorý dané investície v konečnom dôsledku 

kontroluje. 
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Na účely predchádzajúceho odseku je udelenie výhradnej koncesie na 

poskytovanie vysielacích služieb s účasťou zahraničných investícií 

podmienené kladným stanoviskom CNIE. 

 

Za žiadnych okolností nemožno koncesiu, práva z koncesie, súvisiace 

zariadenia, pomocné služby, kancelárske priestory či vybavenie ani 

majetok postúpiť, zaťažiť, založiť či zveriť do správy, zaťažiť 

hypotékou ani previesť, či už úplne, alebo čiastočne, na akúkoľvek 

zahraničnú vládu alebo štát. 

 

Koncesie na sociálne využitie pre pôvodné obyvateľstvo sa udeľujú 

pôvodnému obyvateľstvu a domorodým komunitám Mexika s cieľom 

podporovať, rozvíjať a zachovávať ich jazyky, kultúru, znalosti, 

tradície, identitu a vnútorné pravidlá, ktoré v súlade so zásadou 

rodovej rovnosti umožňujú integráciu domorodých žien do plnenia 

účelu, na ktorý sa koncesia udeľuje. 

 

Mexiko zaručuje, aby vysielanie podporovalo hodnoty národnej 

identity. Subjekty s vysielacou koncesiou využívajú a stimulujú 

miestne a národné umelecké hodnoty a prejavy mexickej kultúry 

v súlade s charakteristikami svojho programového vysielania. 

V dennom programovom vysielaní obsahujúcom osobné umelecké 

výkony časovo prevládajú mexickí štátni príslušníci. 
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I-MX-9 

 

Odvetvie: Komunikácie 

 

Pododvetvie:  Telekomunikácie (vrátane predajcov a poskytovateľov televíznych 

a rádiových služieb s obmedzeným prístupom) 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 720006 Ostatné telekomunikačné služby 

 

CMAP 720006 Ostatné telekomunikačné služby (nezahŕňa pokročilé 

služby ani služby s pridanou hodnotou) 

 

CMAP 502003 Telekomunikačné zariadenia 

 

CMAP 720006 Ostatné telekomunikačné služby (obmedzené na 

predajcov) 

 

CMAP 502004 Ostatné osobitné zariadenia 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (články 10.7 a 11.6) 

 

Miestne zastúpenie (článok 11.5) 
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Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), články 28 a 32. 

 

Federálny zákon o telekomunikáciách a vysielaní (Ley en Materia de 

Telecomunicaciones y Radiodifusión), hlava III kapitoly I, III a VII, 

hlava IV kapitola X a hlava V kapitola I. 

 

Zákon o všeobecných komunikačných prostriedkoch (Ley de Vías 

Generales de Comunicación). 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I, kapitola II. 

 

Vykonávacie nariadenia k zákonu o zahraničných investíciách 

a národnému registru zahraničných investícií (Reglamento de la Ley 

de Inversión Extranjera y del Registro Nacional de Inversiones 

Extranjeras), hlava VI. 
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Všeobecné usmernenia k udeľovaniu koncesií uvedených v štvrtej 

hlave federálneho zákona o telekomunikáciách a vysielaní 

(Lineamientos Generales para el otorgamiento de las concesiones 

a que se refiere el Título Cuarto de la Ley en Materia de 

Telecomunicaciones y Radiodifusión). 

 

Všeobecné pravidlá, ktorými sa určujú podmienky a požiadavky na 

udeľovanie telekomunikačných povolení stanovené vo federálnom 

zákone o telekomunikáciách a vysielaní (Reglas de carácter general 

que establecen los plazos y requisitos para el otorgamiento de 

autorizaciones en material de telecomunicaciones establecidas en la 

Ley en Materia de Telecomunicaciones y Radiodifusión). 

 

Všeobecné usmernenia k povoľovaniu prenájmu rádiového spektra 

(Lineamientos Generales sobre la Autorización de Arrendamiento del 

Espectro Radioeléctrico). 

 

Usmernenia k udeľovaniu registrácie na povolenie využívania 

a rozvoja frekvenčných pásiem rádiového spektra na sekundárne 

použitie (Lineamientos para el otorgamiento de la Constancia de 

Authorización, para el uso y aprovechamiento de bandas de 

frecuencias del espectro radioeléctrico para uso secundario). 
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Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Výhradné koncesie a koncesie na frekvenčné pásmo sa v súlade s ich 

účelom udeľujú len mexickým štátnym príslušníkom alebo mexickým 

podnikom zriadeným podľa mexického práva. 

 

Koncesie na sociálne využitie pre pôvodné obyvateľstvo sa udeľujú 

pôvodnému obyvateľstvu a domorodým komunitám Mexika s cieľom 

podporovať, rozvíjať a zachovávať ich jazyky, kultúru, znalosti, 

tradície, identitu a vnútorné pravidlá, ktoré v súlade so zásadou 

rodovej rovnosti umožňujú integráciu domorodých žien do plnenia 

účelu, na ktorý sa koncesia udeľuje. 

 

Koncesie na sociálne využitie pre pôvodné obyvateľstvo sa udeľujú 

pôvodnému obyvateľstvu a domorodým komunitám v Mexiku bez 

akýchkoľvek zahraničných investícií. 

 

Za žiadnych okolností nemožno koncesiu, práva z koncesie, súvisiace 

zariadenia, pomocné služby, kancelárske priestory či vybavenie ani 

majetok postúpiť, zaťažiť, založiť či zveriť do správy, zaťažiť 

hypotékou ani previesť, či už úplne, alebo čiastočne, na akúkoľvek 

zahraničnú vládu alebo štát. 
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Povolenie na poskytovanie telekomunikačných služieb ako predajca 

bez potreby byť koncesionárom môžu získať iba mexickí štátni 

príslušníci a mexické podniky usadené podľa mexického práva. 

 

Podľa všeobecných usmernení k povoľovaniu prenájmu rádiového 

spektra každá spoločnosť, ktorá má záujem o prenájom frekvenčných 

pásiem, získa výhradnú koncesiu na komerčné použitie alebo 

výhradnú koncesiu na súkromné použitie. 

 

Žiadatelia o povolenie na sekundárne použitie frekvenčných pásiem 

rádiového spektra určia adresu na právne účely v meste Mexiko. 
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I-MX-10 

 

Odvetvie: Komunikácie 

 

Pododvetvie:  Doprava 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 7100 Doprava 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o prístavoch (Ley de Puertos), kapitola IV. 

 

Regulačný zákon o železničnej službe (Ley Reglamentaria del 

Servicio Ferroviario), kapitola II oddiel III. 

 

Zákon o civilnom letectve (Ley de Aviación Civil), kapitola III 

oddiel III. 

 

Zákon o letiskách (Ley de Aeropuertos), kapitola IV. 
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Zákon o cestách, mostoch a federálnej cestnej doprave (Ley de 

Caminos, Puentes y Autotransporte Federal), hlava I kapitola III. 

 

Zákon o všeobecných komunikačných prostriedkoch (Ley de Vías 

Generales de Comunicación), kniha I, kapitoly III a V. 

 

Opis: Investície 

 

Do mexických podnikov zaoberajúcich sa dopravou a inými 

všeobecnými komunikačnými prostriedkami nesmú investovať žiadne 

zahraničné vlády ani štáty. 
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I-MX-11 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Pozemná doprava a vodná doprava 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 501421 Výstavba morských a riečnych diel 

 

CMAP 501422 Výstavba ciest a diel pozemnej dopravy 

 

Dotknuté povinnosti: Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), článok 32. 

 

Zákon o cestách, mostoch a federálnej cestnej doprave (Ley de 

Caminos, Puentes y Autotransporte Federal), hlava I kapitola III. 
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Zákon o prístavoch (Ley de Puertos), kapitola IV. 

 

Zákon o námornej doprave a obchode (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), hlava I kapitola II. 

 

Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Na výstavbu a prevádzku, resp. len na prevádzku námorných alebo 

riečnych diel sa vyžaduje udelenie koncesie od SCT. 

 

Udelenie koncesie od SCT sa takisto vyžaduje na výstavbu, 

prevádzku, využívanie, ochranu alebo údržbu federálnych ciest 

a mostov. 

 

Tieto koncesie môžu získať iba mexickí štátni príslušníci a mexické 

podniky. 
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I-MX-12 

 

Odvetvie: Energetika 

 

Pododvetvie:  Prieskum a ťažba ropy a iných uhľovodíkov. 

 

Preprava, úprava, rafinácia, spracovanie, uskladňovanie, distribúcia, 

kompresia, skvapalňovanie, dekompresia, spätné splyňovanie, predaj 

verejnosti a obchodné zhodnocovanie uhľovodíkov, ropných 

produktov a petrochemických látok, ako aj používatelia týchto 

produktov a služieb. 

 

Vývoz a dovoz uhľovodíkov a ropných produktov. 

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (články 10.7 a 11.6) 

 

Výkonnostné požiadavky (článok 10.9) 

 

Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 
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Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), články 25, 27 a 28. 

 

Dekrét, ktorým sa menia a dopĺňajú rôzne ustanovenia Politickej 

ústavy Spojených štátov mexických o energetike (Decreto por el que 

se reforman y adicionan diversas disposiciones de la Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos, en materia de energía), 

uverejnený v úradnom vestníku 31. októbra 2024. 

 

Zákon o odvetví uhľovodíkov (Ley del Sector de Hidrocarburos), 

články 1, 4, 6, 10 až 14, 17, 22, 24, 25, 26, 27, 31, 37 až 44, 54, 55, 

56, 58, 65, 69, 74, 76, 82, 95, 96, 110, 118, 151, 153, 158, 162 a 163. 

 

Zákon o zahraničnom obchode (Ley de Comercio Exterior). 

 

Zákon o štátnom verejnom podniku Petróleos Mexicanos (Ley de la 

Empresa Pública del Estado, Petróleos Mexicanos), články 2, 8, 10, 

11, 62, 65 a 79. 

 

Vykonávacie nariadenia k zákonu o uhľovodíkoch (Reglamento de la 

Ley de Hidrocarburos), články 8, 9, 14, 16, 36, 37, 61, 92, 95, 96. 

 

Vykonávacie nariadenie o činnostiach uvedených v tretej hlave 

zákona o uhľovodíkoch (Reglamento de las actividades a que se 

refiere el Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos), článok 51. 
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Metodika merania národného obsahu v nárokoch a zákazkách na 

prieskum a ťažbu uhľovodíkov a v povoleniach v odvetví 

uhľovodíkov vydaných ministerstvom hospodárstva (Metodología 

para la Medición del Contenido Nacional en Asignaciones y Contratos 

para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos, así como para los 

permisos en la Industria de Hidrocarburos, emitida por la Secretaría de 

Economía). 

 

Dohoda, ktorou sa stanovujú hodnoty národného obsahu na roky 2015 

a 2025 v činnostiach prieskumu a ťažby uhľovodíkov vo veľkých 

a extrémne veľkých morských hĺbkach, vydaná ministerstvom 

hospodárstva, uverejnená v úradnom vestníku 29. marca 2016 

(Acuerdo por el que se establecen los valores para 2015 y 2025 de 

contenido nacional en las actividades de Exploración y Extracción de 

Hidrocarburos en aguas profundas y ultra profundas, emitidos por la 

Secretaría de Economía). 
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Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Národ má priame, neodňateľné a neodcudziteľné vlastníctvo všetkých 

uhľovodíkov v podloží svojho územia vrátane kontinentálneho šelfu 

a výhradnej hospodárskej zóny nachádzajúcich sa mimo pobrežných 

vôd a v priľahlých oblastiach, a to vo vrstvách alebo ložiskách bez 

ohľadu na ich fyzický stav. Prieskum a ťažbu uhľovodíkov vykonáva 

iba národ prostredníctvom nárokov alebo zákaziek. V zákazkách na 

prieskum a ťažbu sa vždy stanovuje, že uhľovodíky v podloží sú 

majetkom národa. 

 

Ministerstvo energetiky môže udeliť spoločnosti PEMEX nároky na 

prieskum a ťažbu uhľovodíkov.  

 

V prípade činností súvisiacich s licenciami v rámci rozvoja vlastných 

kapacít spoločnosť PEMEX so súkromnými stranami uzatvára len 

zmluvy o poskytnutí služieb, V prípade činností súvisiacich s 

licenciami v rámci rozvoja zmiešaných kapacít spoločnosť PEMEX 

môže uzatvárať so súkromnými stranami zmiešané zmluvy, pričom 

podiel účasti spoločnosti PEMEX musí byť minimálne štyridsať 

percent. 



 

 

& /sk 193 

Ministerstvo energetiky (SENER) určí vhodnú vzorovú zmluvu pre 

každú zmluvnú oblasť, ktorá je predmetom ponukového konania 

a zadania zákazky v súlade s právnymi predpismi, pričom si môže 

zvoliť niektorú z ďalších vzorových zmlúv, napríklad v oblasti 

služieb, podielov na zisku, rozdelenia produkcie alebo licencií. V 

prípade zmlúv na prieskum a ťažbu môže spoločnosť PEMEX vstúpiť 

do aliancií alebo združení s cieľom zúčastniť sa na ponukovom 

konaní, ale nesmie vstúpiť do verejno-súkromných partnerstiev so 

súkromnými stranami. 

 

Ministerstvo energetiky môže v zákazkách na prieskum a ťažbu 

uhľovodíkov stanoviť priamu účasť spoločnosti PEMEX. Ministerstvo 

energetiky stanoví povinnú účasť spoločnosti PEMEX v zákazkách na 

prieskum a ťažbu uhľovodíkov, ak existuje možnosť nájsť cezhraničné 

ložisko. 

 

V rámci zákaziek na prieskum a ťažbu zemného plynu na vlastnú 

spotrebu nachádzajúceho sa v uhoľných slojoch a produkovaného 

uhoľnými slojmi sa nesmie uskutočniť žiadne ponukové konanie, 

ktoré možno zadať priamo držiteľom ťažobných koncesií. 

 

Činnosti prieskumu a ťažby uhľovodíkov vykonávané na 

vnútroštátnom území na základe nárokov a zákaziek na prieskum 

a ťažbu musia spĺňať cieľ priemerného minimálneho percentuálneho 

podielu národného obsahu. Do tohto cieľa priemerného národného 

obsahu sa nezapočítavajú projekty prieskumu a ťažby uhľovodíkov vo 

veľkých a extrémne veľkých morských hĺbkach, ktoré podliehajú 

odlišným požiadavkám na národný obsah, ktoré stanovilo SE so 

zreteľom na stanovisko SENER a s ohľadom na charakteristiky týchto 

činností. 

 

Uvedený mandát musí byť v súlade s metodikou stanovenou 

ministerstvom hospodárstva a musí sa pri ňom dospieť k záveru, že 
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nemá vplyv na konkurenčné postavenie spoločnosti PEMEX ani iných 

štátnych výrobných podnikov a iných hospodárskych subjektov 

zaoberajúcich sa prieskumom a ťažbou uhľovodíkov. 
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Federálny výkonný orgán zriadi ochranné zóny v oblastiach, v ktorých 

sa štát rozhodne zakázať činnosti prieskumu a ťažby, pričom tieto 

ochranné zóny sú odlišné od chránených prírodných oblastí, v ktorých 

nemožno udeľovať nároky a zadávať zákazky. 

 

Mexická vláda zahrnie do podmienok vzťahujúcich sa na nároky 

a zákazky na prieskum a ťažbu, ako aj na povolenia, že za rovnakých 

podmienok týkajúcich sa ceny, kvality a včasného dodania sa 

uprednostňuje nákup domáceho tovaru a zadávanie domácich služieb 

vrátane uprednostňovania odbornej prípravy a náboru mexických 

štátnych príslušníkov na technickej a riadiacej úrovni. 

 

Na činnosti povrchového prieskumu a rozpoznávania sa vyžaduje 

povolenie vydané Ministerstvom energetiky, ktoré neudeľuje práva na 

prieskum a ťažbu uhľovodíkov. V prípade osôb, ktoré získali nárok 

alebo zákazku na prieskum a ťažbu, sa nevyžaduje povolenie na 

povrchový prieskum a rozpoznávanie v oblastiach, na ktoré sa 

vzťahuje daný nárok alebo zákazka na prieskum a ťažbu. 
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Ministerstvo energetiky alebo Národná komisia pre energetiku (CNE) 

stanovia potrebné vzory povolení na prepravu, úpravu, rafináciu, 

spracovanie, uskladňovanie, distribúciu, kompresiu, skvapalňovanie, 

dekompresiu, spätné splyňovanie, predaj verejnosti, obchodné 

zhodnocovanie, formulovanie a expedíciu na vlastnú spotrebu 

uhľovodíkov (vrátane zemného plynu), ropných produktov alebo 

produktov zo zemného plynu (vrátane benzínu a motorovej nafty) 

a petrochemických látok, ako aj riadenie integrovaných systémov, 

s prihliadnutím na to, že držitelia povolení musia mať podnik zapísaný 

v obchodnom registri podľa mexických právnych predpisov a mať 

domicil v Mexiku. Povolenia na vývoz a dovoz uhľovodíkov 

a ropných produktov alebo produktov zo zemného plynu sa vydávajú 

v súlade so zákonom o zahraničnom obchode (Ley de Comercio 

Exterior), v ktorom sa vyžaduje, aby držitelia povolenia mali podnik 

zapísaný v obchodnom registri podľa mexických právnych predpisov 

a domicil v Mexiku. 
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I-MX-13 

 

Odvetvie:  Energetika 

 

Pododvetvie:   

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 623090 Maloobchod s inými položkami a tovarom inde 

nezatriedený (bionafta) 

 

Dotknuté povinnosti: Výkonnostné požiadavky (článok 10.9) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o bionafte (Ley de Biocombustibles), článok 19. 

 

Opis: Investície 

 

SE stanoví metodiku na meranie vnútroštátneho obsahu biomasy, buď 

na priame použitie ako bionafta alebo na výrobu bionafty, ako aj na 

jeho overovanie. 
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I-MX-14 

 

Odvetvie: Energetika 

 

Pododvetvie:  Elektrická energia 

 

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (články 10.7 a 11.6) 

 

Výkonnostné požiadavky (článok 10.9) 

 

Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución 

 Política de los Estados Unidos Mexicanos), články 25, 27 a 28 

 

Dekrét, ktorým sa menia a dopĺňajú rôzne ustanovenia Politickej 

ústavy Spojených štátov mexických o energetike (Decreto por el que 

se reforman y adicionan diversas disposiciones de la Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos, en materia de energía), 

uverejnený v úradnom vestníku 31. októbra 2024. 
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Zákon o elektrárenskom odvetví (Ley del Sector Eléctrico), články 1, 

2, 4, 10, 12, 13, 39, 40, 44, 61, 108, 109, 132 a 151. 

 

Štátny verejný podnik, zákon o Federálnej komisii pre elektrickú 

energiu (Ley de la Empresa Pública del Estado, Comisión Federal de 

Electricidad), články 8, 65 a 81. 

 

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Plánovanie a kontrola národnej elektrizačnej sústavy v súlade s 

článkom 25, 27 a 28 ústavy, ako aj verejná služba prenosu 

a distribúcie elektrickej energie sú vyhradené výlučne štátu; v prípade 

týchto činností sa nebudú udeľovať koncesie. 

 

Štátny verejný podnik môže so súkromnými spoločnosťami okrem 

iného uzatvárať zmluvy na inštaláciu, údržbu a rozširovanie 

infraštruktúry potrebnej na poskytovanie verejnej služby prenosu 

a distribúcie elektrickej energie. 

 

SE musí stanoviť metodiku na meranie stupňa vnútroštátneho obsahu 

v odvetví elektrickej energie.  
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Ministerstvo energetiky môže so zreteľom na stanovisko SE stanoviť, 

že za rovnakých okolností vrátane cenovej rovnosti, kvality a 

včasného dodania sa v zmluvách štátneho verejného podniku 

týkajúcich sa vývoja projektov infraštruktúry, zmiešaných investícií a 

zmluvách, ktoré sú výsledkom mechanizmov na prideľovanie 

energetických a pridružených produktov a ktoré uzatvorili účastníci 

odvetvia elektrickej energie, uprednostňuje nadobúdanie 

vnútroštátneho tovaru a uzatváranie zmlúv na služby vnútroštátneho 

pôvodu vrátane prípravy a náboru mexických štátnych príslušníkov na 

technickej a riadiacej úrovni. 

 

Ak je súkromnému sektoru umožnené zúčastniť sa na iných 

činnostiach v odvetví elektrickej energie, nebude v žiadnom prípade 

dovolené, aby mal prednosť pred štátnym verejným podnikom, 

ktorého základným poslaním je plniť úlohu sociálnej zodpovednosti a 

zabezpečiť kontinuitu a dostupnosť verejnej služby zásobovania 

elektrinou. 

 

Štátny verejný podnik si musí ponechať aspoň päťdesiatštyri percent 

priemernej energie dodanej do siete v danom kalendárnom roku.  
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Súkromný sektor sa môže zúčastňovať na procese výroby elektrickej 

energie prostredníctvom zmiešaných investičných schém, v prípade 

ktorých musí mať štátny verejný podnik priamu alebo nepriamu účasť 

na projekte vo výške najmenej päťdesiatštyri percent. 

 

Základné dodávky elektrickej energie môže zabezpečovať len štátny 

verejný podnik, a to za najnižšiu možnú cenu. 

 

Pokiaľ ide o všetky ostatné podnikové činnosti CFE a jej dcérskych 

podnikov, správna rada vydáva v súlade so zákonom o CFE predpisy 

o nadobudnutí, prenájme, zadávaní služieb a vykonávaní prác. 

Správna rada môže okrem iného požadovať splnenie minimálnych 

percentuálnych podielov národného obsahu v súlade s povahou 

zákazky, vykonávacím nariadením o tarifách a medzinárodnými 

zmluvami, na ktorých sa Mexiko zúčastňuje ako signatár. 

 

Všetky povolenia udelené podľa zákona o elektrárenskom odvetví 

udeľuje CNE. Držiteľmi povolenia sú fyzické osoby alebo podniky 

zapísané v obchodnom registri podľa mexických právnych predpisov. 
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I-MX-15 

 

Odvetvie: Energetika 

 

Pododvetvie:  Uhľovodíky a ropné produkty (dodávanie palív a mazív pre lietadlá, 

lode a železničné zariadenia) 

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 

 

Opis: Investície 

 

Na investorov z Európskej únie alebo ich investície môže pripadať 

najviac 49 % vlastníckeho podielu v mexickom podniku, ktorý dodáva 

palivá a mazivá pre plavidlá, železničné zariadenia a letecké palivá na 

dodávku do lietadla. 
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I-MX-16 

 

Odvetvie: Tlač, redakčná úprava a súvisiace odvetvia 

 

Pododvetvie: Vydávanie novín 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 342001 Vydávanie novín, časopisov a periodík (obmedzené na 

noviny) 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 

 

Kvalifikované v prvku „opis“. 
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Opis: Investície 

 

Na investorov z Európskej únie alebo ich investície môže pripadať 

najviac 49 % vlastníckeho podielu v podniku, ktorý je usadený alebo 

má byť založený na území Mexika a ktorý sa zaoberá tlačou alebo 

vydávaním denníkov určených predovšetkým pre mexických čitateľov 

a distribuovaných na území Mexika. 

 

Na účely tohto zápisu sú denníky periodiká, ktorých distribúcia nie je 

bezplatná a ktoré vychádzajú sedem dní v týždni. 
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I-MX-17 

 

Odvetvie: Výroba tovaru 

 

Pododvetvie: Výbušniny, zábavná pyrotechnika, palné zbrane a náboje 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 352236 Výroba výbušnín a zábavnej pyrotechniky 

 

CMAP 382208 Výroba palných zbraní a nábojov 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 
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Opis: Investície 

 

Na investorov z Európskej únie alebo ich investície môže pripadať 

najviac 49 % vlastníckeho podielu v podniku, ktorý je usadený alebo 

má byť založený na území Mexika a ktorý vyrába výbušniny, zábavnú 

pyrotechniku, palné zbrane, náboje a muníciu, s výnimkou prípravy 

výbušných zmesí na priemyselné a ťažobné činnosti. 
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I-MX-18 

 

Odvetvie: Rybolov 

 

Pododvetvie: Služby súvisiace s rybolovom 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 1300 Rybolov 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod (článok 11.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), článok 32. 

 

Všeobecný zákon o udržateľnom rybolove a akvakultúre (Ley General 

de Pesca y Acuacultura Sustentables), šiesta hlava kapitola IV 

a siedma hlava kapitola II. 
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Zákon o námornej doprave a obchode (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), hlava I kapitola I, hlava II kapitola IV a tretia 

hlava kapitola II. 

 

Zákon o prístavoch (Ley de Puertos), kapitoly I, IV a VI. 

 

Vykonávacie nariadenie k zákonu o rybolove (Reglamento de la Ley 

de Pesca), druhá hlava kapitola I a kapitola II šiesty oddiel. 

 

Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Na vykonávanie rybolovných činností sa vyžaduje povolenie, ktoré 

vydalo ministerstvo poľnohospodárstva, živočíšnej výroby, rozvoja 

vidieka, rybárstva a potravinárstva (SAGARPA) prostredníctvom 

Národnej komisie pre akvakultúru a rybolov (Comisión Nacional de 

Acuacultura y Pesca), alebo povolenie ministerstva komunikácií 

a dopravy (SCT) v rámci jeho právomocí. 

 

Na vykonávanie určitých činností, napríklad rybolovných prác, 

ktorými je podmienené odôvodnenie žiadosti o koncesiu, a inštalácie 

pevného rybárskeho výstroja vo federálnych vodách, sa vyžaduje 

vydanie povolenia od SAGARPA. Toto povolenie sa prednostne 

udeľuje príslušníkom miestnych komunít. Za rovnakých okolností sa 

uprednostňujú žiadosti pôvodného obyvateľstva. 
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Na poskytovanie služieb bagrovania pod vodou plavidlami plaviacimi 

sa pod zahraničnou vlajkou sa vyžaduje vydanie povolenia od SCT. 

 

Na poskytovanie prístavných služieb súvisiacich s rybolovom, 

napríklad na vykonávanie operácií nakládky a zásobovania plavidiel, 

údržby komunikačných zariadení, elektroinštalačných prác, zberu 

odpadu a zneškodňovania odpadových vôd, sa vyžaduje vydanie 

povolenia od SCT. Toto povolenie môžu získať iba mexickí štátni 

príslušníci a mexické podniky. 
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I-MX-19 

 

Odvetvie: Rybolov 

 

Pododvetvie: Rybolov 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 130011 Rybolov na šírom mori 

 

CMAP 130012 Pobrežný rybolov 

 

CMAP 130013 Sladkovodný rybolov 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Všeobecný zákon o udržateľnom rybolove a akvakultúre (Ley General 

de Pesca y Acuacultura Sustentables), hlava VI kapitola IV, hlava VII 

kapitola I, hlava XIII jediná kapitola a hlava XIV kapitoly I, II a III. 

 

Zákon o námornej doprave a obchode (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), hlava II kapitola I. 

 

Federálny zákon o mori (Ley Federal del Mar), hlava I kapitoly I a III. 

 



 

 

& /sk 211 

Zákon o vnútroštátnych vodách (Ley de Aguas Nacionales), hlava I 

a hlava IV kapitola I. 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 

 

Vykonávacie nariadenie k zákonu o rybolove (Reglamento de la Ley 

de Pesca), hlava I kapitola I, hlava II kapitola I, kapitoly III až VI 

a hlava III kapitoly III a IV. 

 

Opis: Investície 

 

Na investorov z Európskej únie alebo ich investície môže pripadať 

najviac 49 % vlastníckeho podielu v podniku, ktorý je usadený alebo 

má byť založený na území Mexika a ktorý sa zaoberá pobrežným 

rybolovom, sladkovodným rybolovom a rybolovom vo výhradnej 

hospodárskej zóne, s výnimkou akvakultúry. 

 

Možnosť investorov z Európskej únie alebo ich investícií vlastniť viac 

ako 49 % vlastníckeho podielu v podniku, ktorý je usadený alebo má 

byť založený na území Mexika a ktorý sa zaoberá rybolovom na šírom 

mori, je podmienená kladným rozhodnutím CNIE. 
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I-MX-20 

 

Odvetvie: Vzdelávacie služby 

 

Pododvetvie: Súkromné školy 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 921101 Služby súkromného predškolského vzdelávania 

 

CMAP 921102 Služby súkromného primárneho vzdelávania 

 

CMAP 921103 Služby súkromného nižšieho sekundárneho 

vzdelávania 

 

CMAP 921104 Služby súkromného vyššieho sekundárneho 

vzdelávania 

 

CMAP 921105 Služby súkromného vysokoškolského vzdelávania 

 

CMAP 921106 Služby súkromného vzdelávania kombinujúce 

predškolský, primárny, nižší sekundárny, vyšší sekundárny 

a vysokoškolský stupeň 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 
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Opatrenia: Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 

 

Zákon o koordinácii vysokoškolského vzdelávania (Ley para la 

Coordinación de la Educación Superior), kapitola II. 

 

Všeobecný zákon o vzdelávaní (Ley General de Educación), 

kapitola III. 

 

Opis: Investície 

 

Možnosť investorov z Európskej únie alebo ich investícií vlastniť viac 

ako 49 % vlastníckeho podielu v podniku, ktorý je usadený alebo má 

byť založený na území Mexika a ktorý poskytuje služby súkromného 

predškolského, primárneho, nižšieho sekundárneho, vyššieho 

sekundárneho, vysokoškolského alebo kombinovaného vzdelávania, je 

podmienená kladným rozhodnutím CNIE. 
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I-MX-21 

 

Odvetvie: Odborné, technické a špecializované služby 

 

Pododvetvie: Lekárske služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 9231 Lekárske služby, služby zubných lekárov a veterinárne 

služby poskytované súkromným sektorom (obmedzené na lekárske 

služby) 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Federálny zákonník práce (Ley Federal del Trabajo), kapitola I. 

 

Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Služby podnikového lekára v mexických podnikoch môžu poskytovať 

len mexickí štátni príslušníci s lekárskou licenciou vydanou na území 

Mexika. 

 



 

 

& /sk 215 

I-MX-22 

 

Odvetvie: Odborné, technické a špecializované služby 

 

Pododvetvie: Špecializovaní pracovníci 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 951012 Služby agentúr colného zastupovania 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (články 10.7 a 11.6) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Colný zákon (Ley Aduanera), hlava II kapitoly I a III a hlava VII 

kapitola I. 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola II. 

 

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Colným sprostredkovateľom môže byť len mexický štátny príslušník 

narodený v Mexiku. 
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Formality súvisiace s colným konaním týkajúcim sa tovaru dovozcu 

alebo vývozcu môžu vykonávať len colní sprostredkovatelia konajúci 

ako príjemcovia alebo právni zástupcovia (mandatarios) daného 

dovozcu alebo vývozcu, prípadne postupníci colných 

sprostredkovateľov. 

 

Investori z Európskej únie alebo ich investície nesmú mať priamu ani 

nepriamu účasť v agentúre colného sprostredkovateľa. 
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I-MX-23 

 

Odvetvie: Odborné, technické a špecializované služby 

 

Pododvetvie: Špecializované služby (obchodní notári) 

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (články 10.7 a 11.6) 

 

Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Federálny zákon o obchodných notároch (Ley Federal de Correduría 

Pública), články 7, 8, 12 a 15. 

 

Vykonávacie nariadenie k federálnemu zákonu o obchodných 

notároch (Reglamento de la Ley Federal de Correduría Pública), 

kapitola I a kapitola II oddiely I a II. 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola II. 
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Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Licenciu na výkon povolania obchodného notára (corredor público) 

môže mať len mexický štátny príslušník narodený v Mexiku. 

 

Obchodný notár nesmie mať na poskytovanie obchodných notárskych 

služieb podnikateľskú väzbu so žiadnou osobou. 

 

Obchodní notári si musia zriadiť kanceláriu v mieste, kde im bolo 

udelené oprávnenie na výkon praxe. 

 

Túto licenciu môžu získať iba mexickí štátni príslušníci a mexické 

podniky s klauzulou o vylúčení cudzincov. 
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I-MX-24 

 

Odvetvie: Odborné, technické a špecializované služby 

 

Pododvetvie: Odborné služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 951002 Právne služby (vrátane zahraničného právneho 

poradenstva) 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (články 10.7 a 11.6) 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod (články 10.8 a 11.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Regulačný zákon článku 5 ústavy o výkone povolaní vo federálnej 

oblasti (Ley Reglamentaria del Artículo 5º Constitucional, relativo al 

Ejercicio de las Profesiones en el Distrito Federal), kapitola III 

oddiel III a kapitola V. 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 
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Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Možnosť investorov z Európskej únie alebo ich investícií vlastniť viac 

ako 49 % vlastníckeho podielu v podniku, ktorý je usadený alebo má 

byť založený na území Mexika a ktorý poskytuje právne služby, je 

podmienená kladným rozhodnutím CNIE. 

 

Ak neexistuje medzinárodná zmluva týkajúca sa tejto záležitosti, 

odborná prax cudzích štátnych príslušníkov podlieha reciprocite 

v mieste pobytu žiadateľa a splneniu ostatných požiadaviek 

stanovených v mexických právnych predpisoch. 

 

S výnimkou prípadov uvedených v tomto zápise môžu mať vlastnícky 

podiel v advokátskej kancelárii usadenej na území Mexika len 

právnici s licenciou v Mexiku. 

 

Právnikom s licenciou na výkon praxe v Európskej únii sa povoľuje 

uzatvárať partnerstvo s právnikmi s licenciou v Mexiku. 
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Počet právnikov s licenciou na výkon praxe v Európskej únii, ktorí 

pôsobia ako partneri v advokátskej kancelárii v Mexiku, nesmie 

prekročiť počet právnikov s licenciou v Mexiku, ktorí pôsobia ako 

partneri tejto advokátskej kancelárie. Právnici s licenciou na výkon 

praxe v Európskej únii môžu vykonávať prax a poskytovať právne 

konzultácie o mexických právnych predpisoch, ak spĺňajú požiadavky 

na výkon praxe právnika v Mexiku. 

 

Advokátska kancelária založená prostredníctvom partnerstva 

právnikov s licenciou na výkon praxe v Európskej únii a právnikov 

s licenciou na výkon praxe v Mexiku môže ako zamestnancov 

prijímať právnikov s licenciou v Mexiku. 

 

V záujme väčšej istoty treba uviesť, že tento zápis sa nevzťahuje na 

poskytovanie služieb právneho poradenstva v oblasti zahraničného 

práva a medzinárodného práva ani právnych rozhodcovských 

a zmierovacích alebo mediačných služieb zahraničných právnikov 

výlučne v súvislosti so zahraničným a s medzinárodným právom, 

ktoré sa poskytujú formou dočasného vyslania alebo prostredníctvom 

online či telekomunikačných technológií. 
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I-MX-25 

 

Odvetvie: Odborné, technické a špecializované služby 

 

Pododvetvie: Odborné služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 9510 Poskytovanie odborných, technických 

a špecializovaných služieb (obmedzené na odborné služby) 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod (článok 11.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Regulačný zákon článku 5 ústavy o výkone povolaní v meste Mexiko 

(Ley reglamentaria del Artículo 5º Constitucional, relativo al Ejercicio 

de las Profesiones en la Ciudad de México), kapitola III oddiel III 

a kapitola V. 
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Vykonávacie nariadenia k regulačnému zákonu článku 5 ústavy 

o výkone povolaní vo federálnej oblasti (Reglamento de la Ley 

Reglamentaria del Artículo 5º Constitucional, relativo al Ejercicio de 

las Profesiones en el Distrito Federal), kapitola III. 

 

Všeobecný zákon o obyvateľstve (Ley General de Población), 

kapitola III. 

 

Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Podľa príslušných medzinárodných zmlúv, na ktorých sa Mexiko 

zúčastňuje, môžu cudzí štátni príslušníci v meste Mexiko vykonávať 

povolania stanovené v regulačnom zákone článku 5 ústavy o výkone 

povolaní v meste Mexiko. 

 

Ak neexistuje medzinárodná zmluva týkajúca sa tejto záležitosti, 

odborná prax cudzích štátnych príslušníkov podlieha reciprocite 

v mieste pobytu žiadateľa a splneniu ostatných požiadaviek 

stanovených v mexických právnych predpisoch. 
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I-MX-26 

 

Odvetvie: Náboženské služby 

 

Pododvetvie:  

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 929001 Služby náboženských organizácií 

 

Dotknuté povinnosti: Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 10.10) 

 

Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o náboženských združeniach a verejných bohoslužbách (Ley de 

Asociaciones Religiosas y Culto Público), hlava II kapitoly I a II. 

 

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Zástupcovia náboženských združení v Mexiku musia byť mexickí 

štátni príslušníci. 
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Náboženské združenia sú združenia založené v súlade so zákonom 

o náboženských združeniach a verejných bohoslužbách. 

 

Náboženské združenia musia byť zapísané v registri ministerstva 

vnútra (Secretaría de Gobernación, SEGOB). Náboženské združenia 

možno zapísať do registra, len ak sú usadené v Mexiku. 
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I-MX-27 

 

Odvetvie: Poľnohospodárske služby 

 

Pododvetvie:  

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 971010 Poskytovanie poľnohospodárskych služieb 

 

Dotknuté povinnosti: Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), článok 32. 

 

Federálny zákon o zdraví rastlín (Ley Federal de Sanidad Vegetal), 

hlava II kapitola IV. 

 

Vykonávacie nariadenie k zákonu Spojených štátov mexických 

o fytosanitárnych opatreniach (Reglamento de la Ley de Sanidad 

Fitopecuaria de los Estados Unidos Mexicanos), kapitola VII. 
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Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Na rozprašovanie prípravkov na ochranu rastlín sa vyžaduje udelenie 

koncesie od SAGARPA. 

 

Túto koncesiu môžu získať iba mexickí štátni príslušníci a mexické 

podniky. 
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I-MX-28 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Letecká doprava 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 384205 Výroba, montáž a oprava lietadiel (obmedzené na 

opravu lietadiel) 

 

Dotknuté povinnosti: Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o civilnom letectve (Ley de Aviación Civil), kapitola III 

oddiel II. 

 

Vykonávacie nariadenie k zákonu o civilnom letectve (Reglamento de 

la Ley de Aviación Civil), kapitola VII. 
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Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Na zriadenie a prevádzku, resp. na prevádzku a využívanie, zariadenia 

na opravu lietadiel a stredísk na výučbu a odbornú prípravu personálu 

sa vyžaduje vydanie povolenia od SCT. 

 

Na získanie tohto povolenia zainteresovaná strana preukáže, že 

zariadenia na opravu lietadiel a strediská na výučbu a odbornú 

prípravu personálu majú domicil v Mexiku. 
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I-MX-29 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Letecká doprava5 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 973302 Služby riadenia letísk a heliportov 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), článok 32. 

 

Zákon o všeobecných komunikačných prostriedkoch (Ley de Vías 

Generales de Comunicación), kniha I kapitoly I, II a III. 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 

 

                                                 
5 V záujme väčšej istoty treba uviesť, že letecké dopravné služby alebo súvisiace podporné 

služby leteckých dopravných služieb sa v článku 10.5 (Rozsah pôsobnosti) ods. 2 písm. e) 

a článku 11.2 (Rozsah pôsobnosti) ods. 2 písm. g) vylučujú z rozsahu pôsobnosti kapitoly 10 

(Investície) a kapitoly 11 (Cezhraničný obchod so službami). Mexiko začleňuje viacero 

opatrení týkajúcich sa tejto činnosti výlučne na účely transparentnosti. 
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Zákon o civilnom letectve (Ley de Aviación Civil), kapitoly I a IV. 

 

Zákon o letiskách (Ley de Aeropuertos), kapitola III. 

 

Vykonávacie nariadenie k zákonu o letiskách (Reglamento de la Ley 

de Aeropuertos), hlava II kapitoly I, II a III. 

 

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Na výstavbu a prevádzku, resp. len na prevádzku, letísk a heliportov 

sa vyžaduje udelenie koncesie od SCT. Túto koncesiu môžu získať iba 

mexické podniky. 

 

Možnosť investorov z Európskej únie alebo ich investícií vlastniť viac 

ako 49 % vlastníckeho podielu v podniku, ktorý je usadený alebo má 

byť založený na území Mexika a ktorý je koncesionárom alebo 

užívateľom letiskových plôch na poskytovanie služieb vo verejnom 

záujme, je podmienená kladným rozhodnutím CNIE. 

 

CNIE pri prijímaní rozhodnutia uprednostňuje národný 

a technologický rozvoj a chráni zvrchovanú integritu národa. 
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I-MX-30 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Letecká doprava6 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 713001 Služby pravidelnej leteckej dopravy prostredníctvom 

lietadiel registrovaných vo vnútroštátnom registri 

 

CMAP 713002 Nepravidelná letecká doprava (aerotaxi) 

 

Špecializované letecké dopravné služby 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 10.10) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o civilnom letectve (Ley de Aviación Civil), kapitoly IX a X. 

 

Vykonávacie nariadenie k zákonu o civilnom letectve (Reglamento de 

la Ley de Aviación Civil), hlava II kapitola I. 

 

                                                 
6 V záujme väčšej istoty treba uviesť, že letecké dopravné služby alebo súvisiace podporné 

služby leteckých dopravných služieb sa v článku 10.5 (Rozsah pôsobnosti) ods. 2 písm. e) 

a článku 11.2 (Rozsah pôsobnosti) ods. 2 písm. g) vylučujú z rozsahu pôsobnosti kapitoly 10 

(Investície) a kapitoly 11 (Cezhraničný obchod so službami). Mexiko začleňuje viacero 

opatrení týkajúcich sa tejto činnosti výlučne na účely transparentnosti. 
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Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 

 

Kvalifikované v prvku „opis“. 

 

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Na investorov z Európskej únie alebo ich investície môže pripadať 

najviac 49 % účastín s hlasovacím právom v podniku, ktorý je 

usadený alebo má byť založený na území Mexika a ktorý poskytuje 

pravidelné a nepravidelné vnútroštátne letecké dopravné služby, 

nepravidelné medzinárodné letecké dopravné služby v režime aerotaxi 

alebo špecializované letecké dopravné služby. Predseda a najmenej 

dve tretiny predstavenstva a dve tretiny riadiacich pracovníkov tohto 

podniku musia byť mexickí štátni príslušníci. 

 

Zaregistrovať lietadlo v Mexiku môžu len mexickí štátni príslušníci 

a mexické podniky, v ktorých 51 % účastín s hlasovacím právom 

vlastnia alebo kontrolujú mexickí štátni príslušníci a ktorých predseda 

predstavenstva a najmenej dve tretiny riadiacich úradníkov sú mexickí 

štátni príslušníci. 
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I-MX-31 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Špecializované letecké dopravné služby7 

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o všeobecných komunikačných prostriedkoch (Ley de Vías 

Generales de Comunicación), kniha I kapitola III. 

 

Zákon o civilnom letectve (Ley de Aviación Civil), kapitoly I, II, IV 

a IX. 

 

Kvalifikované v prvku „opis“. 

 

                                                 
7 V záujme väčšej istoty treba uviesť, že letecké dopravné služby alebo súvisiace podporné 

služby leteckých dopravných služieb sa v článku 10.5 (Rozsah pôsobnosti) ods. 2 písm. e) 

a článku 11.2 (Rozsah pôsobnosti) ods. 2 písm. g) vylučujú z rozsahu pôsobnosti kapitoly 10 

(Investície) a kapitoly 11 (Cezhraničný obchod so službami). Mexiko začleňuje viacero 

opatrení týkajúcich sa tejto činnosti výlučne na účely transparentnosti. 
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Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Na poskytovanie všetkých špecializovaných leteckých dopravných 

služieb na území Mexika sa vyžaduje povolenie od SCT. Toto 

povolenie sa môže udeliť len vtedy, ak osoba, ktorá má záujem 

o poskytovanie týchto služieb, má domicil na území Mexika. 
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I-MX-32 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Vodná doprava 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 973203 Správa morských, jazerných a riečnych prístavov 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o prístavoch (Ley de Puertos), kapitoly IV a V. 

 

Vykonávacie nariadenie k zákonu o prístavoch (Reglamento de la Ley 

de Puertos), hlava I kapitoly I a VI. 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 

 

Opis: Investície 

 

Na investorov z Európskej únie alebo ich investície môže pripadať 

najviac 49 % vlastníckych podielov v mexickom podniku, ktorý je 

oprávnený vykonávať integrovanú správu prístavu. 
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I-MX-33 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Vodná doprava 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 384201 Výroba a oprava plavidiel 

 

Dotknuté povinnosti: Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), článok 32. 

 

Zákon o všeobecných komunikačných prostriedkoch (Ley de Vías 

Generales de Comunicación), kniha I kapitoly I, II a III. 

 

Zákon o námornej doprave a obchode (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), hlava I kapitola II. 

 

Zákon o prístavoch (Ley de Puertos), kapitola IV. 
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Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Na zriadenie a prevádzku, resp. len na prevádzku lodenice sa vyžaduje 

udelenie koncesie od SCT. Túto koncesiu môžu získať iba mexickí 

štátni príslušníci a mexické podniky. 

 



 

 

& /sk 239 

I-MX-34 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Vodná doprava 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 973201 Služby nakládky a vykládky vo vodnej doprave 

(vrátane prevádzky a údržby dokov, nakládky a vykládky plavidiel na 

brehu, manipulácie s námorným nákladom, prevádzky a údržby mól, 

čistenia lodí a člnov, služieb dokárskych spoločností, prepravy 

nákladu medzi loďami a kamiónmi, vlakmi, potrubím a prístavnými 

hrádzami a operácií terminálu na nábreží) 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (články 10.7 a 11.6) 

 

Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), článok 32. 
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Zákon o námornej doprave a obchode (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), hlava I kapitola II a hlava II kapitoly IV a V. 

 

Zákon o prístavoch (Ley de Puertos), kapitoly II, IV a VI. 

 

Zákon o všeobecných komunikačných prostriedkoch (Ley de Vías 

Generales de Comunicación), kniha I kapitoly I, II a III. 

 

Vykonávacie nariadenie o používaní a využívaní pobrežných vôd, 

vodných ciest, pláží, príslušnej federálnej pobrežnej zóny a pozemkov 

získaných z mora (Reglamento para el Uso y Aprovechamiento del 

Mar Territorial, Vías Navegables, Playas, Zona Federal Marítimo 

Terrestre y Terrenos Ganados al Mar), kapitola II oddiel II. 

 

Kvalifikované v prvku „opis“. 

 

Opis: investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Možnosť investorov z Európskej únie alebo ich investícií mať viac 

ako 49 % účasť na vlastníckych podieloch v podniku, ktorý je usadený 

alebo má byť založený na území Mexika a ktorý poskytuje prístavné 

služby plavidlám vnútrozemskej plavby, napríklad služby vlečenia, 

uväzovania a služby pomocných člnov, je podmienená kladným 

rozhodnutím CNIE. 
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Na výstavbu a prevádzku, resp. len na prevádzku námorných 

a vnútrozemských prístavných terminálov vrátane dokov, žeriavov 

a súvisiacich zariadení sa vyžaduje udelenie koncesie od SCT. Túto 

koncesiu môžu získať iba mexickí štátni príslušníci a mexické 

podniky. 

 

Na poskytovanie služieb dokárskych spoločností a služieb 

uskladňovania sa vyžaduje povolenie od SCT. Toto povolenie môžu 

získať iba mexickí štátni príslušníci a mexické podniky. 
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I-MX-35 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Vodná doprava 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 973203 Správa morských a vnútrozemských (jazerných 

a riečnych) prístavov 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o námornej doprave a obchode (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), hlava III kapitola III. 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 

 

Zákon o prístavoch (Ley de Puertos), kapitoly IV a VI. 
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Opis: Investície 

 

Na investorov z Európskej únii alebo ich investície môže pripadať 

najviac 49 % účasť v mexických podnikoch zaoberajúcich sa 

poskytovaním prístavných služieb lodivodov plavidlám 

vykonávajúcim vnútrozemskú plavbu. 
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I-MX-36 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Vodná doprava8 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 712011 Služby medzinárodnej námornej dopravy 

 

CMAP 712012 Služby námornej kabotáže 

 

CMAP 712013 Medzinárodné a kabotážne vlečné služby 

 

CMAP 712021 Služby riečnej a jazernej dopravy 

 

CMAP 712022 Služby vodnej dopravy v rámci prístavu 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (články 10.7 a 11.6) 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod (články 10.8 a 11.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

                                                 
8 V záujme väčšej istoty treba uviesť, že vnútroštátna námorná kabotáž sa v článku 10.5 

(Rozsah pôsobnosti) ods. 2 písm. d) a článku 11.2 (Rozsah pôsobnosti) ods. 2 písm. b) 

vylučujú z rozsahu pôsobnosti kapitoly 10 (Investície) a kapitoly 11 (Cezhraničný obchod so 

službami). Mexiko začleňuje viacero opatrení týkajúcich sa tejto činnosti výlučne na účely 

transparentnosti. 
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Opatrenia: Zákon o námornej doprave a obchode (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), hlava III kapitola I. 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 

 

Federálny zákon o hospodárskej súťaži (Ley Federal de Competencia 

Económica), kapitola IV. 

 

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Prevádzka alebo využívanie plavidiel plaviacich sa na šírom mori 

vrátane dopravných a medzinárodných vlečných služieb je otvorená 

pre vlastníkov lodí a plavidlá všetkých krajín na základe reciprocity 

v súlade s medzinárodnými zmluvami. 
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Prevádzka a využívanie kabotáže a vnútrozemskej plavby sú 

vyhradené pre mexických vlastníkov lodí s mexickými plavidlami. 

SCT môže vydať mexickým vlastníkom lodí prevádzkujúcim 

a využívajúcim zahraničné plavidlo dočasné povolenie na plavbu, ak 

mexické plavidlá nie sú vhodné a dostupné za rovnakých technických 

podmienok alebo ak sa to vyžaduje vo verejnom záujme, pričom sa 

uprednostní: 

 

a) mexický vlastník lode so zahraničným plavidlom v rámci 

prenájmu lode bez posádky a 

 

b) mexický vlastník lode so zahraničným plavidlom v rámci 

akéhokoľvek typu prenájmu lode. 

 

Činnosti prevádzky a využívania plavidiel na vnútrozemskú plavbu 

a kabotáž v rámci turistických výletných plavieb, ako aj zariadení na 

bagrovanie pod vodou a námorných zariadení na výstavbu, ochranu 

a prevádzku prístavov môžu vykonávať mexické alebo zahraničné 

podniky lodnej dopravy využívajúce mexické alebo zahraničné 

plavidlá alebo námorné zariadenia na základe reciprocity s Európskou 

úniou alebo jej členskými štátmi, pričom sa budú usilovať 

uprednostňovať mexické podniky a dodržiavať platné právne 

predpisy. 
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Na základe predchádzajúceho stanoviska Národnej antitrustovej 

komisie (Comisión Nacional Antimonopolio) môže SCT rozhodnúť, 

že určitú kabotážnu plavbu môžu úplne alebo čiastočne vykonávať len 

mexické podniky lodnej dopravy s mexickými plavidlami alebo 

plavidlami považovanými za mexické, pokiaľ neexistujú podmienky 

efektívnej hospodárskej súťaže na relevantnom trhu podľa podmienok 

federálneho zákona o hospodárskej súťaži (Ley Federal de 

Competencia Económica). 

 

Na investorov z Európskej únie alebo ich investície môže pripadať 

najviac 49 % vlastníckych podielov v mexickom podniku lodnej 

dopravy, ktorý je usadený alebo má byť založený na území Mexika 

a ktorý sa zaoberá obchodným využívaním plavidiel na vnútrozemskú 

plavbu a kabotáž s výnimkou turistických výletných plavieb 

a využívania zariadení na bagrovanie pod vodou a námorných 

zariadení na výstavbu, ochranu a prevádzku prístavov, resp. najviac 

49 % vlastníckeho podielu mexických plavidiel. 

 

Možnosť investorov z Európskej únie alebo ich investícií vlastniť viac 

ako 49 % vlastníckych podielov v podniku, ktorý je usadený alebo má 

byť založený na území Mexika a ktorý sa zaoberá poskytovaním 

služieb plavby na šírom mori a prístavných služieb vlečenia, je 

podmienená kladným rozhodnutím CNIE. 
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I-MX-37 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Potrubia na iný než energetický tovar 

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), článok 32. 

 

Zákon o všeobecných komunikačných prostriedkoch (Ley de Vías 

Generales de Comunicación), kniha I kapitoly I, II a III. 

 

Zákon o vnútroštátnych vodách (Ley de Aguas Nacionales), hlava I 

kapitola II a hlava IV kapitola II. 
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Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Na výstavbu a prevádzku, resp. len na prevádzku potrubí 

prepravujúcich iný tovar než energetický tovar alebo základné 

petrochemické výrobky sa vyžaduje udelenie koncesie od SCT. 

 

Túto koncesiu môžu získať iba mexickí štátni príslušníci a mexické 

podniky. 
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I-MX-38 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Služby železničnej dopravy 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 711101 Služby železničnej dopravy 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7 a článok 11.6) 

 

Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola III. 

 

Regulačný zákon o železničnej službe (Ley Reglamentaria del 

Servicio Ferroviario), kapitola I a kapitola II oddiel III. 

 

Vykonávacie nariadenie o železničnej službe (Reglamento del 

Servicio Ferroviario), hlava I kapitoly I, II a III, hlava II kapitoly I 

a IV a hlava III kapitola I oddiely I a II. 
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Opis: investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Možnosť investorov z Európskej únie alebo ich investícií mať viac 

ako 49 % účasť na vlastníckych podieloch v podniku, ktorý je usadený 

alebo má byť založený na území Mexika a ktorý sa zaoberá 

výstavbou, prevádzkou a využívaním železníc považovaných za 

všeobecný komunikačný prostriedok alebo poskytovaním služieb 

verejnej železničnej dopravy, je podmienená kladným rozhodnutím 

CNIE. 

 

CNIE pri prijímaní rozhodnutia zohľadní prioritu národného 

a technologického rozvoja a ochranu zvrchovanej integrity národa. 

 

Na výstavbu, prevádzku a využívanie služieb železničnej dopravy a na 

poskytovanie služieb verejnej železničnej dopravy sa vyžaduje 

udelenie koncesie od SCT. Túto koncesiu môžu získať iba mexické 

podniky. 

 

Na poskytovanie pomocných služieb, výstavbu vstupných 

a výstupných zariadení, priecestí a okrajových zariadení v koridore 

vzdušného vedenia, osádzanie reklamných pútačov a verejného 

značenia v koridore vzdušného vedenia a na výstavbu a prevádzku 

mostov nad železničnými traťami sa vyžaduje vydanie povolenia od 

SCT. Toto povolenie môžu získať iba mexickí štátni príslušníci 

a mexické podniky. 
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I-MX-39 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Pozemná doprava 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 973101 Služby riadenia terminálov osobnej autobusovej 

dopravy a pomocné služby (obmedzené na hlavné autobusové 

a kamiónové terminály a autobusové a kamiónové stanice) 

 

Dotknuté povinnosti: Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod (článok 11.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o cestách, mostoch a federálnej cestnej doprave (Ley de 

Caminos, Puentes y Autotransporte Federal), hlava I kapitola III. 
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Vykonávacie nariadenia o využívaní koridoru vzdušného vedenia nad 

federálnymi cestami a okolitými zónami (Reglamento para el 

Aprovechamiento del Derecho de Vía de las Carreteras Federales y 

Zonas Aledañas), kapitoly II a IV. 

 

Vykonávacie nariadenia o federálnej cestnej doprave a pomocných 

službách (Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios 

Auxiliares), kapitola I. 

 

Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Na zriadenie alebo prevádzku autobusovej alebo kamiónovej stanice 

alebo terminálu sa vyžaduje udelenie povolenia od SCT. Toto 

povolenie môžu získať iba mexickí štátni príslušníci a mexické 

podniky. 

 

Na získanie tohto povolenia musí zainteresovaná strana preukázať, že 

má domicil v Mexiku. 
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I-MX-40 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Pozemná doprava 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 973102 Služby riadenia ciest, mostov a pomocné služby 

 

Dotknuté povinnosti: Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de 

los Estados Unidos Mexicanos), článok 32. 

 

Zákon o cestách, mostoch a federálnej cestnej doprave (Ley de 

Caminos, Puentes y Autotransporte Federal), hlava I kapitola III. 
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Vykonávacie nariadenia o federálnej cestnej doprave a pomocných 

službách (Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios 

Auxiliares), kapitoly I a V. 

 

Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Na poskytovanie pomocných služieb vo federálnej cestnej doprave sa 

vyžaduje povolenie od SCT. Toto povolenie môžu získať iba mexickí 

štátni príslušníci a mexické podniky. 

 

V záujme väčšej istoty treba uviesť, že pomocné služby netvoria 

súčasť federálnej cestnej dopravy v rámci služieb osobnej, turistickej 

či nákladnej dopravy, ale dopĺňajú prevádzku a využívanie týchto 

služieb. 
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I-MX-41 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Pozemná doprava 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 711201 Služby prepravy stavebných materiálov 

 

CMAP 711202 Sťahovacie služby 

 

CMAP 711203 Ostatné špecializované služby nákladnej dopravy 

 

CMAP 711204 Všeobecné služby nákladnej dopravy 

 

CMAP 711311 Služby diaľkovej osobnej autobusovej a autokarovej 

dopravy 

 

CMAP 711318 Služby školskej a turistickej dopravy (obmedzené na 

služby turistickej dopravy) 

 

CMAP 720002 Kuriérske služby 
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Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (články 10.7 a 11.6) 

 

Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola II. 

 

Zákon o cestách, mostoch a federálnej cestnej doprave (Ley de 

Caminos, Puentes y Autotransporte Federal), hlava I kapitoly I a III. 

 

Vykonávacie nariadenie o federálnej cestnej doprave a pomocných 

službách (Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios 

Auxiliares), kapitola I. 

 

Kvalifikované v prvku „opis“. 
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Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Investori z Európskej únie ani ich investície nesmú nadobudnúť 

vlastnícky podiel v podniku s klauzulou o vylúčení cudzincov, ktorý 

je usadený alebo má byť založený na území Mexika a ktorý sa zaoberá 

službami vnútroštátnej nákladnej cestnej dopravy medzi miestami na 

území Mexika s výnimkou balíkových a kuriérskych služieb. 

 

Na poskytovanie služieb cestnej nákladnej, osobnej alebo turistickej 

dopravy sa vyžaduje udelenie povolenia od SCT. 

 

Na investorov z Európskej únie alebo ich investície môže pripadať 

najviac 100 % vlastníckych podielov v podniku, ktorý je usadený 

alebo má byť založený na území Mexika a ktorý poskytuje služby 

medzimestskej autobusovej dopravy, služby turistickej dopravy alebo 

služby medzinárodnej nákladnej cestnej dopravy medzi bodmi na 

území Mexika. 
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Služby vnútroštátnej nákladnej cestnej dopravy medzi miestami na 

území Mexika môžu poskytovať len mexickí štátni príslušníci 

a mexické podniky s klauzulou o vylúčení cudzincov, ktorí/ktoré 

používajú vybavenie registrované v Mexiku, ktoré je vyrobené 

v Mexiku alebo legálne dovezené do Mexika, a vodiči, ktorí sú 

mexickí štátni príslušníci. 

 

Na poskytovanie balíkových a kuriérskych služieb sa vyžaduje 

povolenie od SCT. Tieto služby môžu poskytovať iba mexickí štátni 

príslušníci a mexické podniky. 
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I-MX-42 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Služby železničnej dopravy 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 711101 Služby dopravy po železnici (obmedzené na 

železničný personál) 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Federálny zákonník práce (Ley Federal del Trabajo), hlava VI 

kapitola V. 

 

Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Členovia železničného personálu musia byť mexickí štátni príslušníci. 
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I-MX-43 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Pozemná doprava 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 711312 Služby mestskej a prímestskej osobnej autobusovej 

a autokarovej dopravy 

 

CMAP 711315 Služby dopravy motorovými vozidlami taxislužby 

 

CMAP 711316 Služby dopravy motorovými vozidlami po 

stanovených trasách 

 

CMAP 711317 Služby dopravy motorovými vozidlami zo stanovíšť 

taxíkov 

 

CMAP 711318 Služby školskej a turistickej dopravy (obmedzené na 

služby školskej dopravy) 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (články 10.7 a 11.6) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 
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Opatrenia: Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera), 

hlava I kapitola II. 

 

Zákon o všeobecných komunikačných prostriedkoch (Ley de Vías 

Generales de Comunicación), kniha I kapitoly I a II. 

 

Zákon o cestách, mostoch a federálnej cestnej doprave (Ley de 

Caminos, Puentes y Autotransporte Federal), hlava I kapitola III. 

 

Vykonávacie nariadenie o federálnej cestnej doprave a pomocných 

službách (Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios 

Auxiliares), kapitola I. 

 

Opis: investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Služby miestnej mestskej a prímestskej osobnej autobusovej dopravy, 

služby školskej autobusovej dopravy, taxislužby a iné služby 

hromadnej dopravy môžu poskytovať len mexickí štátni príslušníci 

a mexické podniky s klauzulou o vylúčení cudzincov. 
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I-MX-44 

 

Odvetvie: Komunikácie 

 

Pododvetvie: Služby v oblasti zábavy (kino)9 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 941103 Súkromné premietanie filmov 

 

Dotknuté povinnosti: Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod (články 10.8 a 11.7) 

 

Národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Federálny zákon o kinematografii (Ley Federal de Cinematografía), 

kapitola III. 

 

Vykonávacie nariadenie k federálnemu zákonu o kinematografii 

(Reglamento de la Ley Federal de Cinematografía), kapitola V. 

 

                                                 
9 V záujme väčšej istoty treba uviesť, že audiovizuálne služby sa v článku 10.5 (Rozsah 

pôsobnosti) ods. 2 písm. c) a článku 11.2 (Rozsah pôsobnosti) ods. 2 písm. a) vylučujú 

z rozsahu pôsobnosti kapitoly 10 (Investície) a kapitoly 11 (Cezhraničný obchod so 

službami). Mexiko začleňuje viacero opatrení týkajúcich sa tejto činnosti výlučne na účely 

transparentnosti. 
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Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Subjekty premietajúce kinematografické diela vyhradzujú 10 % 

celkového premietacieho času na premietanie národných filmov. 
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Dodatok I-B-2 

 

 

VÝHRADY K EXISTUJÚCIM OPATRENIAM 

 

ZOZNAM MEXIKA 

 

Výhrady uplatniteľné na nižšej ako ústrednej úrovni 

 

Zámerne vynechané 

 

 

_________________ 
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PRÍLOHA II 

 

 

BUDÚCE OPATRENIA 

 

VYSVETLIVKY 

 

1. V zozname zmluvnej strany uvedenom v tejto prílohe sa v súlade s článkom 10.12 

(Nesúladné opatrenia a výnimky) a článkom 11.8 (Nesúladné opatrenia a výnimky) určujú 

konkrétne odvetvia, pododvetvia alebo činnosti, v súvislosti s ktorými táto zmluvná strana môže 

zachovať existujúce alebo prijať nové či reštriktívnejšie opatrenia, ktoré nie sú v súlade 

s povinnosťami stanovenými v týchto ustanoveniach: 

 

a) článku 10.7 (Národné zaobchádzanie), článku 11.6 (Národné zaobchádzanie); 

 

b) článku 10.8 (Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod), článku 11.7 (Zaobchádzanie 

podľa doložky najvyšších výhod); 

 

c) článku 10.9 (Výkonnostné požiadavky); 

 

d) článku 10.10 (Vrcholový manažment a predstavenstvo) alebo 

 

e) článku 11.5 (Miestne zastúpenie). 
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2. Na účely tejto prílohy: 

 

a) „CMAP“ sú kódy mexickej klasifikácie činností a produktov (Clasificación Mexicana de 

Actividades y Productos), ktorú stanovil Národný inštitút pre štatistiku a geografiu (Instituto 

Nacional de Estadística y Geografía) v rámci mexickej klasifikácie činností a produktov 

(Clasificación Mexicana de Actividades y Productos), 1994; 

 

b) „CPC“ sú kódy ústrednej klasifikácie produkcie, ktorú stanovila Štatistická komisia 

Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, Provizórna ústredná 

klasifikácia produkcie, 1991, a 

 

c) „ISIC“ sú kódy Medzinárodnej štandardnej odvetvovej klasifikácie ekonomických činností, 

ktorú stanovila Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, 

séria M, č. 4, ISIC REV 3.1, 2002. 

 

3. Zoznamom zmluvnej strany nie sú dotknuté práva a povinnosti zmluvných strán podľa 

dohody GATS. 

 

4. V každom zápise zoznamu sa stanovujú tieto prvky: 

 

a) v prvku „odvetvie“ sa uvádza všeobecné odvetvie, ktorého sa zápis týka; 
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b) v prvku „pododvetvie“ sa uvádza konkrétne odvetvie, ktorého sa zápis týka; 

 

c) v prvku „klasifikácia odvetvia“ sa v prípade potreby uvádza činnosť, na ktorú sa vzťahuje 

nesúladné opatrenie podľa CMAP, CPC alebo ISIC; 

 

d) v prvku „dotknuté povinnosti“ sa špecifikujú povinnosti uvedené v odseku 1, ktoré sa podľa 

článku 10.12 (Nesúladné opatrenia a výnimky) a článku 11.8 (Nesúladné opatrenia 

a výnimky) nevzťahujú na odvetvia, pododvetvia alebo činnosti uvedené v zápise; 

 

e) v prvku „opis“ sa uvádza rozsah odvetvia, pododvetvia alebo činností, ktorých sa výhrada 

týka, a 

 

f) v prvku „existujúce opatrenia“, ak je uvedený, sa na účely transparentnosti identifikuje 

zoznam existujúcich opatrení, ktoré sa uplatňujú na odvetvie, pododvetvie alebo činnosti, 

ktorých sa výhrada týka, pričom tento zoznam nie je vyčerpávajúci. 

 

5. V prvku „úroveň verejnej správy“ v zozname Mexika sa uvádza úroveň verejnej správy, 

ktorá špecifikované opatrenia zachováva. 

 

6. Pri výklade zápisu sa zvážia všetky prvky daného zápisu. Prvok „opis“ má prednosť pred 

všetkými ostatnými prvkami. 
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7. Výhrada zachovaná na úrovni Európskej únie sa uplatňuje na opatrenie Európskej únie 

a členského štátu na vnútroštátnej úrovni, ako aj na opatrenie verejnej správy v rámci členského 

štátu, pokiaľ nie je niektorý členský štát z výhrady vylúčený. 

 

8. Výhrada zachovaná na vnútroštátnej úrovni Mexika alebo členského štátu sa uplatňuje na 

opatrenie verejnej správy na ústrednej, regionálnej alebo miestnej úrovni v rámci danej krajiny. 

 

9. Ak zmluvná strana zachová opatrenie, podľa ktorého sa ako podmienka pri poskytovaní 

služby na jej území vyžaduje, aby bol poskytovateľ služieb fyzickou osobou, občanom, osobou 

s trvalým pobytom alebo osobou s pobytom, resp. domicilom na jej území, výhrada voči tomuto 

opatreniu vznesená v súvislosti s povinnosťou uvedenou v odseku 1 vo vzťahu ku kapitole 11 

(Cezhraničný obchod so službami) pôsobí ako výhrada v súvislosti s povinnosťou uvedenou 

v odseku 1 vo vzťahu ku kapitole 10 (Investície) v rozsahu daného opatrenia. 

 

10. Zoznam zmluvnej strany neobsahuje opatrenia týkajúce sa kvalifikačných požiadaviek 

a postupov, technických noriem a licenčných požiadaviek a postupov, ktoré nepredstavujú 

obmedzenie národného zaobchádzania v zmysle článku 10.7 (Národné zaobchádzanie) alebo 

článku 11.6 (Národné zaobchádzanie), resp. obmedzenie prístupu na trh v zmysle článku 10.6 

(Prístup na trh) alebo článku 11.4 (Prístup na trh). Tieto opatrenia, napríklad požiadavka získať 

licenciu, povinnosti univerzálnej služby, požiadavka získať uznanie odborných kvalifikácií 

v regulovaných odvetviach, požiadavka zložiť osobitné skúšky, ktoré môžu zahŕňať jazykové 

skúšky, a akékoľvek iné nediskriminačné požiadavky, podľa ktorých sa určité činnosti sa 

nevykonávajú v chránených zónach alebo oblastiach, sa v každom prípade uplatňujú, aj keď nie sú 

v uvedené. 
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11. V zozname Európske únie sa používajú tieto skratky: 

 

AT Rakúsko 

 

BE Belgicko1 

 

BG Bulharsko 

 

CY Cyprus 

 

CZ Česko 

 

DE Nemecko 

 

DK Dánsko 

 

EE Estónsko 

 

EHP Európsky hospodársky priestor 

 

EL Grécko 

 

                                                 
1 Na účely výhrad v Belgicku sa za ústrednú úroveň verejnej správy považuje úroveň federálnej 

vlády a vlád regiónov a komunít, keďže každá z nich má rovnocenné legislatívne právomoci. 
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ES Španielsko 

 

EÚ Európska únia vrátane všetkých jej členských štátov 

 

FI Fínsko2 

 

FR Francúzsko 

 

HR Chorvátsko 

 

HU Maďarsko 

 

IE Írsko 

 

IT Taliansko 

 

LT Litva 

 

LU Luxembursko 

 

LV Lotyšsko 

 

MT Malta 

 

                                                 
2 Na účely výhrad vo Fínsku sa za regionálnu úroveň verejnej správy považujú Alandy. 
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NL Holandsko 

 

OECD Organizácia pre hospodársku spoluprácu a rozvoj 

 

PL Poľsko 

 

PT Portugalsko 

 

RO Rumunsko 

 

SE Švédsko 

 

SI Slovinsko 

 

SK Slovensko 
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12. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že pre Európsku úniu povinnosť poskytnúť národné 

zaobchádzanie nemá za následok požiadavku rozšíriť na fyzické osoby alebo podniky Mexika 

zaobchádzanie poskytnuté v členskom štáte fyzickým osobám alebo podnikom iného členského 

štátu podľa Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“) alebo podľa akéhokoľvek 

opatrenia prijatého podľa ZFEÚ vrátane ich vykonávania v členských štátoch. Podľa ZFEÚ sa toto 

zaobchádzanie poskytuje len podnikom zriadeným alebo usporiadaným v súlade s právom 

členského štátu, ktoré majú sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikateľskej činnosti v Európskej 

únii, vrátane podnikov usadených v Európskej únii, ktoré sú vo vlastníctve alebo pod kontrolou 

fyzických osôb alebo podnikov Mexika. 

 

13. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že na účely zoznamu Mexika sa pod pojmami „národ“ 

a „štát“ rozumie Mexiko. 
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Dodatok II-A 

 

 

VÝHRADY K BUDÚCIM OPATRENIAM 

 

ZOZNAM EÚ 

 

Zoznam výhrad: 

 

II-EU-1 – Všetky odvetvia 

 

II-EU-2 – Odborné služby (všetky profesie okrem zdravotníckych) 

 

II-EU-3 – Odborné služby – Zdravotnícke profesie a maloobchodný predaj liekov 

 

II-EU-4 – Služby pre podniky – Služby výskumu a vývoja 

 

II-EU-5 – Služby pre podniky – Služby v oblasti nehnuteľností 

 

II-EU-6 – Služby pre podniky – Služby prenájmu alebo lízingu 

 

II-EU-7 – Služby pre podniky – Služby inkasných agentúr, služby súvisiace s poskytovaním 

informácií o úveroch 
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II-EU-8 – Služby pre podniky – Služby sprostredkovania práce 

 

II-EU-9 – Služby pre podniky – Bezpečnostné a pátracie služby 

 

II-EU-10 – Služby pre podniky – Iné služby pre podniky 

 

II-EU-11 – Telekomunikačné služby 

 

II-EU-12 – Stavebníctvo 

 

II-EU-13 – Distribučné služby 

 

II-EU-14 – Vzdelávacie služby 

 

II-EU-15 – Zdravotnícke a sociálne služby 

 

II-EU-16 – Cestovný ruch a služby spojené s cestovaním 

 

II-EU-17 – Rekreačné, kultúrne a športové služby 

 

II-EU-18 – Dopravné služby a pomocné služby v doprave 

 

II-EU-19 – Poľnohospodárstvo, rybolov a vodohospodárstvo 

 

II-EU-20 – Činnosti súvisiace s energetikou 

 

II-EU-21 – Iné služby neuvedené inde 
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II-EU-1 – Všetky odvetvia 

 

Odvetvie – pododvetvie: Všetky odvetvia 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Výkonnostné požiadavky 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 
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Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

a) Obchodná prítomnosť 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

Vo FI: Obmedzenia práv nadobúdať a mať v držbe nehnuteľnosti na Alandách v prípade 

fyzických osôb, ktoré nemajú regionálne občianstvo Alánd, a právnických osôb, pokiaľ 

nezískali povolenie od príslušných úradov na Alandách. Obmedzenia práva usadiť sa a práva 

na vykonávanie hospodárskych činností v prípade fyzických osôb, ktoré nemajú regionálne 

občianstvo Alánd, alebo v prípade všetkých podnikov, pokiaľ nezískali povolenie od 

príslušných orgánov na Alandách. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

FI: Ahvenanmaan maanhankintalaki (zákon o nadobúdaní pôdy na Alandách) (3/1975), s. 2 

a Ahvenanmaan itsehallintolaki (zákon o autonómii Alánd) (1144/1991), s. 11. 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, výkonnostné požiadavky, vrcholový 

manažment a predstavenstvo: 

 

Vo FR: Typy podnikov – podľa článkov L151-1 a R153-1 Finančného a menového zákonníka 

podliehajú zahraničné investície vo FR v odvetviach uvedených v zozname v článku R153-2 

Finančného a menového zákonníka predchádzajúcemu súhlasu ministra hospodárstva. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

FR: Finančný a menový zákonník, články L151-1, R153-1. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

 

Vo FR: Typy podnikov – obmedzenie zahraničnej účasti v novo privatizovaných 

spoločnostiach na variabilnú časť vlastného imania ponúknutého verejnosti, ktorú určuje 

francúzska vláda na základe individuálneho posúdenia jednotlivých prípadov. Na založenie 

určitých obchodných, priemyselných alebo remeselných činností je potrebné špecifické 

povolenie, ak výkonný riaditeľ nemá povolenie na trvalý pobyt. 
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Pokiaľ ide len o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V BG: Niektoré hospodárske činnosti súvisiace s užívaním alebo používaním štátneho alebo 

verejného majetku sú podmienené udelením koncesie podľa ustanovení zákona o koncesiách. 

 

V obchodných spoločnostiach, v ktorých štát alebo obec vlastní viac ako 50 % základného 

imania, podliehajú schváleniu alebo povoleniu privatizačnej agentúry alebo iného štátneho 

alebo regionálneho orgánu (podľa toho, ktorý je príslušný v tejto oblasti) všetky transakcie, 

ktoré sa týkajú prevodu dlhodobého majetku spoločnosti, uzatvárania akýchkoľvek zmlúv 

o nadobúdaní podielovej kapitálovej účasti, prenájmu, spoločnej činnosti, úveru, zaisťovania 

pohľadávok, ako aj prijímania záväzkov vyplývajúcich zo zmeniek. Táto výhrada sa 

nevzťahuje na ťažbu a dobývanie, ktoré sú predmetom výhrady I-A-16 (činnosti súvisiace 

s energetikou) v dodatku I-A. 

 

V IT: Vláda môže uplatniť určité osobitné právomoci v podnikoch, ktoré pôsobia v oblasti 

obrany a národnej bezpečnosti, a v určitých činnostiach strategického významu v oblasti 

energetiky, dopravy a komunikácií. Týka sa to všetkých právnických osôb vykonávajúcich 

činnosti, ktoré sa považujú za strategicky významné v oblasti obrany a národnej bezpečnosti, 

nielen sprivatizovaných spoločností. 
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Ak hrozí vážna ujma základným záujmom obrany a národnej bezpečnosti, vláda má tieto 

osobitné právomoci: 

 

a) zaviesť osobitné podmienky pri kúpe akcií; 

 

b) uplatniť právo veta pri prijatí uznesení týkajúcich sa osobitných činností, ako sú 

napríklad prevody, zlúčenia, rozdelenie a zmena činnosti, alebo 

 

c) zamietnuť nadobudnutie akcií, ak sa kupujúci snaží získať takú účasť na vlastnom 

imaní, ktorá pravdepodobne poškodí záujmy obrany a národnej bezpečnosti. 

 

Všetky uznesenia, akty alebo transakcie (ako prevody, fúzie, rozdelenia, zmeny činnosti, 

ukončenie) týkajúce sa strategických aktív v oblasti energetiky, dopravy a komunikácií 

oznamuje dotknutá spoločnosť úradu predsedu vlády. Oznamujú sa najmä nadobudnutia 

akoukoľvek fyzickou alebo právnickou osobou mimo EÚ, na základe ktorých táto osoba 

získava kontrolu nad spoločnosťou. 

 

Predseda vlády môže uplatniť tieto osobitné právomoci: 

 

a) vetovať všetky uznesenia, akty a transakcie, ktoré predstavujú výnimočnú hrozbu 

vážnej ujmy verejným záujmom v oblasti bezpečnosti a prevádzky sietí a dodávok; 
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b) zaviesť osobitné podmienky s cieľom zaručiť verejný záujem alebo 

 

c) zamietnuť nadobudnutie vo výnimočných prípadoch, keď sú ohrozené základné záujmy 

štátu. 

 

Kritériá na hodnotenie skutočnej alebo výnimočnej hrozby a podmienok a postupov na výkon 

osobitných právomocí sú stanovené v právnych predpisoch. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

IT: Zákon 56/2012 o osobitných právomociach v spoločnostiach pôsobiacich v oblasti obrany 

a národnej bezpečnosti, energetiky, dopravy a komunikácií Vyhláška predsedu vlády DPCM 

253 z 30. novembra 2012, v ktorej sa vymedzujú strategicky významné činnosti v oblasti 

obrany a národnej bezpečnosti. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod, výkonnostné požiadavky, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

 

V LT: Podniky so strategickým významom pre národnú bezpečnosť v súvislosti 

s vlastníctvom (pomerná časť vlastného imania, ktorá môže byť vo vlastníctve súkromných 

osôb, ktoré sú štátnymi príslušníkmi alebo cudzími štátnymi príslušníkmi, ktorí vyhovujú 

záujmom národnej bezpečnosti, pokiaľ ide o investovanie do spoločnosti, odvetvia 

a zariadenia, ktoré majú strategický význam pre národnú bezpečnosť, a postupy a kritériá na 

určenie splnenia podmienok potenciálnymi národnými investormi a potenciálnymi účastníkmi 

v podniku a pod.). 
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Existujúce opatrenia: 

 

LT: Zákon č. IX-1132 z 10. októbra 2002 o podnikoch a zariadeniach so strategickým 

významom pre národnú bezpečnosť a iných podnikoch významných z hľadiska zaistenia 

národnej bezpečnosti Litovskej republiky (naposledy zmenený 12. januára 2018 zákonom 

č. XIII-992). 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

 

Vo SE: Diskriminačné požiadavky týkajúce sa zakladateľov, vrcholového manažmentu 

a predstavenstiev pri zavádzaní nových foriem právneho združenia do švédskych právnych 

predpisov. 

 

b) Nadobúdanie nehnuteľností 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

 

V HU: Nadobúdanie štátom vlastnených nehnuteľností. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V HU: Nadobúdanie ornej pôdy zahraničnými právnickými osobami a fyzickými osobami, 

ktoré nemajú na území štátu pobyt, a to aj pokiaľ ide o povoľovací proces pri nadobúdaní 

ornej pôdy. 
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Existujúce opatrenia: 

 

HU: Zákon CXXII z roku 2013 o obchode s poľnohospodárskou a lesnou pôdou [kapitola II 

(odsek 6-36) a kapitola IV (odsek 38-59)] 

 

zákon CCXII z roku 2013 o prechodných opatreniach a určitých ustanoveniach týkajúcich sa 

zákona CXXII z roku 2013 o obchode s poľnohospodárskou a lesnou pôdou [kapitola IV 

(odseky 8 – 20)]. 

 

V LV: Nadobúdanie pôdy vo vidieckych oblastiach štátnymi príslušníkmi Mexika alebo tretej 

krajiny, a to aj pokiaľ ide o povoľovací proces pri nadobúdaní pôdy vo vidieckych oblastiach. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

LV: zákon o privatizácii pôdy vo vidieckych oblastiach, oddiely 28, 29, 30. 

 

Na SK: Zahraničné spoločnosti ani fyzické osoby nesmú nadobúdať poľnohospodársku 

a lesnú pôdu mimo hraníc zastavanej oblasti obce a niektoré iné druhy pôdy, napríklad 

prírodné zdroje, jazerá, rieky a verejné komunikácie. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

SK: Zákon č. 44/1988 o ochrane a využití nerastného bohatstva, 

 

zákon č. 229/1991 o úprave vlastníckych vzťahov k pôde a inému poľnohospodárskemu 

majetku, 
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zákon č. 460/1992 Ústava Slovenskej republiky, 

 

zákon č. 180/1995 o niektorých opatreniach na usporiadanie vlastníctva k pozemkom, 

 

zákon č. 202/1995 Devízový zákon, 

 

zákon č. 503/2003 o navrátení vlastníctva k pozemkom, 

 

zákon č. 326/2005 o lesoch a 

 

zákon č. 140/2014 o nadobúdaní vlastníctva poľnohospodárskeho pozemku. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V BG: Zahraničné fyzické a zahraničné právnické osoby nemôžu (ani prostredníctvom 

pobočky) v BG nadobudnúť vlastníctvo pozemku. Bulharské právnické osoby so zahraničnou 

účasťou nemôžu nadobudnúť vlastníctvo poľnohospodárskej pôdy. Zahraničné právnické 

osoby a cudzí štátni príslušníci s trvalým pobytom v zahraničí môžu nadobudnúť vlastníctvo 

budov a obmedzených vlastníckych práv (právo užívania, právo stavby, právo na nadstavbu 

a vecné bremená) k nehnuteľnosti. Zahraniční občania s trvalým bydliskom v zahraničí, 

zahraničné právnické osoby a spoločnosti, v ktorých zahraničná účasť zaisťuje väčšinu pri 

prijímaní rozhodnutí alebo blokuje prijatie rozhodnutí, môžu na základe povolenia 

nadobudnúť vlastnícke práva k nehnuteľnému majetku v určitých geografických oblastiach 

označených Radou ministrov. 
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Existujúce opatrenia: 

 

BG: Ústava Bulharskej republiky, článok 22, 

 

zákon o vlastníctve a používaní poľnohospodárskej pôdy, článok 3 a 

 

zákon o lesoch, článok 10. 

 

V EE: Fyzické alebo právnické osoby z krajín mimo Európskeho hospodárskeho priestoru 

(ďalej len „EHP“) alebo OECD môžu nadobúdať nehnuteľný majetok, ktorého súčasťou je 

poľnohospodárska alebo lesná pôda, len s povolením krajského guvernéra a od 1. januára 

2018 s povolením miestneho zastupiteľstva a musia byť schopné spôsobom stanoveným 

v zákone preukázať, že nadobúdaný nehnuteľný majetok sa bude využívať v súlade s jeho 

zamýšľaným účelom efektívne, udržateľne a zmysluplne. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

EE: Kinnisasja omandamise kitsendamise seadus (zákon o obmedzeniach nadobúdania 

nehnuteľností), kapitoly 2 a 3. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 
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V LT: Všetky opatrenia, ktoré sú v súlade so záväzkami prijatými EÚ a ktoré sa vzťahujú 

na LT podľa Všeobecnej dohody o obchode so službami (GATS), pokiaľ ide o nadobúdanie 

pozemkov. Postup, podmienky a obmedzenia nadobúdania pozemkov sú stanovené ústavným 

zákonom, zákonom o pôde a zákonom o nadobúdaní poľnohospodárskej pôdy. Miestne 

samosprávy (obce) a iné štátne subjekty členov OECD a Organizácie Severoatlantickej 

zmluvy (NATO), ktoré v LT vykonávajú hospodárske činnosti, ktoré sú vymedzené 

v ústavnom zákone v súlade s kritériami únijnej a inej integrácie, do ktorej sa LT zapojila, 

smú nadobúdať vlastníctvo nepoľnohospodárskych pozemkov potrebných na vybudovanie 

a prevádzkovanie budov a zariadení, ktoré sú nevyhnutné pre ich priame činnosti. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

LT: Ústava Litovskej republiky, 

 

ústavný zákon Litovskej republiky o vykonávaní článku 47 ods. 3 Ústavy Litovskej republiky 

z 20. júna 1996, č. I-1392 v znení zmien z 20. marca 2003 č. IX-1381, 

 

zákon o pôde z 27. januára 2004, č. IX-1983 a 

 

zákon o nadobúdaní poľnohospodárskej pôdy z 24. apríla 2014, č. XII-854. 
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c) Uznávanie 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V EÚ: Smernice EÚ o vzájomnom uznávaní diplomov a iných odborných kvalifikácií sa 

vzťahujú len na občanov EÚ. Právo vykonávať regulované povolanie v jednom členskom 

štáte nezaručuje právo na jeho výkon v inom členskom štáte. 

 

d) Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Pokiaľ ide o investície – zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod a cezhraničný 

obchod so službami – zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod: 

 

V EÚ: Priznávanie rozdielneho zaobchádzania na základe akýchkoľvek medzinárodných 

investičných zmlúv alebo iných obchodných dohôd, ktoré sú v platnosti alebo boli podpísané 

pred dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

 

V EÚ: Priznávanie rozdielneho zaobchádzania krajine na základe akejkoľvek existujúcej 

alebo budúcej dvojstrannej alebo mnohostrannej dohody, ktorou sa: 

 

a) vytvára vnútorný trh služieb a investícií; 
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b) udeľuje právo usadiť sa alebo 

 

c) vyžaduje aproximácia právnych predpisov v jednom alebo vo viacerých hospodárskych 

odvetviach. 

 

Vnútorný trh so službami a investíciami je priestor bez vnútorných hraníc, v ktorom je 

zaručený voľný pohyb služieb, kapitálu a osôb. 

 

Právom na usadenie sa rozumie povinnosť odstrániť medzi stranami dohody o regionálnej 

hospodárskej integrácii všetky prekážky brániace v usadení do dňa nadobudnutia platnosti 

uvedenej dohody. Právo na usadenie zahŕňa právo štátnych príslušníkov strán dohody 

o regionálnej hospodárskej integrácii zakladať a prevádzkovať podniky podľa rovnakých 

podmienok platných pre štátnych príslušníkov, ktoré sa stanovujú právnymi predpismi 

krajiny, v ktorej dochádza k usadeniu. 

 

Aproximácia právnych predpisov je: 

 

a) zosúladenie právnych predpisov jednej alebo viacerých zmluvných strán dohody 

o regionálnej hospodárskej integrácii s právnymi predpismi druhej zmluvnej strany 

alebo ostatných zmluvných strán uvedenej dohody, alebo 

 

b) začlenenie spoločnej legislatívy do právnych predpisov strán dohody o regionálnej 

hospodárskej integrácii. 
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Toto zosúladenie legislatívy sa uskutočňuje a považuje za uskutočnené až v momente jeho 

uzákonenia v právnych predpisoch zmluvnej strany alebo zmluvných strán dohody 

o regionálnej hospodárskej integrácii. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

EÚ: Dohoda o Európskom hospodárskom priestore (EHP), 

 

dohody o stabilizácii, 

 

dvojstranné dohody medzi EÚ a Švajčiarskou konfederáciou a 

 

prehĺbené a komplexné dohody o voľnom obchode. 

 

v EÚ: Priznávanie rozdielneho zaobchádzania v súvislosti s právom usadiť sa štátnym 

príslušníkom alebo podnikom prostredníctvom existujúcich alebo budúcich dvojstranných 

dohôd medzi týmito členskými štátmi: BE, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, LU, NL a PT 

a ktoroukoľvek z nasledujúcich krajín alebo kniežatstiev: Andorra, Monako, San Maríno 

a Vatikánsky mestský štát. 

 

Na DK, vo FI a v SE: Opatrenia, ktoré prijalo DK a FI a ktoré sú zamerané na podporu 

severskej spolupráce, ako napríklad: 

 

a) finančná podpora projektov v oblasti výskumu a vývoja („Nordic Industrial Fund“); 
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b) financovanie štúdií uskutočniteľnosti medzinárodných projektov („Nordic Fund for 

Project Exports“) a 

 

c) finančná podpora pre spoločnosti3, ktoré využívajú environmentálne technológie 

(Nordic Environment Finance Corporation). 

 

Touto výhradou nie je dotknuté vylúčenie obstarávania zmluvnou stranou alebo dotácií podľa 

článku 11.2 (Rozsah pôsobnosti) ods. 2, resp. článku 10.5 (Rozsah pôsobnosti) ods. 2. 

 

V PL: Preferenčné podmienky usadenia sa alebo cezhraničného poskytovania služieb, ktoré 

môžu zahŕňať odstránenie alebo zmenu určitých obmedzení uvedených v zozname výhrad 

uplatniteľných v PL, možno rozšíriť prostredníctvom dohôd o obchode a dohôd o plavbe. 

 

V PT: Upustenie od požiadaviek na štátnu príslušnosť pri vykonávaní určitých činností 

a povolaní fyzickými osobami, ktoré poskytujú služby pre krajiny, v ktorých je portugalčina 

úradným jazykom (Angola, Brazília, Guinea-Bissau, Kapverdy, Mozambik a Svätý Tomáš 

a Princov ostrov). 

 

                                                 
3 Vzťahuje sa to na východoeurópske spoločnosti, ktoré spolupracujú s jednou alebo viacerými 

škandinávskymi spoločnosťami. 
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e) Zbrane, strelivo a vojenský materiál 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod, výkonnostné požiadavky, vrcholový manažment a predstavenstvo a cezhraničný 

obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod, miestne zastúpenie: 

 

V EÚ: Výroba alebo distribúcia zbraní, streliva a vojenského materiálu. Vojenský materiál sa 

obmedzuje na všetky výrobky, ktoré sú určené a vyrobené výhradne na vojenské použitie 

v spojení s vykonávaním vojnových alebo obranných činností. 
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II-EU-2 – Odborné služby (všetky profesie okrem zdravotníckych) 

 

Odvetvie – pododvetvie: Odborné služby – právne služby: služby notárov a súdnych 

exekútorov, účtovnícke služby a služby vedenia účtovných kníh; 

audítorské služby, služby daňového poradenstva, architektonické 

služby a služby územného plánovania, inžinierske služby a pridružené 

inžinierske služby 

 

Klasifikácia odvetvia: Časť CPC 861, časť CPC 87902, 862, 863, 8671, 8672, 8673, 8674, 

časť CPC 879 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 
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Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

a) Právne služby 

 

EÚ s výnimkou SE si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať opatrenia, pokiaľ ide o právne 

poradenské služby, služby právneho povolenia a dokumentácie, služby udeľovania osvedčení 

poskytované odborníkmi v oblasti práva vykonávajúcimi verejné funkcie, akými sú napríklad 

notári, „huissiers de justice“ alebo ostatní „officiers publics et ministériels“, a pokiaľ ide 

o služby poskytované súdnymi exekútormi, ktorí sú menovaní úradným aktom vlády (časť 

CPC 861, časť 87902). 

 

Pokiaľ ide o investície – zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod a cezhraničný 

obchod so službami – zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod: 

 

V BG: Plné národné zaobchádzanie súvisiace s usadením sa a s prevádzkou spoločností, ako 

aj s poskytovaním služieb môže byť rozšírené len na spoločnosti usadené v krajinách, 

s ktorými boli alebo budú uzavreté preferenčné dohody, a na občanov týchto krajín (časť 

CPC 861). 

 

V LT: Advokáti z cudzích krajín môžu vystupovať na súde ako obhajcovia len v súlade 

s dvojstrannými dohodami (časť CPC 861). 
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b) Audítorské služby (CPC 86211, 86212 okrem účtovníckych služieb a služieb vedenia 

účtovných kníh) 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V BG: Nezávislý finančný audit vykonávajú registrovaní audítori, ktorí sú členmi Inštitútu 

certifikovaných verejných účtovníkov. Na základe reciprocity Inštitút certifikovaných 

verejných účtovníkov zaregistruje audítorský subjekt Mexika alebo tretej krajiny, ak takýto 

subjekt predloží dôkaz o tom, že: 

 

a) tri štvrtiny členov riadiacich orgánov a registrovaných audítorov vykonávajúcich audit 

v mene subjektu spĺňajú požiadavky rovnocenné požiadavkám kladeným na 

bulharských audítorov a úspešne absolvovali príslušné skúšky; 

 

b) audítorský subjekt vykonáva nezávislý finančný audit v súlade s požiadavkami na 

nezávislosť a objektivitu a 

 

c) audítorský subjekt zverejňuje na svojej webovej lokalite výročné správy 

o transparentnosti alebo spĺňa iné zodpovedajúce požiadavky na zverejnenie v prípade, 

že vykonáva audit u subjektov verejného záujmu. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

BG: Zákon o nezávislom finančnom audite. 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

 

V CZ: Povolenie na vykonávanie auditov v CZ smie získať iba podnik, v ktorom je najmenej 

60 % kapitálovej účasti alebo hlasovacích práv vyhradených českým štátnym príslušníkom 

alebo štátnym príslušníkom členských štátov. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

CZ: Zákon zo 14. apríla 2009 č. 93/2009 Zb. o audítoroch. 

 

c) Architektonické služby a služby územného plánovania (CPC 8674) 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V HR: Cezhraničné poskytovanie služieb územného plánovania. 
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II-EU-3 – Odborné služby – Zdravotnícke profesie a maloobchodný predaj liekov 

 

Odvetvie – pododvetvie: Odborné služby – služby súvisiace so zdravím a maloobchodný predaj 

farmaceutického, zdravotníckeho a ortopedického tovaru, iné služby 

poskytované farmaceutmi 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 63211, 85201, 9312, 9319, 93121 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Výkonnostné požiadavky 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 
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Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

a) lekárske služby a služby zubného lekárstva; Služby pôrodnej asistencie, služby poskytované 

zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi, psychológmi a stredným zdravotníckym personálom 

(CPC 63211, 85201, 9312, 9319, 932) 

 

Vo FI: Poskytovanie všetkých odborných služieb súvisiacich so zdravím bez ohľadu na to, či 

sú financované z verejných alebo zo súkromných zdrojov, vrátane lekárskych služieb 

a služieb zubného lekárstva, služieb pôrodnej asistencie, služieb poskytovaných 

fyzioterapeutmi a stredným zdravotníckym personálom, ako aj služieb poskytovaných 

psychológmi, s výnimkou služieb poskytovaných zdravotnými sestrami (CPC 9312, 93191). 

 

V BG: Poskytovanie všetkých odborných služieb súvisiacich so zdravím vrátane lekárskych 

služieb a služieb zubného lekárstva, služieb poskytovaných zdravotnými sestrami, pôrodnými 

asistentkami, fyzioterapeutmi a stredným zdravotníckym personálom, ako aj služieb 

poskytovaných psychológmi (CPC 9312, časť 9319). 

Existujúce opatrenia: 

 

FI: Laki yksityisestä terveydenhuollosta (zákon o súkromnej zdravotnej starostlivosti) 

(152/1990). 

BG: Zákon o zdravotníckych zariadeniach, profesijnej organizácii zdravotných sestier, 

pôrodných asistentiek a o komore združených odborných lekárov. 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V CZ a na MT: Poskytovanie všetkých odborných služieb súvisiacich so zdravím vrátane 

služieb poskytovaných odborníkmi, ako sú napríklad lekári, zubní lekári, pôrodné asistentky, 

zdravotné sestry, fyzioterapeuti, stredný zdravotnícky personál, psychológovia, ako aj ďalších 

súvisiacich služieb (CPC 9312, časť 9319). 

 

Existujúce opatrenia: 

 

CZ: Zákon č. 296/2008 Zb. o zaistení akosti a bezpečnosti ľudských tkanív a buniek určených 

na použitie v ľudskom tele, 

 

zákon č. 378/2007 Zb. o liečivách a o zmenách niektorých súvisiacich zákonov, 

 

zákon č. 123/2000 Zb. o zdravotníckych prostriedkoch a 

 

zákon č. 285/2002 Zb. o darovaní, odberoch a transplantáciách tkanív a orgánov a o zmene 

niektorých zákonov (transplantačný zákon). 
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Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

EÚ s výnimkou NL a SE: Na poskytovanie všetkých odborných služieb súvisiacich so 

zdravím vrátane služieb poskytovaných odborníkmi, ako sú lekári, zubní lekári, pôrodné 

asistentky sestry, fyzioterapeuti, stredný zdravotnícky personál a psychológovia, sa vyžaduje 

pobyt. Tieto služby smú poskytovať len fyzické osoby, ktoré sú fyzicky prítomné na území 

EÚ (CPC 9312, časť 93191). 

 

V BE: Cezhraničné poskytovanie lekárskych služieb, služieb zubného lekárstva a služieb 

pôrodnej asistencie a služieb poskytovaných zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi, 

psychológmi a stredným zdravotníckym personálom. 

 

b) Veterinárne služby (CPC 932) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V BG: Veterinárne zdravotné zariadenie môže založiť fyzická alebo právnická osoba. 

Výkon praxe veterinárnych lekárov podlieha podmienke štátnej príslušnosti členského štátu 

EÚ alebo Európskeho hospodárskeho priestoru (ďalej len „EHP“), v opačnom prípade sa 

u cudzích štátnych príslušníkov vyžaduje povolenie na trvalý pobyt (požaduje sa fyzická 

prítomnosť). 
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Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V BE a LV: Cezhraničné poskytovanie veterinárnych služieb. 

 

c) Maloobchodný predaj farmaceutického, zdravotníckeho a ortopedického tovaru, iné služby 

poskytované farmaceutmi (CPC 63211) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, výkonnostné požiadavky, vrcholový 

manažment a predstavenstvo, a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

Vo FI: Maloobchodný predaj farmaceutických výrobkov a maloobchodný predaj lekárskych 

a ortopedických výrobkov. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

Vo SE: Maloobchodný predaj farmaceutického tovaru a dodávka farmaceutického tovaru 

verejnosti. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

EÚ s výnimkou BE, BG, EE, ES, IE a LT: Zásielkový predaj je možný len z členských štátov 

EHP, a preto sa na účely maloobchodného predaja liekov a špecifického zdravotníckeho 

tovaru širokej verejnosti v EÚ vyžaduje usadenie v jednej z týchto krajín. 
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V BE: Zásielkový predaj je povolený len pre lekárne otvorené pre verejnosť, takže na 

maloobchodný predaj farmaceutického tovaru a špecifického tovaru verejnosti sa vyžaduje 

usadenie v BE. 

 

V BG a EE: Zásielkový predaj liekov je zakázaný. 

 

V IE, LT a SI: Zásielkový predaj liekov, ktorých výdaj je viazaný na lekársky predpis, je 

zakázaný. 

Existujúce opatrenia: 

 

AT: Arzneimittelgesetz (zákon o liekoch), BGBl. č. 185/1983 v znení zmien, §§ 57, 59, 59a a 

 

Medizinproduktegesetz (zákon o zdravotníckych pomôckach), BGBl. č. 657/1996 v znení 

zmien, § 99. 

 

BE: Arrêté royal du 21 janvier 2009 portant instructions pour les pharmaciens a 

 

Arrêté royal du 10 novembre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé. 

 

FI: Lääkelaki (zákon o liekoch) (395/1987). 

 

SE: zákon o obchode s liekmi (2009:336), 

 

nariadenie o obchode s liekmi (2009:659) a 

 

ďalšie nariadenia prijaté Švédskou agentúrou pre medicínske produkty (podrobnosti sú 

dostupné v LVFS 2009:9). 
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II-EU-4 – Služby pre podniky – Služby výskumu a vývoja 

 

Odvetvie – pododvetvie: Služby pre podniky – služby výskumu a vývoja 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 851, 852, 853 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Kapitola: Cezhraničný obchod so službami 

 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

V RO: Cezhraničné poskytovanie služieb výskumu a vývoja. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

RO: Výnos vlády č. 6/2011, 

 

nariadenie ministra školstva a výskumu č. 3548/2006 a 

 

rozhodnutie vlády č. 134/2011. 
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II-EU-5 – Služby pre podniky – Služby v oblasti nehnuteľností 

 

Odvetvie – pododvetvie: Služby pre podniky – služby v oblasti nehnuteľností 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 821, 822 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Kapitola: Cezhraničný obchod so službami 

 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

V CZ a HU: Cezhraničné poskytovanie služieb v oblasti nehnuteľností. 

 



 

 

& /sk 39 

II-EU-6 – Služby pre podniky – Služby prenájmu alebo lízingu 

 

Odvetvie – pododvetvie: Služby pre podniky – služby prenájmu alebo lízingu bez obsluhy 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 832 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Kapitola: Cezhraničný obchod so službami 

 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

V BE a vo FR: Cezhraničné poskytovanie služieb prenájmu alebo lízingu bez obsluhy týkajúcich sa 

osobných potrieb a potrieb pre domácnosť. 
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II-EU-7 – Služby pre podniky – Služby inkasných agentúr, služby súvisiace s poskytovaním 

informácií o úveroch 

 

Odvetvie – pododvetvie: Služby pre podniky – služby inkasných agentúr, služby súvisiace 

s poskytovaním informácií o úveroch 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 87901, 87902 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Kapitola: Cezhraničný obchod so službami 

 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

EÚ s výnimkou ES, LV a SE: Poskytovanie služieb inkasných agentúr a služieb súvisiacich 

s poskytovaním informácií o úveroch 
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II-EU-8 – Služby pre podniky – Služby sprostredkovania práce 

 

Odvetvie – pododvetvie: Služby pre podniky – služby sprostredkovania práce 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 87201, 87202, 87203, 87204, 87205, 87206, 87209 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

S výnimkou HU a SE: Poskytovanie služieb sprostredkovania práce pre pomocný personál 

v domácnosti, iných pracovníkov v obchode alebo priemysle, ošetrovateľov a iných pracovníkov 

(CPC 87204, 87205, 87206, 87209) 
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S výnimkou BE, HU a SE: Vyžadovať usadenie sa a zakázať cezhraničné poskytovanie služieb 

sprostredkovania práce pre pomocný administratívny personál a iných pracovníkov. 

 

V AT, BG, na CY, v CZ, EE, vo FI, na MT, v PL, PT, RO, na SK a v SI: Usadenie sa v prípade 

služieb sprostredkovania práce pre pomocný administratívny personál a iných pracovníkov. V LV 

a LT: Poskytovanie služieb sprostredkovania práce pre pomocný administratívny personál. V DE 

a IT: Obmedziť počet poskytovateľov služieb sprostredkovania práce. Vo FR: Tieto služby môžu 

podliehať štátnemu monopolu. V DE: Spolkové ministerstvo práce a sociálnych vecí môže vydať 

nariadenie týkajúce sa sprostredkovania práce a náboru pracovníkov z krajín mimo Európskej únie 

a mimo EHP v rámci určitých povolaní (CPC 87202). 

 

V AT, BG, na CY, v CZ, DE, EE, vo FI, v LT, LV, na MT, v PL, PT, RO, SI a na SK: 

Poskytovanie služieb zabezpečovania pomocného administratívneho personálu. Vo FR, v IE, IT 

a NL: Vyžadovať usadenie sa a zakázať cezhraničné poskytovanie služieb zabezpečovania 

administratívneho personálu. 

 

V IT: Obmedziť počet poskytovateľov služieb zabezpečovania administratívneho personálu 

(87203). 

 

V BG, na CY, v CZ, DE, EE, vo FI, na MT, v LV, LT, PL, PT, RO, na SK, v SI: Poskytovanie 

služieb vyhľadávania vedúcich pracovníkov. 

 

V IE: Vyžadovať usadenie sa a zakázať cezhraničné poskytovanie služieb vyhľadávania vedúcich 

pracovníkov (87201). 
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Existujúce opatrenia: 

 

AT: §§97 a 135 rakúskeho obchodného zákonníka (Gewerbeordnung), 

 

Spolková zbierka zákonov č. 194/1994 v znení zmien, 

 

zákon o personálnom lízingu (Arbeitskräfteüberlassungsgesetz/AÜG) a 

 

Spolková zbierka zákonov č. 196/1988 v znení zmien. 

 

BG: Zákon na podporu zamestnateľnosti, články 26, 27, 27a a 28. 

 

CY: Zákon o súkromných pracovných agentúrach 150(I)/2013 vydaný 6. 12. 2013 a 

 

zákon č. 126(I)/2012 o súkromných pracovných agentúrach. 

 

CZ: Zákon o zamestnanosti (435/2004). 

 

DE: Oddiel 38 nariadenia o zamestnanosti (Beschäftigungsverordnung) a 

 

oddiel 292 tretej knihy Sociálneho zákonníka – Podpora zamestnanosti (Drittes Buch 

Sozialgesetzbuch, SGB III). 
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DK: §§ 8a – 8f v zákonnom nariadení č. 73 zo 17. januára 2014 a spresnené v nariadení č. 228 

zo 7. marca 2013 (zamestnávanie námorníkov) a 

 

zákon o pracovných povoleniach z roku 2006. S1(2) a (3). 

 

EL: Zákon č. 4052/2012 (Úradný vestník vlády 41 Α) zmenený zákonom č. 4093/2012 (Úradný 

vestník vlády 222 Α). 

 

FI: Laki julkisesta työvoima- ja yrityspalvelusta (Zákon o verejných službách zamestnanosti 

a podnikania) (916/2012). 

 

HR: Zákon o sprostredkovaní zamestnania a právach v nezamestnanosti (Ú. v. č. 80/08, 121/10, 

118/12 a 153/13), 

 

výnos o vykonávaní činností súvisiacich so zamestnanosťou (Ú. v. č. 8/14), 

 

zákonník práce (Ú. v. č. 93/14), články 44 až 47 a 

 

zákon o cudzincoch (Ú. v. č. 130/11 a 74/12), pokiaľ ide o zamestnávanie cudzincov v Chorvátsku. 

 

IE: zákon o pracovných povoleniach z roku 2006. S1(2) a (3). 

 

IT: Legislatívny dekrét č. 276/2003, články 4 a 5. 
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LT: Litovský zákonník práce a 

 

zákon Litovskej republiky č. XI-1379 z 19. mája 2011 o agentúrach dočasného zamestnávania, 

naposledy zmenený zákonom č. XII-230 z 11. apríla 2013. 

 

LU: Loi du 18 janvier 2012 portant création de l'Agence pour le développement de l'emploi (zákon 

z 18. januára 2012 o zriadení agentúry pre rozvoj zamestnanosti – ADEM). 

 

MT: Zákon o zamestnanosti a službách odbornej prípravy (kap. 343) (články 23 až 25), nariadenie 

o pracovných agentúrach (S.L. 343.24). 

 

PL: Článok 18 zákona z 20. apríla 2004 o podpore zamestnanosti a inštitúciách trhu práce (Dz. U. 

z roku 2015, položka 149, v znení zmien). 

 

PT: Zákonný dekrét č. 260/2009 z 25. septembra zmenený zákonom č. 5/2014 z 12. februára 

(prístup k službám agentúr na sprostredkovanie práce a poskytovanie týchto služieb). 

 

RO: Zákon č. 156/2000 o ochrane rumunských občanov pracujúcich v zahraničí, znovu uverejnený, 

 

rozhodnutie vlády č. 384/2001 o schválení metodických noriem na uplatňovanie zákona č. 156/2000 

v znení následných zmien, 
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výnos vlády č. 277/2002 zmenený výnosom vlády č. 790/2004 a výnosom vlády č. 1122/2010, 

 

zákon č. 53/2003 – Zákonník práce, znovu uverejnený, v znení následných zmien a doplnení a 

 

rozhodnutie vlády č. 1256/2011 o podmienkach prevádzkovania agentúr dočasného zamestnávania 

a postupe udeľovania povolení týmto agentúram. 

 

SI: Zákon o regulácii trhu práce (Úradný vestník Slovinskej republiky č. 80/2010, 21/2013, 

63/2013, 55/2017), 

 

zákon o zamestnanosti, samostatnej zárobkovej činnosti a práci cudzincov – ZZSDT (Úradný 

vestník SR č. 47/2015), ZZSDT-UPB2 (Úradný vestník SR č. 1/2018). 

 

SK: Zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a zákon č. 455/1991 Zb. o živnostenskom 

podnikaní. 
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II-EU-9 – Služby pre podniky – Bezpečnostné a pátracie služby 

 

Odvetvie – pododvetvie: Služby pre podniky – bezpečnostné a pátracie služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 87301, 87302, 87303, 87304, 87305, 87309 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Výkonnostné požiadavky 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 
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Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

a) Bezpečnostné služby (CPC 87302, 87303, 87304, 87305, 87309) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, výkonnostné požiadavky, vrcholový 

manažment a predstavenstvo, a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V BG, na CY, v CZ, EE, LT, LV, na MT, v PL, RO, SI a na SK: Poskytovanie 

bezpečnostných služieb. 

 

V DK, HR a HU: Poskytovanie služieb v týchto pododvetviach: strážne služby (87305) v HR 

a HU, konzultačné služby v oblasti bezpečnosti (87302) v HR, služby ochrany letísk (časť 

87305) v DK a služby prepravy obrnenými vozidlami (87304) v HU. 

 

V BE, ES, vo FI, FR a v PT: Poskytovanie bezpečnostných služieb zahraničnými 

poskytovateľmi služieb na cezhraničnom základe nie je povolené. Požiadavky na štátnu 

príslušnosť existujú pri pracovníkoch špecializovaných služieb v PT, pracovníkoch 

súkromných bezpečnostných služieb v ES a výkonných riaditeľoch a riaditeľoch vo FR. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, miestne zastúpenie: 

 



 

 

& /sk 49 

Vo FI: Licencie na poskytovanie bezpečnostných služieb možno udeliť len fyzickým osobám 

s trvalým pobytom v Európskom hospodárskom priestore (ďalej len „EHP“) alebo 

právnickým osobám usadeným v EHP. 

 

V BE: V prípade členov predstavenstiev spoločností poskytujúcich strážne a bezpečnostné 

služby (87305), ako aj konzultácie a odbornú prípravu v súvislosti s bezpečnostnými službami 

(87302) sa vyžaduje štátna príslušnosť EÚ. 

 

V BE: Členovia vrcholového manažmentu spoločností poskytujúcich strážne služby 

a konzultačné služby v oblasti bezpečnosti a všetci zástupcovia musia byť štátnymi 

príslušníkmi členského štátu. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

BE: Loi réglementant la sécurité privée et particulière, 2 Octobre 2017. 

 

BG: Zákon o podnikaní v oblasti súkromnej bezpečnosti. 

 

CZ: Živnostenský zákon. 

 

DK: Nariadenie o bezpečnosti letectva. 

 

FI: Laki yksityisistä turvallisuuspalveluista 282/2002 (zákon o súkromných bezpečnostných 

službách). 
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LT: Zákon č. IX-2327 z 8. júla 2004 o bezpečnosti osôb a majetku (plánuje sa jeho zmena). 

 

LV: Zákon o strážnych bezpečnostných službách (oddiely 6, 7, 14). 

 

PL: Zákon z 22. augusta 1997 o ochrane osôb a majetku (Zbierka zákonov z roku 2016, 

položka 1432 v znení zmien). 

 

PT: Zákon č. 34/2013 a vyhláška č. 273/2013. 

 

SI: Zakon o zasebnem varovanju (zákon o súkromnej bezpečnosti). 

 

b) Pátracie služby (CPC 87301) 

 

EÚ s výnimkou AT a SE: Poskytovanie pátracích služieb. 
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II-EU-10 – Služby pre podniky – Iné služby pre podniky 

 

Odvetvie – pododvetvie: Služby pre podniky – iné služby pre podniky (prekladateľské 

a tlmočnícke služby, rozmnožovacie a kopírovacie služby, služby 

súvisiace s distribúciou energie a služby súvisiace s výrobou) 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 87905, 87904, 884, 887 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 



 

 

& /sk 52 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

a) Prekladateľské a tlmočnícke služby (CPC 87905) 

 

Pokiaľ ide len o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V HR: Cezhraničné poskytovanie služieb prekladu a tlmočenia úradných dokumentov. 

 

b) Služby súvisiace s distribúciou energie a služby súvisiace s výrobou (časť CPC 884, 887 

okrem poradenských a konzultačných služieb) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V HU: Služby súvisiace s distribúciou energie a cezhraničným poskytovaním služieb 

súvisiacich s výrobou, s výnimkou poradenských a konzultačných služieb týkajúcich sa týchto 

odvetví. 
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c) Údržbu a opravu plavidiel, zariadení železničnej dopravy, lietadiel a ich častí (časť 

CPC 86764, CPC 86769, 8868) 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V EÚ s výnimkou DE, EE a HU: Vyžadovať usadenie sa alebo fyzickú prítomnosť na jeho 

území a zakázať cezhraničné poskytovanie služieb údržby a opravy dopravných zariadení 

z miesta mimo jeho územia. 

 

V EÚ s výnimkou CZ, EE, HU, LU a SK: Vyžadovať usadenie sa alebo fyzickú prítomnosť 

na jeho území a zakázať cezhraničné poskytovanie služieb údržby a opravy plavidiel 

vnútrozemskej vodnej dopravy z miesta mimo jeho územia. 

 

V EÚ s výnimkou EE, HU a LV: Vyžadovať usadenie sa alebo fyzickú prítomnosť na jeho 

území a zakázať cezhraničné poskytovanie služieb údržby a opravy námorných plavidiel 

z miesta mimo jeho územia. 

 

V EÚ s výnimkou AT, EE, HU, LV a PL: Vyžadovať usadenie sa alebo fyzickú prítomnosť 

na jeho území a zakázať cezhraničné poskytovanie služieb údržby a opravy lietadiel a ich 

častí z miesta mimo jeho územia (časť CPC 86764, CPC 86769, CPC 8868). 
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V EÚ: Zákonom predpísané prehliadky a osvedčovanie lodí v mene členských štátov môžu 

vykonávať len uznané organizácie, ktorým bolo udelené povolenie v EÚ. Môže sa vyžadovať 

usadenie sa. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

EÚ: Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 391/2009 z 23. apríla 2009 

o spoločných pravidlách a normách pre organizácie vykonávajúce inšpekcie a prehliadky lodí. 

 

d) Iné služby pre podniky týkajúce sa letectva 

 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií – zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

a cezhraničný obchod so službami – zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod: 

 

EÚ: Poskytovanie rozdielneho zaobchádzania tretej krajine podľa existujúcich alebo budúcich 

dvojstranných dohôd týkajúcich sa týchto služieb: 

 

i) predaj leteckých dopravných služieb a obchodovanie s nimi; 

 

ii) služby v oblasti počítačového rezervačného systému; 

 

iii) údržba a oprava lietadiel a ich častí alebo 

 

iv) prenájom alebo lízing lietadiel bez posádky. 
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II-EU-11 – Telekomunikačné služby 

 

Odvetvie – pododvetvie: Telekomunikačné služby – služby prenosu satelitného vysielania 

 

Klasifikácia odvetvia:   

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

V BE: Služby prenosu satelitného vysielania. 
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II-EU-12 – Stavebníctvo 

 

Odvetvie – pododvetvie: Stavebníctvo – stavebné služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 51 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

V LT: Právo pripraviť projektovú dokumentáciu pre stavby s výnimočným významom sa udeľuje 

len projektantským kanceláriám registrovaným v LT alebo zahraničným projektantským 

kanceláriám schváleným inštitúciou, ktorá je na to oprávnená litovskou vládou. Právo vykonávať 

technické činnosti v hlavných stavebných oblastiach možno udeliť osobe, ktorá nie je občanom LT, 

pokiaľ bola táto osoba schválená inštitúciou, ktorá má na takúto činnosť povolenie litovskej vlády. 
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II-EU-13 – Distribučné služby 

 

Odvetvie – pododvetvie: Distribučné služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 62117, 62251, 8929, časť 62112, 62226, 63107 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Výkonnostné požiadavky 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Kapitola: investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

a) Distribúciu liekov 

 

V BG: Cezhraničná veľkoobchodná distribúcia liekov (CPC 62251). 

 

Vo FI: Distribúcia farmaceutických výrobkov (CPC 62117, 62251). 
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Existujúce opatrenia: 

 

BG: Zákon o liekoch v humánnej medicíne. 

 

FI: Lääkelaki (zákon o liekoch) (395/1987). 

 

b) Distribúciu alkoholických nápojov 

 

Vo FI: Distribúcia alkoholických nápojov (časť CPC 62112, 62226, 63107, 8929). 

 

Existujúce opatrenia: 

 

FI: Alkoholilaki (zákon o alkoholických nápojoch) (1102/2017). 

 

c) Inú distribúciu (časť CPC 621, CPC 62228, 62251, 62271, časť CPC 62272, 62276, 63108, 

časť CPC 6329) 

 

Pokiaľ ide len o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V BG: Veľkoobchodná distribúcia chemických výrobkov, drahých kovov a drahokamov, 

liečebných látok, medicínskych produktov a predmetov na použitie v lekárstve, tabaku 

a tabakových výrobkov a alkoholických výrobkov. 
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Bulharsko si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať opatrenia, pokiaľ ide o služby 

komoditných maklérov. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

BG: Zákon o liekoch v humánnej medicíne, 

 

zákon o veterinárnej činnosti, 

 

zákon o zákaze chemických zbraní a kontrole toxických chemických látok a ich prekurzorov, 

 

zákon o tabaku a tabakových výrobkoch a 

 

zákon o spotrebnej dani a colných skladoch a zákon o víne a liehovinách. 
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II-EU-14 – Vzdelávacie služby 

 

Odvetvie – pododvetvie: Vzdelávacie služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 92 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Výkonnostné požiadavky 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

EÚ: Všetky vzdelávacie služby, ktoré sú financované z verejných zdrojov alebo ktoré dostávajú 

štátnu podporu v akejkoľvek forme, a preto sa nepovažujú za služby financované zo súkromných 

zdrojov. Ak je povolené poskytovanie vzdelávacích služieb financovaných zo súkromných zdrojov 

zahraničnými poskytovateľmi služieb, môže účasť súkromných poskytovateľov služieb v systéme 

vzdelávania podliehať koncesii udeľovanej na nediskriminačnom základe. 

 



 

 

& /sk 61 

EÚ s výnimkou CZ, NL, SE a SK: Poskytovanie iných vzdelávacích služieb financovaných zo 

súkromných zdrojov, t. j. okrem služieb, ktoré sú zatriedené ako služby základného, sekundárneho, 

vysokoškolského vzdelávania alebo vzdelávania dospelých (CPC 929). 

 

Vo SE: Poskytovatelia vzdelávacích služieb, ktorých na účely poskytovania vzdelávania schvaľujú 

subjekty verejného sektora. Táto výhrada sa uplatňuje na poskytovateľov služieb vzdelávania 

financovaných zo súkromných zdrojov s určitou formou štátnej podpory, napríklad na 

poskytovateľov služieb vzdelávania uznaných štátom, poskytovateľov služieb vzdelávania pod 

dohľadom štátu alebo vzdelávania, ktoré oprávňuje na získanie podpory na štúdium (CPC 92). 

 

Na CY, vo FI, na MT a v RO: Poskytovanie služieb základného a sekundárneho vzdelávania 

a vzdelávania dospelých financovaných zo súkromných zdrojov (CPC 921, 922, 924). 

 

V AT, BG, na CY, vo FI, na MT a v RO: Poskytovanie služieb vysokoškolského vzdelávania 

financovaných zo súkromných zdrojov (CPC 923) 

 

Na SK: Pobyt v krajine Európskeho hospodárskeho priestoru (EHP) sa vyžaduje v prípade 

poskytovateľov všetkých služieb vzdelávania financovaných zo súkromných zdrojov iných ako 

služby postsekundárneho technického a odborného vzdelávania. Môže sa uplatňovať test 

hospodárskych potrieb a miestne orgány môžu obmedziť počet zriaďovaných škôl (CPC 921, 922, 

923 iné ako 92310, 924). 
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V CZ a na SK: Väčšina členov predstavenstva subjektu poskytujúceho vzdelávacie služby 

financované zo súkromných zdrojov musí mať štátnu príslušnosť dotknutej krajiny (CPC 921, 922, 

923, v prípade SK iné ako 92310, 924). V SI: Základné školy financované zo súkromných zdrojov 

môžu zakladať iba slovinské fyzické alebo právnické osoby. Poskytovateľ služieb si musí zriadiť 

sídlo alebo pobočku. Väčšina členov predstavenstva subjektu poskytujúceho služby sekundárneho 

alebo vysokoškolského vzdelávania financované zo súkromných zdrojov musí byť štátnymi 

príslušníkmi Slovinskej republiky (CPC 922, 923). 

 

V BG, IT a SI: Obmedziť cezhraničné poskytovanie služieb základného vzdelávania financovaných 

zo súkromných zdrojov (CPC 921). V BG a IT: Obmedziť cezhraničné poskytovanie služieb 

sekundárneho vzdelávania financovaných zo súkromných zdrojov (CPC 922). V AT: Obmedziť 

cezhraničné poskytovanie služieb vzdelávania dospelých prostredníctvom rozhlasového alebo 

televízneho vysielania financovaných zo súkromných zdrojov (CPC 924). 

 

Existujúce opatrenia: 

 

BG: Zákon o vysokoškolskom vzdelávaní (dodatočné ustanovenia, odsek 4) a zákon o odbornom 

vzdelávaní a odbornej príprave (článok 22). 

 

FI: Perusopetuslaki (zákon o základnom vzdelávaní) (628/1998), 

 

Lukiolaki (zákon o všeobecných vyšších stredných školách) (629/1998), 

 

Laki ammatillisesta koulutuksesta (zákon o odbornej príprave a vzdelávaní) (630/1998), 
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Laki ammatillisesta aikuiskoulutuksesta (zákon o odbornom vzdelávaní dospelých) (631/1998) a 

 

Ammattikorkeakoululaki (zákon o technických univerzitách) (351/2003), Yliopistolaki (zákon 

o univerzitách) (558/2009). 

 

IT: Kráľovský zákonný dekrét č. 1592/1933 (zákon o sekundárnom vzdelávaní), 

 

zákon č. 243/1991 (príležitostné verejné príspevky súkromným univerzitám), 

 

uznesenie č. 20/2003 komisie CNVSU (Comitato nazionale per la valutazione del sistema 

universitario) a dekrét prezidenta republiky (DPR) č. 25/1998. 

 

SK: Zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní, 

 

zákon č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách a 

 

zákon č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve. 
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II-EU-15 – Zdravotnícke a sociálne služby 

 

Odvetvie – pododvetvie: Zdravotnícke a sociálne služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 93, 931, iné ako 9312, časť 93191, 9311, 93192, 93193, 93199 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Výkonnostné požiadavky 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 
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Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

a) Zdravotnícke služby (CPC 93, 931, iné ako 9312, časť 93191, 9311, 93192, 93193, 93199) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, výkonnostné požiadavky, vrcholový 

manažment a predstavenstvo: 

 

EÚ: Poskytovanie všetkých služieb zdravotnej starostlivosti, ktoré sú financované z verejných 

zdrojov alebo ktoré dostávajú štátnu podporu v akejkoľvek forme, a preto sa nepovažujú 

za služby financované zo súkromných zdrojov. 

 

EÚ: Poskytovanie všetkých služieb zdravotnej starostlivosti financovaných zo súkromných 

zdrojov okrem nemocničných služieb, ambulantných služieb a ústavných služieb zdravotnej 

starostlivosti iných ako nemocničných služieb financovaných zo súkromných zdrojov. Účasť 

súkromných poskytovateľov služieb v sieti služieb zdravotnej starostlivosti financovanej zo 

súkromných zdrojov môže podliehať koncesii udeľovanej na nediskriminačnom základe. 

Môže sa uplatňovať test hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: počet existujúcich subjektov 

a vplyv na ne, dopravná infraštruktúra, hustota obyvateľstva, geografické rozloženie a tvorba 

nových pracovných miest. 

 

Táto výhrada sa nevzťahuje na poskytovanie všetkých odborných služieb súvisiacich so 

zdravím vrátane služieb poskytovaných odborníkmi, ako sú napríklad lekári, zubní lekári, 

pôrodné asistentky, zdravotné sestry, fyzioterapeuti, stredný zdravotnícky personál 

a psychológovia, na ktoré sa vzťahujú iné výhrady (CPC 931, iné ako 9312, časť 93191). 
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V AT, PL a SI: Poskytovanie ambulantných služieb financovaných zo súkromných zdrojov 

(CPC 93192). 

 

V BG, na CY, v CZ, vo FI, na MT a na SK: Poskytovanie nemocničných služieb, 

ambulantných služieb a ústavných služieb zdravotnej starostlivosti iných ako nemocničné 

služby financovaných zo súkromných zdrojov (CPC 9311, 93192, 93193). 

 

V BE: Zariadenia poskytujúce ambulantné služby a ústavné služby zdravotnej starostlivosti 

financované zo súkromných zdrojov okrem nemocničných služieb (CPC 93192, 93193). 

 

Vo FI: Poskytovanie iných služieb zdravotnej starostlivosti (CPC 93199). 

 

Existujúce opatrenia: 

 

CZ: Zákon č. 372/2011 Zb. o zdravotných službách a podmienkach ich poskytovania. 

 

FI: Laki yksityisestä terveydenhuollosta (zákon o súkromnej zdravotnej starostlivosti) 

(152/1990). 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod, výkonnostné požiadavky, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

 

V DE: Poskytovanie systému sociálneho zabezpečenia DE, pričom služby môžu byť 

poskytované rôznymi spoločnosťami alebo subjektmi v rámci hospodárskej súťaže 

a nepovažujú sa preto za „služby poskytované výhradne pri výkone vládnej moci“. Poskytnúť 

lepšie zaobchádzanie v rámci dvojstrannej obchodnej dohody, pokiaľ ide o poskytovanie 

služieb zdravotnej starostlivosti a sociálnych služieb (CPC 93). 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, 

 

FR: Poskytovanie služieb laboratórnej analýzy a skúšok financovaných zo súkromných 

zdrojov. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V DE: Vlastníctvo nemocníc financovaných zo súkromných zdrojov, ktoré prevádzkuje 

nemecká armáda. Znárodniť iné kľúčové nemocnice financované zo súkromných zdrojov 

(CPC 93110). 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

Vo FR: Poskytovanie služieb laboratórnej analýzy a skúšok financovaných zo súkromných 

zdrojov (časť CPC 9311). 

 

Existujúce opatrenia: 

 

FR: Články L 6213-1 až 6213-6 Code de la Santé Publique. 
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b) Služby zdravotnej starostlivosti a sociálne služby vrátane dôchodkového poistenia 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

EÚ s výnimkou HU: Vyžadovať usadenie sa alebo fyzickú prítomnosť poskytovateľov na 

svojom území a obmedziťcezhraničné poskytovanie služieb zdravotnej starostlivosti z miesta 

mimo jej územia, cezhraničné poskytovanie sociálnych služieb z miesta mimo jej územia, ako 

aj činnosti alebo služby tvoriace súčasť plánu verejného dôchodkového zabezpečenia alebo 

zákonného systému sociálneho zabezpečenia. Táto výhrada sa nevzťahuje na poskytovanie 

všetkých odborných služieb súvisiacich so zdravím vrátane služieb poskytovaných 

odborníkmi, ako sú napríklad lekári, zubní lekári, pôrodné asistentky, zdravotné sestry, 

fyzioterapeuti, stredný zdravotnícky personál a psychológovia, na ktoré sa vzťahujú iné 

výhrady (CPC 931, iné ako 9312, časť 93191). 

 

V HU: Cezhraničné poskytovanie všetkých nemocničných služieb, ambulantných služieb 

a ústavných služieb zdravotnej starostlivosti iných ako nemocničné služby, ktoré sú 

financované z verejných zdrojov, z miesta mimo jeho územia (CPC 9311, 93192, 93193). 
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c) Sociálne služby vrátane dôchodkového poistenia 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo, 

výkonnostné požiadavky: 

 

EÚ: Poskytovanie všetkých sociálnych služieb, ktoré sú financované z verejných zdrojov 

alebo ktoré dostávajú štátnu podporu v akejkoľvek forme, a preto sa nepovažujú za služby 

financované zo súkromných zdrojov, a činnosti alebo služby tvoriace súčasť plánu verejného 

dôchodkového zabezpečenia alebo zákonného systému sociálneho zabezpečenia. Účasť 

súkromných prevádzkovateľov v sieti sociálnych služieb financovanej zo súkromných 

zdrojov môže podliehať koncesii udeľovanej na nediskriminačnom základe. Môže sa 

uplatňovať test hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: počet existujúcich subjektov a vplyv 

na ne, dopravná infraštruktúra, hustota obyvateľstva, geografické rozloženie a tvorba nových 

pracovných miest. 

 

V CZ, vo FI, v HU, na MT, v PL, RO, na SK a v SI: Poskytovanie sociálnych služieb 

financovaných zo súkromných zdrojov. 

V BE, na CY, v DE, DK, EL, ES, vo FR, v IE, IT a PT: Poskytovanie sociálnych služieb 

financovaných zo súkromných zdrojov, okrem služieb týkajúcich sa ozdravovní a zotavovní 

a domovov dôchodcov. 

 

V DE: Systém sociálneho zabezpečenia DE, v rámci ktorého môžu služby poskytovať rôzne 

spoločnosti alebo subjekty využívajúce prvky hospodárskej súťaže, a preto nemusia 

zodpovedať vymedzeniu „služieb poskytovaným výhradne pri výkone vládnej moci“. 
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Existujúce opatrenia: 

 

FI: Laki yksityisistä sosiaalipalveluista (zákon o súkromných sociálnych službách) 

(922/2011). 

 

IE: Health Act 2004 (S.39) a Health Act 1970 (v znení zmien – S.61A). 

 

IT: Zákon č. 833/1978 o zariadeniach systému verejného zdravotníctva, 

 

legislatívny dekrét č. 502/1992 o organizácii a pravidlách týkajúcich sa oblasti zdravia a 

 

zákon č. 328/2000 o reforme sociálnych služieb. 
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II-EU-16 – Cestovný ruch a služby spojené s cestovaním 

 

Odvetvie – pododvetvie: Služby sprievodcov cestovného ruchu 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 7472 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

Vo FR: Na poskytovanie služieb sprievodcov cestovného ruchu na území členského štátu 

vyžadovať štátnu príslušnosť tohto členského štátu. 

 



 

 

& /sk 72 

Pokiaľ ide o investície – zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod a cezhraničný obchod so 

službami – zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod: 

 

V LT: Pokiaľ Mexiko povolí štátnym príslušníkom LT poskytovať služby sprievodcov cestovného 

ruchu, LT povolí štátnym príslušníkom Mexika poskytovať služby sprievodcov cestovného ruchu 

za tých istých podmienok. 
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II-EU-17 – Rekreačné, kultúrne a športové služby 

 

Odvetvie – pododvetvie: Rekreačné, kultúrne a športové služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 962, 963, 9619, 964 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Výkonnostné požiadavky 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 
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Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

a) Knižnice, archívy, múzeá a iné kultúrne služby (CPC 963) 

 

EÚ s výnimkou AT, a pokiaľ ide o investície, LT: Poskytovanie služieb knižníc, archívov, 

múzeí a iných kultúrnych služieb. V AT a LT: Na účely usadenia sa môže vyžadovať licencia 

alebo koncesia. 

 

b) Služby v oblasti zábavy, služby divadiel, hudobných skupín a cirkusov (CPC 9619, 964 iné 

ako 96492) 

 

EÚ s výnimkou AT a SE: Cezhraničné poskytovanie služieb v oblasti zábavy vrátane služieb 

divadiel, hudobných skupín, cirkusov a diskoték. Na CY, v CZ, vo FI, na MT, v PL, RO, SI 

a na SK: Pokiaľ ide o poskytovanie služieb v oblasti zábavy vrátane služieb divadiel, 

hudobných skupín, cirkusov a diskoték. V BG: Poskytovanie týchto služieb v obasti zábavy: 

cirkusy, zábavné parky a iné zábavné zariadenia, zariadenia na spoločenské tance, diskotéky 

a služby učiteľov tanca a iné služby v oblasti zábavy. V EE: Poskytovanie iných služieb 

v oblasti zábavy okrem služieb kín. V LT a LV: Poskytovanie všetkých služieb v oblasti 

zábavy okrem služieb prevádzky kín. 

 

Na CY, v CZ, LV, PL, RO a na SK: Cezhraničné poskytovanie športových a iných 

rekreačných služieb. 
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c) Služby informačných agentúr (CPC 962) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

Vo FR: Zahraničná účasť v existujúcich spoločnostiach, ktoré vydávajú publikácie vo 

francúzskom jazyku, nesmie presiahnuť 20 % kapitálu alebo hlasovacích práv v spoločnosti. 

Usadenie sa mexických tlačových agentúr podlieha podmienkam stanoveným vo 

vnútroštátnych právnych predpisoch. Založenie tlačových agentúr zahraničnými investormi 

podlieha reciprocite. 

 

Opatrenia: 

 

FR: Loi no. 86-897 du 1 août 1986 portant réforme du régime juridique de la presse 

 

d) Služby súvisiace s hazardnými hrami a so stávkovaním (CPC 96492) 

 

EÚ s výnimkou MT: Poskytovanie služieb hazardných hier, ktoré zahŕňajú uzatváranie 

peňažných stávok pri hrách založených na náhode, najmä lotérií, stieracích žrebov, služieb 

v oblasti hazardných hier poskytovaných v kasínach, herniach hazardných hier alebo 

zariadeniach s licenciou, stávkových služieb, služieb bingo a služieb v oblasti hazardných hier 

prevádzkovaných charitatívnymi organizáciami alebo neziskovými organizáciami alebo 

v prospech charitatívnych organizácií alebo neziskových organizácií. 

 

Táto výhrada sa nevzťahuje na hry založené na zručnostiach, hracie automaty, ktoré 

neposkytujú výhry alebo poskytujú výhry len vo forme hier zdarma, ani na propagačné hry, 

ktorých výlučným účelom je podnecovať predaj tovaru alebo služieb. 
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II-EU-18 – Dopravné služby a pomocné služby v doprave 

 

Odvetvie – pododvetvie: Dopravné služby 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Výkonnostné požiadavky 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície, cezhraničný obchod so službami 
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Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

a) Námornú dopravu – akúkoľvek inú obchodnú činnosť realizovanú z lode 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo, 

výkonnostné požiadavky a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

EÚ: Štátna príslušnosť posádky plavidla. 

 

Pokiaľ ide len o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

 

EÚ s výnimkou LV a MT: Na účely registrácie plavidla a prevádzkovania flotily pod 

národnou vlajkou štátu usadenia sa [všetky obchodné námorné činnosti realizované 

z námornej lode vrátane rybolovu, akvakultúry a služieb súvisiacich s rybolovom, 

medzinárodná osobná a nákladná doprava (CPC 721), vnútrozemská vodná osobná a nákladná 

doprava (CPC 7221 a 7222), pomocné služby v námornej doprave]. 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa 

doložky najvyšších výhod: 

 

EÚ: V prípade prípojných služieb a premiestňovania vlastných alebo prenajatých kontajnerov 

na neobchodné účely podnikmi lodnej dopravy EÚ, pokiaľ ide o časť týchto služieb, na ktorú 

sa nevzťahuje vylúčenie vnútroštátnej námornej kabotáže. 

 

Na SK: Zahraniční investori musia mať svoje sídlo na SK, aby sa mohli uchádzať o udelenie 

licencie, na základe ktorej môžu poskytovať služby (CPC 722). 

 

b) Pomocné služby v námornej doprave 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

EÚ: Poskytovanie služieb lodivodov a prístaviska: V záujme väčšej istoty treba uviesť, že bez 

ohľadu na kritériá, ktoré sa môžu vzťahovať na registráciu lodí v členskom štáte, si EÚ 

vyhradzuje právo vyžadovať, aby služby lodivodov a prístaviska (CPC 7214, 7224) mohli 

poskytovať len plavidlá registrované vo vnútroštátnych registroch členských štátov. 

 

EÚ s výnimkou LT a LV: Tlačné a vlečné služby môžu poskytovať len plavidlá plaviace sa 

pod vlajkou členského štátu (CPC 7452). 
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V LT: Služby lodivodov a prístaviska a tlačné a vlečné služby môžu poskytovať len právnické 

osoby LT alebo právnické osoby členského štátu, ktoré majú v LT pobočky, ktorým vydal 

osvedčenie Litovský úrad pre námornú bezpečnosť (CPC 7452). 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – miestne zastúpenie: 

 

V LT: Služby lodivodov a prístaviska a tlačné a vlečné služby môžu poskytovať len právnické 

osoby LT alebo právnické osoby členského štátu, ktoré majú v LT pobočky, ktorým vydal 

osvedčenie Litovský úrad pre námornú bezpečnosť (CPC 7214). 

 

c) Vnútrozemskú vodnú dopravu a pomocné služby vo vnútrozemskej vodnej doprave 

 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky 

najvyšších výhod, vrcholový manažment a predstavenstvo, výkonnostné požiadavky 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky 

najvyšších výhod: 

 

EÚ: Vnútrozemská vodná osobná a nákladná doprava (CPC 722) a pomocné služby vo 

vnútrozemskej vodnej doprave. 

 

V záujme väčšej istoty treba uviesť že táto výhrada sa vzťahuje aj na poskytovanie kabotážnej 

dopravy na vnútrozemských vodných cestách (CPC 722). 
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d) Železničnú dopravu a pomocné služby v železničnej doprave 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V EÚ: Železničná osobná a nákladná doprava (CPC 711). 

 

V LT: Služby údržby a opravy zariadení železničnej dopravy podliehajú štátnemu monopolu 

(CPC 86764, 86769, časť 8868). 

 

Vo FI: Cezhraničné poskytovanie železničnej dopravy. Pokiaľ ide o usadenie sa v oblasti 

služieb osobnej železničnej dopravy, v súčasnosti sa uplatňujú výlučné práva (udelené 

spoločnosti VR-Group Ltd, ktorej 100 % vlastníkom bol štát) do roku 2017 v metropolitnej 

oblasti Helsínk a v ostatných oblastiach do roku 2019; tieto práva môžu byť obnovené 

(CPC 7111, 7112). 

 

Existujúce opatrenia: 

FI: Rautatielaki (zákon o železniciach) (304/2011). 

 

e) Cestnú dopravu (služby osobnej dopravy, nákladnej dopravy, medzinárodnej kamiónovej 

dopravy) a pomocné služby v cestnej doprave 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie, miestne zastúpenie: 

 

EÚ: 

 

i) Vyžadovať usadenie sa a obmedziť cezhraničné poskytovanie služieb cestnej dopravy 

(CPC 712). 

 

ii) Obmedziť poskytovanie kabotáže v rámci členského štátu zahraničnými investormi 

usadenými v inom členskom štáte (CPC 712). 

 

iii) Test hospodárskych potrieb sa môže uplatňovať na taxislužby v EÚ na stanovenie 

obmedzenia počtu poskytovateľov služieb. Hlavné kritérium: miestny dopyt v súlade 

s ustanoveniami platných právnych predpisov (CPC 71221). 

 

Existujúce opatrenia: 

 

EÚ: Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1071/2009 z 21. októbra 2009, ktorým 

sa ustanovujú spoločné pravidlá týkajúce sa podmienok, ktoré je potrebné dodržiavať pri 

výkone povolania prevádzkovateľa cestnej dopravy, a ktorým sa zrušuje smernica Rady 

96/26/ES, 

 

nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1072/2009 z 21. októbra 2009 

o spoločných pravidlách prístupu nákladnej cestnej dopravy na medzinárodný trh a 
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nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1073/2009 z 21. októbra 2009 

o spoločných pravidlách prístupu na medzinárodný trh autokarovej a autobusovej dopravy 

a o zmene a doplnení nariadenia (ES) č. 561/2006. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V LV: V prípade služieb osobnej a nákladnej dopravy sa vyžaduje povolenie, ktoré sa 

neudeľuje vozidlám registrovaným v zahraničí. Usadené subjekty musia používať 

vnútroštátne registrované vozidlá (CPC 712). 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V BG: V prípade osobnej a nákladnej dopravy možno výhradné práva alebo oprávnenia udeliť 

iba štátnym príslušníkom členského štátu a právnickým osobám EÚ, ktoré majú ústredie 

v EÚ. Vyžaduje sa zápis do obchodného registra. Pre fyzické osoby platí podmienka štátnej 

príslušnosti členského štátu (CPC 712). 

 

Na MT: Služby verejnej autobusovej dopravy: Celá sieť podlieha koncesii, ktorá obsahuje 

zmluvu o záväzku služby vo verejnom záujme, na poskytovanie služieb v určitých sociálnych 

odvetviach (napríklad študenti a starší občania) (CPC 712). 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

Vo FI: Na poskytovanie služieb cestnej dopravy sa vyžaduje povolenie, ktoré sa nerozširuje 

na vozidlá registrované v zahraničí (CPC 712). 

 

Existujúce opatrenia: 

 

FI: Laki liikenteen palveluista (zákon o dopravných službách) č. 320/2017 a 

 

Ajoneuvolaki (zákon o vozidlách) 1090/2002. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

Vo FR: Služby medzimestskej autobusovej dopravy (CPC 712) nesmú vykonávať investori 

z krajín mimo EÚ. 

 

f) Kozmickú dopravu a prenájom kozmických lodí 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, výkonnostné požiadavky, vrcholový 

manažment a predstavenstvo, a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

EÚ: Služby kozmickej dopravy a prenájom kozmických lodí (CPC 733, časť 734). 
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g) Výnimky zo zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod v oblasti dopravy 

 

Pokiaľ ide o investície – zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod a cezhraničný 

obchod so službami – zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod: 

 

Doprava (kabotáž) okrem námornej dopravy 

 

Vo FI: Poskytovanie rozdielneho zaobchádzania krajine podľa existujúcich alebo budúcich 

dvojstranných dohôd, ktorými sa plavidlá registrované pod zahraničnou vlajkou konkrétnej 

inej krajiny alebo vozidlá registrované v zahraničí oslobodzujú od všeobecného zákazu 

poskytovania kabotážnej dopravy (vrátane kombinovanej cestnej a železničnej dopravy) 

vo FI, a to na základe reciprocity (časť CPC 711, časť 712, časť 722). 

 

Podporné služby vo vodnej doprave 

 

V BG: Pokiaľ Mexiko umožní poskytovateľom služieb z BG poskytovať služby v oblasti 

manipulácie s nákladom a služby skladovania a uskladňovania v prímorských a riečnych 

prístavoch vrátane služieb týkajúcich sa kontajnerov a tovaru v kontajneroch, BG za 

rovnakých podmienok umožní poskytovateľom služieb z Mexika poskytovať služby v oblasti 

manipulácie s nákladom a služby skladovania a uskladňovania v prímorských a riečnych 

prístavoch vrátane služieb týkajúcich sa kontajnerov a tovaru v kontajneroch (časť CPC 741, 

časť 742). 
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Prenájom alebo lízing plavidiel 

 

V DE: Prenajímanie zahraničných lodí spotrebiteľmi s pobytom v DE môže podliehať 

podmienke reciprocity (CPC 7213, 7223, 83103). 

 

Cestná a železničná doprava 

 

EÚ: Poskytnutie rozdielneho zaobchádzania krajine na základe existujúcich alebo budúcich 

dvojstranných dohôd týkajúcich sa medzinárodnej cestnej nákladnej dopravy (vrátane 

kombinovanej dopravy – cestnej alebo železničnej) a osobnej dopravy uzatvorených medzi 

EÚ alebo členskými štátmi a treťou krajinou (CPC 7111, 7112, 7121, 7122, 7123). Týmto 

zaobchádzaním sa môže: 

 

a) vyhradiť alebo obmedziť poskytovanie príslušných dopravných služieb medzi 

zmluvnými stranami alebo cez územie zmluvných strán pre vozidlá registrované 

v krajine každej zmluvnej strany4, alebo 

 

b) stanoviť oslobodenie od daní pre tieto vozidlá. 

 

                                                 
4 Pokiaľ ide o AT, časť výnimky zo zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod 

v súvislosti s dopravnými právami sa týka všetkých krajín, v prípade ktorých dvojstranné 

dohody o cestnej doprave alebo iné dojednania o cestnej doprave existujú alebo sa o nich 

môže v budúcnosti uvažovať. 
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Cestná doprava 

 

V BG: Opatrenia prijaté na základe existujúcich alebo budúcich dohôd, ktorými sa vyhradzuje 

alebo obmedzuje poskytovanie týchto druhov dopravných služieb a ktorými sa vymedzujú 

podmienky ich poskytovania vrátane povolení na tranzit alebo preferenčných cestných daní 

na území BG alebo cez hranice BG (CPC 7121, 7122, 7123). 

 

V HR: Opatrenia, ktoré sa uplatňujú na základe existujúcich alebo budúcich dohôd 

o medzinárodnej cestnej doprave a ktorými sa vyhradzuje alebo obmedzuje poskytovanie 

dopravných služieb a vymedzujú sa prevádzkové podmienky vrátane povolení na tranzit alebo 

preferenčných cestných daní, pokiaľ ide o poskytovanie dopravných služieb do HR, na jeho 

území, cez jeho územie a z jeho územia na územie dotknutých zmluvných strán (CPC 7121, 

7122, 7123). 

 

V CZ: Opatrenia prijímané na základe existujúcich alebo budúcich dohôd, ktorými sa 

vyhradzuje alebo obmedzuje poskytovanie dopravných služieb a ktorými sa vymedzujú 

prevádzkové podmienky vrátane povolení na tranzit alebo preferenčných cestných daní, 

pokiaľ ide o poskytovanie dopravných služieb do CZ, na jeho území, cez jeho územie a z jeho 

územia na územie dotknutých zmluvných strán (CPC 7121, 7122, 7123). 

 

V LT: Opatrenia, ktoré sa prijímajú na základe dvojstranných dohôd a ktoré obsahujú 

ustanovenia týkajúce sa dopravných služieb a ktorými sa vymedzujú prevádzkové podmienky 

vrátane dvojstranných povolení na tranzit alebo iných dvojstranných dopravných povolení 

na účely poskytovania dopravných služieb do LT, cez jej územie alebo z jej územia na územie 

dotknutých zmluvných strán a cestné dane a poplatky (CPC 7121, 7122, 7123). 
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Na SK: Opatrenia, ktoré sa prijímajú na základe existujúcich alebo budúcich dohôd a ktorými 

sa vyhradzuje alebo obmedzuje poskytovanie dopravných služieb a ktorými sa vymedzujú 

prevádzkové podmienky vrátane povolení na tranzit alebo preferenčných cestných daní, 

pokiaľ ide o poskytovanie služieb dopravy na SK, na jeho území, cez jeho územie a z jeho 

územia na územie dotknutých zmluvných strán (CPC 7121, 7122, 7123). 

 

V ES: Povolenie na zriadenie obchodnej prítomnosti v ES môže byť zamietnuté 

poskytovateľom služieb, ktorých krajina pôvodu neposkytuje španielskym poskytovateľom 

služieb skutočný prístup na trh (CPC 7123). 

 

Existujúce opatrenia: 

 

ES: Ley 16/1987, de 30 de julio, de Ordenación de los Transportes Terrestres 

 

Železničná doprava 

 

V BG, CZ a na SK: Pre existujúce alebo budúce dohody, ktorými sa regulujú prepravné práva 

a prevádzkové podmienky, ako aj poskytovanie dopravných služieb na území BG, CZ a SK 

a medzi dotknutými krajinami (CPC 7111, 7112). 

 

Letecká doprava – pomocné služby v leteckej doprave 

 

EÚ: Poskytovanie rozdielneho zaobchádzania tretej krajine podľa existujúcich alebo budúcich 

dvojstranných dohôd týkajúcich sa služieb pozemnej obsluhy. 
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Cestná a železničná doprava 

 

V EE: Pri poskytovaní rozdielneho zaobchádzania krajine podľa existujúcich alebo budúcich 

dvojstranných dohôd o medzinárodnej cestnej doprave (vrátane kombinovanej cestnej alebo 

železničnej dopravy), ktorými sa vyhradzuje alebo obmedzuje poskytovanie dopravných 

služieb do EE, na jeho území, cez jeho územie a z jeho územia na územie zmluvných strán 

pre vozidlá registrované v každej zmluvnej strane a ktorými sa stanovuje oslobodenie od daní 

pre tieto vozidlá (časť CPC 711, časť 712, časť 721). 

 

Všetky služby osobnej a nákladnej dopravy okrem námornej a leteckej dopravy 

 

V PL: Pokiaľ Mexiko umožní poľským poskytovateľom služieb osobnej a nákladnej dopravy 

poskytovanie dopravných služieb na územie a cez územie Mexika, PL umožní poskytovanie 

dopravných služieb mexickým poskytovateľom osobnej a nákladnej dopravy na územie a cez 

územie PL za rovnakých podmienok. 
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II-EU-19 – Poľnohospodárstvo, rybolov a vodohospodárstvo 

 

Odvetvie – pododvetvie: Poľnohospodárstvo, poľovníctvo, lesné hospodárstvo; rybolov, 

akvakultúra a služby súvisiace s rybolovom; zber, čistenie 

a distribúcia vody 

 

Klasifikácia odvetvia: ISIC 011, 012, 013, 014,015, CPC 8811, 8812, 8813 okrem 

poradenských a konzultačných služieb, ISIC 0501, 0502, CPC 882 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Výkonnostné požiadavky 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 
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Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

a) Poľnohospodárstvo, poľovníctvo a lesné hospodárstvo 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V HR: Činnosti v oblasti poľnohospodárstva a poľovníctva. V HU: Činnosti v oblasti 

poľnohospodárstva (ISIC 011, 3.1 012, 3.1 013, 3.1 014, 3.1 015, CPC 8811, 8812, 8813 

okrem poradenských a konzultačných služieb). 

 

Existujúce opatrenia: 

 

HR: Zákon o poľnohospodárskej pôde (Úradný vestník č. 152/08, 25/09, 153/09, 21/10, 39/11 

a 63/11), článok 2. 

 

b) Rybolov, akvakultúru, služby súvisiace s rybolovom (ISIC rev 3.1 0501, 0502, CPC 882) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo, 

výkonnostné požiadavky, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod a cezhraničný 

obchod so službami – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod: 
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EÚ: Najmä v rámci spoločnej rybárskej politiky a dohôd o rybolove s treťou krajinou, prístup 

k biologickým zdrojom a loviskám rýb umiestneným v morských vodách patriacich pod 

suverenitu alebo jurisdikciu členských štátov a ich využívanie vrátane: 

 

a) regulácie vykládok úlovku vykonaných v rámci subkvót pridelených plavidlám Mexika 

alebo tretej krajiny v prístavoch EÚ; 

 

b) určovania minimálnej veľkosti podniku s cieľom zachovať plavidlá pre maloobjemový 

a pobrežný rybolov alebo 

 

c) priznania rozdielneho zaobchádzania pre Mexiko alebo tretiu krajinu podľa existujúcich 

alebo budúcich dvojstranných dohôd týkajúcich sa rybárstva. 

 

Licencia na komerčný rybolov, ktorou sa udeľuje právo na rybolov v teritoriálnych vodách 

niektorého členského štátu, sa udeľuje iba plavidlám plaviacim sa pod vlajkou členského 

štátu. 

 

Štátna príslušnosť posádky rybárskeho plavidla plaviaceho sa pod vlajkou členského štátu. 

Zriadenie prímorských alebo vnútrozemských zariadení akvakultúry. 

 

Vo FR: Štátni príslušníci krajín, ktoré nie sú členskými štátmi Európskej únie, sa nemôžu 

zúčastňovať na chove rýb, mušlí a pestovaní rias vo francúzskych pobrežných oblastiach vo 

vlastníctve štátu. 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V BG: Odoberanie morských a riečnych zdrojov, ktoré vykonávajú plavidlá 

vo vnútrozemských morských vodách a v pobrežnom mori BG, vykonávajú len plavidlá 

plaviace sa pod vlajkou BG. Zahraničná loď sa nesmie podieľať na komerčnom rybolove vo 

výhradnej ekonomickej zóne, s výnimkou prípadov, keď bola uzatvorená dohoda medzi BG 

a vlajkovým štátom. Pri prechádzaní výhradnou ekonomickou zónou nesmú mať zahraničné 

rybárske plavidlá svoj rybársky výstroj v prevádzkovom režime. 

 

c) Zber, čistenie a distribúciu vody 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

EÚ: Pre činnosti vrátane služieb týkajúcich sa zberu, čistenia a distribúcie vody pre 

domácnosti, priemyselných, obchodných alebo iných používateľov vrátane dodávky pitnej 

vody a hospodárenia s vodou. 
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II-EU-20 – Činnosti súvisiace s energetikou 

 

Odvetvie – pododvetvie: Výroba energie a súvisiace služby 

 

Klasifikácia odvetvia:  ISIC 10, 1110, 12, 120, 1200, 13, 14, 232, 233, 2330, 40, 401, 4010, 

402, 4020, časť 4030, CPC 613, 62271, 63297, 7131, 71310, 742, 

7422, časť 88, 887. 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Výkonnostné požiadavky 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Miestne zastúpenie 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 
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Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

a) Služby súvisiace s energetikou – všeobecné [ISIC 10, 1110, 13, 14, 232, 40, 401, 402, časť 

403, 41, CPC 613, 62271, 63297, 7131, 742, 7422, 887 (okrem poradenských 

a konzultačných služieb)] 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo, 

výkonnostné požiadavky a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

EÚ: Ak členský štát povoľuje zahraničné vlastníctvo prenosovej sústavy elektrickej energie 

alebo prepravenej siete plynu, alebo systému potrubnej prepravy ropy a plynu, vo vzťahu 

k mexickým podnikom kontrolovaným fyzickými osobami alebo podnikmi tretej krajiny, 

ktorých podiel na dovoze ropy alebo zemného plynu, alebo elektriny EÚ je vyšší ako 5 %, 

s cieľom zaistiť bezpečnosť dodávok energie do EÚ ako celku alebo do konkrétneho 

členského štátu. Táto výhrada sa nevzťahuje na poradenské a konzultačné služby poskytované 

ako služby súvisiace s distribúciou energie. 

 

Táto výhrada sa neuplatňuje na HR, HU a LT (v prípade LT len CPC 7131), pokiaľ ide 

o potrubnú prepravu palív, ani na LV, pokiaľ ide o služby súvisiace s distribúciou energie, ani 

na SI, pokiaľ ide o služby súvisiace s distribúciou plynu (ISIC 401, 402, CPC 7131, 887 

okrem poradenských a konzultačných služieb). 
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Na CY: Na výrobu rafinovaných ropných výrobkov, pokiaľ je investor kontrolovaný fyzickou 

alebo právnickou osobou z krajiny mimo EÚ, ktorej podiel na dovoze ropy alebo zemného 

plynu do EÚ je vyšší ako 5 %, ako aj pokiaľ ide o výrobu plynu, distribúciu plynných palív 

potrubím na vlastný účet, výrobu, prenos a distribúciu elektriny, potrubnú prepravu palív, 

služby súvisiace s distribúciou elektriny a zemného plynu okrem poradenských 

a konzultačných služieb, služieb veľkoobchodu s elektrinou, služieb maloobchodu 

s motorovými palivami, elektrinou a plynom okrem plynu vo fľašiach. Na poskytovanie 

služieb súvisiacich s elektrinou sa uplatňuje podmienka štátnej príslušnosti a pobytu (ISIC rev 

3.1 232, 4010, 4020, CPC 613, 62271, 63297, 7131 a 887 okrem poradenských 

a konzultačných služieb). 

 

Vo FI: Prenosové a distribučné siete a systémy energie, pary a horúcej vody. Kvantitatívne 

obmedzenia vo forme monopolov alebo výlučných práv na dovoz zemného plynu a na výrobu 

a distribúciu pary a horúcej vody. V súčasnosti existujú prirodzené monopoly a výlučné práva 

(ISIC 40, CPC 7131, 887 okrem poradenských a konzultačných služieb). 

 

Vo FR: Prenosové sústavy elektrickej energie a prepravné siete plynu a systém potrubnej 

prepravy ropy a plynu (CPC 7131). 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V BE: Služby distribúcie energie a služby súvisiace s distribúciou energie (CPC 887 okrem 

konzultačných služieb). 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V BE: V prípade služieb prenosu energie, pokiaľ ide o typy právnických osôb 

a zaobchádzanie s verejnými alebo so súkromnými prevádzkovateľmi, ktorým BE udelilo 

výlučné práva. Vyžaduje sa usadenie v EÚ (ISIC 4010, CPC 71310). 

 

V BG: Služby súvisiace s distribúciou energie (časť CPC 88). 

 

V PT: Výrobu, prenos a distribúciu elektrickej energie, spracovanie plynu, potrubnú prepravu 

palív, veľkoobchodné služby týkajúce sa elektrickej energie, maloobchodné služby týkajúce 

sa elektrickej energie a plynu iného ako vo fľašiach a služby súvisiace s distribúciou 

elektrickej energie a zemného plynu. Koncesie v odvetviach elektrickej energie a plynu sa 

prideľujú len spoločnostiam s ručením obmedzeným, ktoré majú sídlo a skutočné vedenie 

v PT (ISIC 232, 4010, 4020, CPC 7131, 7422, 887 okrem poradenských a konzultačných 

služieb). 

 

Na SK: Povolenie sa vyžaduje na výrobu, prenos a distribúciu elektrickej energie, výrobu 

plynu a distribúciu plynných palív, výrobu a distribúciu pary a horúcej vody, potrubnú 

prepravu palív, veľkoobchodný a maloobchodný predaj elektrickej energie, pary a horúcej 

vody a služby súvisiace s distribúciou energie vrátane služieb v oblasti energetickej 

efektívnosti, úspor energie a energetického auditu. Uplatňuje sa test hospodárskych potrieb 

a žiadosť môže byť zamietnutá, len ak je trh saturovaný. V prípade všetkých týchto činností 

môže byť povolenie udelené len fyzickým osobám s trvalým pobytom v členskom štáte EÚ 

alebo Európskeho hospodárskeho priestoru (ďalej len „EHP“) alebo právnickej osobe 

usadenej v EÚ alebo EHP. 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V BE: S výnimkou ťažby kovových rúd a inej ťažby a dobývania sa môže zahraničným 

podnikom kontrolovaným fyzickými osobami alebo podnikmi tretej krajiny, ktorých podiel na 

dovoze ropy, zemného plynu alebo elektrickej energie do EÚ je vyšší ako 5 %, uložiť zákaz 

získania kontroly nad činnosťou. Vyžaduje sa zápis do obchodného registra (zriaďovanie 

pobočiek nie je povolené) (ISIC 10, 1110, 13, 14, 232, časť 4010, časť 4020, časť 4030). 

 

Existujúce opatrenia: 

 

EÚ: smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/72/ES z 13. júla 2009 o spoločných 

pravidlách pre vnútorný trh s elektrinou, ktorou sa zrušuje smernica 2003/54/ES, a 

 

smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/73/ES z 13. júla 2009 o spoločných pravidlách 

pre vnútorný trh so zemným plynom, ktorou sa zrušuje smernica 2003/55/ES. 

 

BG: Zákon o energetike. 

 

CY: Zákony z roku 2003 o regulácii trhu s elektrickou energiou, 
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zákony o regulácii trhu s elektrinou z roku 2003, zákon 122(I)/2003 zmenený zákonmi 

239(I)/2004, 143(I)/2005, 173(I)/2006, 92(I)/2008, 211(I)/2012, 206(I)/2015 a 18(I)/2017, 

 

zákony o regulácii trhu s plynom z rokov 2004 až 2007, 

 

zákon o rope (ropovodoch), kapitola 273 Ústavy Cyperskej republiky, 

 

zákon o rope L.64(I)/1975 a 

 

zákony o špecifikáciách pre ropu a palivá z rokov 2003 až 2009. 

 

FI: Maakaasumarkkinalaki (zákon o trhu so zemným plynom) (508/2000), 

 

Maakaasumarkkinalaki (zákon o trhu so zemným plynom) (587/2017) a 

 

Sähkömarkkinalaki (zákon o trhu s elektrinou) (386/1995). 

 

FR: Energetický zákonník (L111-5, L111-53). 

 

PT: Zemný plyn: Zákonný dekrét č. 230/2012 a zákonný dekrét č. 231/2012 z 26. októbra, 
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Elektrická energia: zákonný dekrét č. 215-A/2012 a zákonný dekrét č. 215-B/2012 z 8. 

októbra a 

 

Ropa/ropné produkty: zákonný dekrét č. 31/2006 z 15. februára. 

 

SK: Zákon 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách a o štátnej banskej správe, 

 

zákon č. 569/2007 Z. z. o geologických prácach, 

 

zákon č. 251/2012 Z. z. o energetike a 

 

zákon č. 657/2004 Z. z. o tepelnej energetike. 

 

b) Elektrickú energiu (ISIC rev.3.1 40, 401, CPC 62271, 887 (okrem poradenských 

a konzultačných služieb)] 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo, 

výkonnostné požiadavky, a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

Vo FI: Dovoz elektriny. Pokiaľ ide o cezhraničné obchodovanie, veľkoobchodný 

a maloobchodný predaj elektriny. Vo FR: Vlastniť a prevádzkovať prenosovú alebo 

distribučnú sústavu elektrickej energie smú len spoločnosti, v ktorých 100 % kapitálu vlastní 

francúzsky štát, iná organizácia verejného sektora alebo spoločnosť Electricité de France 

(EDF). 
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Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V BG: Na výrobu elektriny a výrobu tepla. 

 

V PT: Činnosti súvisiace s prenosom a distribúciou elektriny sa vykonávajú na základe 

výhradných koncesií pre služby vo verejnom záujme. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

V BE: Na individuálne povolenie na výrobu elektriny v objeme 25 MW sa vyžaduje usadenie 

v EÚ alebo inom štáte, v ktorom platí podobný režim, ako sa stanovuje v smernici 

Európskeho parlamentu a Rady 96/92/ES z 19. decembra 1996 o spoločnej právnej úprave 

vnútorného trhu s elektrickou energiou, a v ktorom má spoločnosť skutočné a trvalé 

prepojenie s hospodárstvom daného štátu. 

 

Výroba elektrickej energie na mori v pobrežných vodách BE je podmienená koncesiou 

a povinnosťou spoločného podniku so spoločnosťou z členského štátu alebo zahraničnou 

spoločnosťou z krajiny, v ktorej platí podobný režim, ako sa stanovuje v smernici 

2003/54/ES, najmä pokiaľ ide o podmienky súvisiace s udelením povolenia a výberom. 

Spoločnosť by navyše mala mať ústredie alebo sídlo v členskom štáte alebo krajine spĺňajúcej 

uvedené kritériá, v ktorej má skutočné a trvalé prepojenie s hospodárstvom. 
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Na výstavbu vedení elektrickej energie, ktoré prepájajú výrobu na mori a prenosovú sústavu 

spoločnosti Elia, sa vyžaduje povolenie a splnenie už uvedených podmienok, okrem 

požiadavky spoločného podniku. 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V BE: V prípade dodávania elektrickej energie sprostredkovateľom, ktorý má zákazníkov so 

sídlom v BE, ktorí sú napojení na vnútroštátnu distribučnú sieť alebo priame vedenie 

s nominálnou hodnotou napätia vyššou ako 70 000 voltov, sa vyžaduje povolenie. Takéto 

povolenie možno udeliť len fyzickej alebo právnickej osobe so sídlom v EHP. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

BE: Arrêté Royal du 11 octobre 2000 fixant les critères et la procédure d'octroi des 

autorisations individuelles préalables à la construction de lignes directes, 

 

Arrêté Royal du 20 décembre 2000 relatif aux conditions et à la procédure d'octroi des 

concessions domaniales pour la construction et l'exploitation d'installations de production 

d'électricité à partir de l'eau, des courants ou des vents, dans les espaces marins sur lesquels la 

Belgique peut exercer sa juridiction conformément au droit international de la mer, 
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Arrêté Royal du 12 mars 2002 relatif aux modalités de pose de câbles d'énergie électrique qui 

pénètrent dans la mer territoriale ou dans le territoire national ou qui sont installés ou utilisés 

dans le cadre de l'exploration du plateau continental, de l'exploitation des ressources 

minérales et autres ressources non vivantes ou de l'exploitation d'îles artificielles, 

d'installations ou d'ouvrages relevant de la juridiction belge, 

 

Arrêté royal du 2 avril 2003 relatif aux autorisations de fourniture d'électricité par des 

intermédiaires et aux règles de conduite applicables à ceux-ci a 

 

Arrêté royal du 12 juin 2001 relatif aux conditions générales de fourniture de gaz naturel et 

aux conditions d'octroi des autorisations de fourniture de gaz naturel. 

 

FI: Maakaasumarkkinalaki (zákon o trhu so zemným plynom) (508/2000) 

 

Maakaasumarkkinalaki (zákon o trhu so zemným plynom) (587/2017) a 

 

Sähkömarkkinalaki (zákon o trhu s elektrinou) (588/2013). 

 

FR: Energetický zákonník (L111-5, L111-53). 

 

PT: Elektrická energia: zákonný dekrét č. 215-A/2012 a zákonný dekrét č. 215-B/2012 z 8. 

októbra. 
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c) Palivá, plyn, surová ropa alebo ropné výrobky [ISIC 232, 40, 402, CPC 613, 62271, 63297, 

7131, 71310, 742, 7422, časť 88, 887 (okrem poradenských a konzultačných služieb)] 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo, 

výkonnostné požiadavky, a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

Vo FI: Zabrániť z dôvodov energetickej bezpečnosti tomu, aby zahraničné osoby alebo 

podniky kontrolovali alebo vlastnili terminál na skvapalnený ropný plyn (ďalej len „LNG“) 

(vrátane častí terminálu LNG používaných na uskladnenie alebo opätovné splyňovanie LNG). 

 

Vo FR: Vlastniť a prevádzkovať prepravné alebo distribučné siete plynu smú len spoločnosti, 

v ktorých 100 % kapitálu vlastní francúzsky štát, iná organizácia verejného sektora alebo 

ENGIE, a to z dôvodov národnej energetickej bezpečnosti. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V BE: V prípade služieb veľkokapacitného skladovania plynu, pokiaľ ide o typy právnických 

osôb a zaobchádzanie s verejnými alebo súkromnými prevádzkovateľmi, ktorým BE udelilo 

výlučné práva. V prípade služieb veľkokapacitného skladovania plynu sa vyžaduje usadenie 

sa v EÚ (časť CPC 742). 

 



 

 

& /sk 104 

V BG: Na potrubnú prepravu, skladovanie a uskladňovanie ropy a zemného plynu vrátane 

tranzitnej prepravy (CPC 71310, časť CPC 742). 

 

V PT: Na cezhraničné poskytovanie služieb skladovania a uskladňovania palív 

prepravovaných potrubím (zemný plyn). Koncesie súvisiace s prenosom, distribúciou 

a podzemným skladovaním zemného plynu a terminálom na príjem, uskladnenie a spätné 

splynovanie skvapalneného ropného plynu sa udeľujú prostredníctvom koncesných zmlúv na 

základe verejných výziev na predkladanie ponúk (CPC 7131, CPC 7422). 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V BE: Na potrubnú prepravu zemného plynu a iných palív sa vyžaduje povolenie. Povolenie 

možno udeliť len fyzickej alebo právnickej osobe usadenej v členskom štáte (v súlade 

s článkom 3 AR zo 14. mája 2002). 

 

Ak o povolenie žiada spoločnosť: 

 

a) spoločnosť musí byť zriadená v súlade s belgickými právnymi predpismi alebo 

právnymi predpismi iného členského štátu alebo právnymi predpismi tretej krajiny, 

ktorá sa zaviazala dodržiavať regulačný rámec podobný spoločným požiadavkám 

vymedzeným v smernici Európskeho parlamentu a Rady 98/30/ES z 22. júna 1998 

o spoločných pravidlách pre vnútorný trh so zemným plynom, a 
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b) spoločnosť musí mať administratívne sídlo, hlavné miesto podnikateľskej činnosti alebo 

ústredie v členskom štáte alebo tretej krajine, ktorá sa zaviazala dodržiavať regulačný 

rámec podobný spoločným požiadavkám vymedzeným v smernici Európskeho 

parlamentu a Rady 98/30/ES z 22. júna 1998 o spoločných pravidlách pre vnútorný trh 

so zemným plynom, pokiaľ činnosť tejto spoločnosti alebo ústredia predstavuje 

skutočné a trvalé prepojenie s hospodárstvom príslušnej krajiny (CPC 7131). 

 

Vo všeobecnosti platí, že dodávka zemného plynu zákazníkom (distribučným spoločnostiam, 

ako aj zákazníkom, ktorých celková kombinovaná spotreba plynu zo všetkých miest dodávky 

dosahuje minimálnu úroveň jedného milióna kubických metrov za rok) usadeným v BE 

podlieha individuálnemu povoleniu, ktoré udeľuje minister, s výnimkou prípadov, keď je 

dodávateľ distribučnou spoločnosťou využívajúcou vlastnú distribučnú sieť. Toto povolenie 

možno udeliť len fyzickej alebo právnickej osobe so sídlom v členskom štáte. 

 

Na CY: Na cezhraničné poskytovanie služieb skladovania a uskladňovania palív 

prepravovaných potrubím a maloobchodný predaj vykurovacieho oleja a plynu vo fľašiach 

okrem zásielkového predaja (CPC 613, CPC 62271, CPC 63297, CPC 7131, CPC 742). 

 

Existujúce opatrenia: 

 

BE: Arrêté Royal du 14 mai 2002 relatif à l’autorisation de transport de produits gazeux et 

autres par canalisations a 
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Loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et autres par canalisations 

(článok 8.2). 

 

BG: Zákon o energetike. 

 

CY: Zákon z roku 2003 o regulácii trhu s elektrickou energiou, 

 

zákon 122(I)/2003 zmenený zákonmi 239(I)/2004, 143(I)/2005, 173(I)/2006, 92(I)/2008, 

211(I)/2012, 206(I)/2015 a 18(I)/2017, 

 

zákony o regulácii trhu s plynom z rokov 2004 až 2007, 

 

zákon o rope (ropovodoch), kapitola 273 Ústavy Cyperskej republiky, 

 

zákon o rope L.64(I)/1975 a 

 

zákony o špecifikáciách pre ropu a palivá z rokov 2003 až 2009. 

 

FI: Maakaasumarkkinalaki (zákon o trhu so zemným plynom) (508/2000) a 

 

Maakaasumarkkinalaki (zákon o trhu so zemným plynom) (587/2017). 

 

FR: Energetický zákonník (L111-5, L111-53). 
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PT: Zemný plyn: Zákonný dekrét č. 230/2012 a zákonný dekrét č. 231/2012 z 26. októbra, 

 

Elektrická energia: zákonný dekrét č. 215-A/2012 a zákonný dekrét č. 215-B/2012 z 8. 

októbra a 

 

Ropa/ropné produkty: zákonný dekrét č. 31/2006 z 15. februára. 

 

d) Jadrovú energiu (ISIC rev 3.1 12, 3.1 23, 120, 1200, 233, 2330, 40, časť 4010, CPC 887) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V DE: Na výrobu, spracovanie alebo prepravu jadrového materiálu a výrobu alebo distribúciu 

energie z jadrových zdrojov. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V AT a vo FI: Na výrobu, spracovanie, distribúciu alebo prepravu jadrového materiálu 

a výrobu alebo distribúciu energie z jadrových zdrojov. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo, 

výkonnostné požiadavky: 
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V HU a vo SE: Na spracovanie jadrového paliva a výrobu elektriny z jadrových zdrojov. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie a cezhraničný obchod so službami – národné 

zaobchádzanie: 

 

V BE: Na výrobu, spracovanie alebo prepravu jadrového materiálu a výrobu alebo distribúciu 

energie z jadrových zdrojov. 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo: 

 

V BG: Na spracovanie štiepnych a termonukleárnych materiálov alebo materiálov, z ktorých 

sú získané, ako aj na obchodovanie s nimi, údržbu a opravu zariadení a systémov v jadrových 

elektrárňach, prepravu týchto materiálov a odpadu vznikajúceho pri ich spracovaní, 

používanie ionizačnej radiácie a všetky ostatné služby súvisiace s využívaním jadrovej 

energie na mierové účely (okrem iného vrátane inžinierskych a konzultačných služieb 

a služieb týkajúcich sa softvéru atď.). 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie: 

 

Vo FR: Pri týchto činnostiach sa musia dodržiavať povinnosti vyplývajúce z dohody 

Euratomu. 
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Existujúce opatrenia: 

 

AT: Bundesverfassungsgesetz für ein atomfreies Österreich (ústavný zákon o bezatómovom 

Rakúsku) BGBl. I č 149/1999. 

 

BG: Zákon o bezpečnom využívaní jadrovej energie. 

 

FI: Ydinenergialaki (zákon o jadrovej energii) (990/1987). 

 

HU: Zákon CXVI z roku 1996 o jadrovej energii a 

 

vládny dekrét č. 72/2000 o jadrovej energii. 

 

SE: Švédsky zákonník o životnom prostredí (1998:808) a 

 

zákon o činnostiach týkajúcich sa jadrovej technológie (1984:3) 
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II-EU-21 – Iné služby neuvedené inde 

 

Odvetvie – pododvetvie: Iné služby neuvedené inde 

 

Klasifikácia odvetvia: CPC 9703, časť CPC 612, časť CPC 621, časť CPC 625, časť 85990 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

 

Výkonnostné požiadavky 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 

 

Kapitola: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 



 

 

& /sk 111 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide o: 

 

a) Pohrebné služby, kremačné služby a služby pohrebných ústavov (CPC 9703) 

 

Pokiaľ ide o investície – národné zaobchádzanie, vrcholový manažment a predstavenstvo 

a cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V DE: Cintoríny môžu spravovať iba právnické osoby zriadené na základe verejného práva. 

Zriadenie a prevádzka cintorínov a služby súvisiace s pohrebmi sú poskytované ako štátne 

služby. 

 

Na CY a v SI: Pohrebné, kremačné služby a služby pohrebných ústavov. 

 

Vo SE: Švédska cirkev alebo miestne orgány sú monopolnými poskytovateľmi kremačných 

a pohrebných služieb. 

 

b) Iné služby súvisiace s podnikaním 

 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami – národné zaobchádzanie: 

 

V LT: Štátny podnik „Infostruktura“ má výhradné práva na poskytovanie týchto služieb: 

prenos údajov prostredníctvom zabezpečených štátnych sietí na prenos údajov, poskytovanie 

internetových adries končiacich doménou „gov.lt“ a certifikácia elektronických pokladníc. 
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Existujúce opatrenia: 

 

LT: Rozhodnutie vlády č. 756 z 28. mája 2002 o schválení štandardného postupu stanovenia 

cien a taríf na tovar a služby s monopolným charakterom, ktoré poskytujú štátne podniky 

a verejné inštitúcie zriadené ministerstvami, vládnymi inštitúciami a krajskými guvernérmi 

a ktoré sú im pridelené. 
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Dodatok II-B 

 

 

VÝHRADY K BUDÚCIM OPATRENIAM 

 

ZOZNAM MEXIKA 

 

Výhrady uplatniteľné na ústrednej úrovni 

 

II-MX-1 

 

Odvetvie: všetky 

 

Pododvetvie:  

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Úroveň verejnej správy: ústredná 

 

Opis: cezhraničný obchod so službami 

 

Mexiko si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie obmedzujúce nadobudnutie, 

predaj alebo iné scudzenie dlhopisov, pokladničných poukážok alebo akéhokoľvek iného druhu 

dlhových cenných papierov vydaných ústrednou, regionálnou vládou alebo miestnou samosprávou. 

 

Existujúce opatrenia: 
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II-MX-2 

 

Odvetvie: všetky 

 

Pododvetvie:  

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 10.10) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opis: investície 

 

Mexiko si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie vyžadujúce, aby väčšina 

členov predstavenstva podniku Európskej únie, prípadne akéhokoľvek jeho výboru, ktorý 

predstavuje investíciu upravenú touto dohodou, mala konkrétnu štátnu príslušnosť alebo pobyt na 

území Mexika, za predpokladu, že táto požiadavka podstatne neohrozí schopnosť investora 

vykonávať kontrolu nad svojou investíciou. 

 

Existujúce opatrenia: 
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II-MX-3 

 

Odvetvie: energetika 

 

Pododvetvie: ropa a iné uhľovodíky 

 

elektrická energia 

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7 a 11.6) 

 

Výkonnostné požiadavky (článok 10.9) 

 

Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 10.10) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 
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Mexiko si vyhradzuje právo prijímať opatrenia v súvislosti s činnosťami uvedenými vo výhradách 

I-MX-14 a I-MX-15 v dodatku I-B-1, pri vykonávaní dekrétu o štátnom verejnom podniku, zákona 

o Federálnej komisii pre elektrickú energiu, zákona o štátnom verejnom podniku Petróleos 

Mexicanos, zákona o elektrárenskom odvetví, zákona o odvetví uhľovodíkov, zákona o plánovaní a 

prechode v odvetví energetiky, zákona o biopalivách, zákona o geotermálnej energii a zákona o 

Národnej komisii pre energetiku, ktorým sa menia viaceré ustanovenia zákona o mexickom ropnom 

fonde pre stabilizáciu a rozvoj a menia, dopĺňajú a reformujú sa viaceré ustanovenia zákona o 

mexickom ropnom fonde pre stabilizáciu a rozvoj, zákona o geotermálnej energii a zákona o 

Národnej komisii pre energetiku, viaceré ustanovenia zákona o mexickom ropnom fonde pre 

stabilizáciu a rozvoj a viaceré ustanovenia organického zákona federálnej verejnej správy sa menia, 

dopĺňajú a zrušujú, a boli uverejnené v úradnom vestníku 18. marca 2025. Po prijatí sa takéto 

opatrenia považujú za existujúce nesúladné opatrenia uvedené v prílohe I a podliehajú článku 10.12 

(Nesúladné opatrenia a výnimky) ods. 1 a 3. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že nesúladné 

aspekty akéhokoľvek takéhoto vykonávacieho opatrenia sa obmedzia len na to, čo je povolené 

takýmto dekrétom, ako aj akýmkoľvek vykonávacím opatrením prijatým podľa tejto výhrady. 

 

Mexiko povoľuje súkromné investície výlučne prostredníctvom zmluvných dojednaní týkajúcich sa 

prieskumu a ťažby ropy a iných uhľovodíkov a verejnej služby prenosu a distribúcie elektrickej 

energie. 

 

V prípade zmeny mexických právnych predpisov s cieľom umožniť súkromné investície spôsobom 

odlišným od podmienok uvedených v druhom odseku alebo s cieľom umožniť predaj aktív alebo 

vlastníckeho podielu v podniku, ktorý sa zaoberá činnosťami uvedenými v druhom odseku, si 

Mexiko vyhradzuje právo uložiť na danú investíciu obmedzenia. 
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Akékoľvek obmedzenia uložené v súlade s tretím odsekom sa považujú za existujúce nesúladné 

opatrenia uvedené v prílohe I a podliehajú článku 10.12 (Nesúladné opatrenia a výnimky) ods. 1 

a 3. 

 

V záujme väčšej istoty treba uviesť, že Mexiko potvrdzuje zásadu uvedenú v článkoch 25, 27 a 28 

Politickej ústavy Spojených štátov mexických (Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos), že prieskum a ťažba ropy a iných uhľovodíkov, plánovanie a kontrola národnej 

elektrizačnej sústavy a verejná služba prenosu a distribúcie elektrickej energie sú vyhradené pre 

štát. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos), články 25, 27 a 28. 

 

Štátny verejný podnik, zákon o Federálnej komisii pre elektrickú energiu (Ley de la Empresa 

Pública del Estado, Comisión Federal de Electricidad). 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera). 

 

Zákon o odvetví uhľovodíkov (Ley del Sector de Hidrocarburos). 

 

Zákon o štátnom verejnom podniku Petróleos Mexicanos (Ley de la Empresa Pública del Estado, 

Petróleos Mexicanos). 

 

Zákon o elektrárenskom odvetví (Ley del Sector Eléctrico). 

 

Zákon o plánovaní a prechode v odvetví energetiky (Ley de Planeación y Transición Energética). 

 



 

 

& /sk 118 

II-MX-4 

 

Odvetvie: služby v oblasti zábavy 

 

Pododvetvie: rekreačné a voľnočasové služby 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 949104 Ostatné súkromné rekreačné a voľnočasové služby 

(obmedzené na služby v oblasti hazardných hier a stávkovania) 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (články 10.7 a 11.6) 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod (články 10.8 a 11.7) 

 

vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 10.10) 

 

Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opis: investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Mexiko si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie týkajúce sa investícií alebo 

poskytovania služieb v oblasti hazardných hier a stávkovania. 

 

Existujúce opatrenia: 

 



 

 

& /sk 119 

II-MX-5 

 

Odvetvie: Záležitosti menšín 

 

Pododvetvie:  

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Mexiko si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie podľa práv alebo 

preferencií sociálne alebo ekonomicky znevýhodnených skupín. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos), článok 4. 
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II-MX-6 

 

Odvetvie: Sociálne služby 

 

Pododvetvie:  

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (články 10.7 a 11.6) 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod (články 10.8 a 11.7) 

 

Výkonnostné požiadavky (článok 10.9) 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 10.10) 

 

Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 
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Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 

 

Mexiko si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie týkajúce sa poskytovania 

služieb presadzovania verejného práva a nápravných služieb a týchto služieb, pokiaľ predstavujú 

sociálne služby zriadené alebo prevádzkované na verejné účely: zabezpečenie alebo poistenie 

príjmu, sociálne zabezpečenie alebo poistenie, sociálna starostlivosť, verejné vzdelávanie, verejné 

programy odbornej prípravy, zdravotníctvo a starostlivosť o deti. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos), články 4, 17, 18, 25, 26, 28 a 123. 
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II-MX-7 

 

Odvetvie: Doprava 

 

Pododvetvie: Špecializovaní pracovníci 

 

Klasifikácia odvetvia: CMAP 951023 Ostatné odborné, technické a špecializované služby 

[obmedzené na kapitánov lodí, pilotov lietadiel, lodných veliteľov, 

lodných strojníkov, lodných mechanikov, správcov letísk 

(comandantes de aeródromos), prístavných kapitánov, prístavných 

lodivodov, členov posádky plavidiel plaviacich sa pod mexickou 

vlajkou, resp. mexických lietadiel) 

 

Dotknuté povinnosti: Miestne zastúpenie (článok 11.5) 

 

Národné zaobchádzanie (článok 11.6) 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod (článok 11.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 
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Opis: Cezhraničný obchod so službami 

 

Mexiko si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, pokiaľ ide 

o špecializovaných pracovníkov. Len mexickí štátni príslušníci narodení v Mexiku môžu vykonávať 

povolanie: 

 

kapitánov, lodivodov/pilotov, lodných veliteľov, strojníkov, mechanikov a členov posádky plavidiel 

plaviacich sa pod mexickou vlajkou, resp. mexických lietadiel a 

 

prístavných lodivodov, správcov prístavov a správcov letísk. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos), článok 32. 
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II-MX-8 

 

Odvetvie: Všetky 

 

Pododvetvie: Telegrafické, rádiotelegrafické a poštové služby 

 

Vydávanie zmeniek (mena) a razenie mincí 

 

Kontrola, inšpekcia námorných a vnútrozemských prístavov a dohľad 

nad nimi 

 

Kontrola, inšpekcia letísk a heliportov a dohľad nad nimi 

 

Jadrová energia vrátane prieskumu, ťažby a získavania rádioaktívnych 

materiálov. 

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod (článok 10.8) 

 

Výkonnostné požiadavky (článok 10.9) 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 10.10) 
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Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opis: Investície 

 

Činnosti uvedené v zozname ďalej sú vyhradené štátu a súkromná majetková účasť je podľa 

mexického práva zakázaná. Ak Mexiko umožní účasť súkromných investícií na týchto činnostiach 

prostredníctvom zmlúv o poskytovaní služieb, koncesií, zmlúv o pôžičke alebo akéhokoľvek iného 

druhu zmluvného dojednania, túto účasť nemožno vykladať tak, že ovplyvňuje výhradu týkajúcu sa 

týchto činností. 

 

V prípade zmeny mexických právnych predpisov s cieľom umožniť súkromnú majetkovú účasť 

v činnosti uvedenej v zozname ďalej môže Mexiko uložiť obmedzenia účasti zahraničných 

investícií, pričom tieto obmedzenia sa považujú za existujúce nesúladné opatrenia uvedené 

v prílohe I a podliehajú článku 10.12 (Nesúladné opatrenia a výnimky) ods. 1 a 3. Mexiko môže 

takisto uložiť obmedzenia zahraničnej majetkovej účasti pri predaji aktíva alebo vlastníckeho 

podielu v podniku, ktorý sa zaoberá činnosťami uvedenými v zozname ďalej, pričom tieto 

obmedzenia sa považujú za existujúce nesúladné opatrenia stanovené v prílohe I a podliehajú 

článku 10.12 (Nesúladné opatrenia a výnimky) ods. 1 a 3. 

 

a) telegrafické, rádiotelegrafické a poštové služby; 

 

b) vydávanie zmeniek (mena) a razenie mincí; 
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c) kontrola, inšpekcia námorných a vnútrozemských prístavov a dohľad nad nimi; 

 

d) kontrola, inšpekcia letísk a heliportov a dohľad nad nimi a 

 

e) jadrová energia5. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos), články 25 a 28. 

 

Zákon o Mexickej národnej banke (Ley del Banco de México). 

 

Zákon o Mexickej národnej mincovni (Ley de la Casa de Moneda de México). 

 

Menový zákon Spojených štátov mexických (Ley Monetaria de los Estados Unidos Mexicanos). 

 

Zákon o námornej doprave a obchode (Ley de Navegación y Comercio Marítimos). 

 

Zákon o prístavoch (Ley de Puertos). 

 

                                                 
5 Na účely tohto zápisu jadrová energia zahŕňa prieskum, ťažbu a získavanie rádioaktívnych 

materiálov. 
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Zákon o letiskách (Ley de Aeropuertos). 

 

Federálny zákon o telekomunikáciách a vysielaní (Ley en Materia de Telecomunicaciones y 

Radiodifusión). 

 

Dekrét, ktorým sa zriaďuje decentralizovaná agentúra pre navigačné služby v mexickom vzdušnom 

priestore, (skratka španielskeho názvu: SENEAM) (Decreto que crea el Organismo Desconcentrado 

de Servicios a la Navegación en el Espacio Aéreo Mexicano, SENEAM). 

 

Zákon o všeobecných komunikačných prostriedkoch (Ley de Vías Generales de Comunicación). 

 

Zákon o mexickej poštovej službe (Ley del Servicio Postal Mexicano), hlava I kapitola III. 

 

Zákon o zahraničných investíciách (Ley de Inversión Extranjera). 
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II-MX-9 

 

Odvetvie: Ťažba 

 

Pododvetvie: Činnosti súvisiace s lítiom 

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 10.7) 

 

Výkonnostné požiadavky (článok 10.9) 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 10.10) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opis: investície 

 

Činnosti súvisiace s lítiom vrátane prieskumu a využívania lítia sú vyhradené pre štát a súkromná 

majetková účasť je podľa mexického práva zakázaná. Ak Mexiko umožní účasť súkromných 

investícií na týchto činnostiach prostredníctvom zmlúv o poskytovaní služieb, koncesií, zmlúv 

o pôžičke alebo akéhokoľvek iného druhu zmluvného dojednania, túto účasť nemožno vykladať tak, 

že je ňou dotknuté vyhradenie týchto činností pre štát. 

 



 

 

& /sk 129 

V prípade zmeny mexických právnych predpisov s cieľom umožniť súkromnú majetkovú účasť 

v činnosti súvisiacej s lítiom môže Mexiko uložiť obmedzenia účasti zahraničných investícií, 

pričom tieto obmedzenia sa považujú za existujúce nesúladné opatrenia uvedené v prílohe I 

a podliehajú článku 10.12 (Nesúladné opatrenia a výnimky) ods. 1 a 3. Mexiko môže takisto uložiť 

obmedzenia zahraničnej majetkovej účasti pri predaji aktíva alebo vlastníckeho podielu v podniku, 

ktorý sa zaoberá činnosťami súvisiacimi s lítiom, pričom tieto obmedzenia sa považujú za 

existujúce nesúladné opatrenia stanovené v prílohe I a podliehajú článku 10.12 (Nesúladné 

opatrenia a výnimky) ods. 1 a 3. 

 

Existujúce opatrenia: 

 

Politická ústava Spojených štátov mexických (Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos), články 27 a 28. 

 

Zákon o ťažbe (Ley de Minería). 
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II-MX-10 

 

Odvetvie: Všetky 

 

Pododvetvie:  

 

Klasifikácia odvetvia:  

 

Dotknuté povinnosti: Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod (článok 10.8) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opis: Investície 

 

Mexiko si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, ktorým sa priznáva 

rozdielne zaobchádzanie s krajinami podľa dvojstranných alebo viacstranných medzinárodných 

dohôd, ktoré sú v platnosti pred dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody. Táto výhrada sa 

nevzťahuje na tie opatrenia, ktorými sa priznáva rozdielne zaobchádzanie, pokiaľ ide o: 

 

a) prieskum, ťažbu a výrobu energetického tovaru, ako aj distribúciu a prenos plynu a elektriny, 

a uvádzanie energetického tovaru na trh vrátane veľkoobchodného alebo maloobchodného 

predaja a 

 

b) činnosti súvisiace s lítiom vrátane prieskumu a využívania lítia. 
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Mexiko si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, ktorým sa priznáva 

rozdielne zaobchádzanie s krajinami podľa medzinárodných dohôd, ktoré sú v platnosti alebo ktoré 

boli podpísané po dni nadobudnutia platnosti tejto dohody, týkajúcich sa: 

 

a) leteckej dopravy; 

 

b) rybárstva alebo 

 

c) námorných záležitostí vrátane záchranárstva. 

 

 

________________ 
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